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 لله رب العالمين، وصلى الله على سيدنا محمد وآله الطاهرين، وسلم تسليما. بسم الله الرحمن الرحيم الحمد

In the Name of Allahazwj the Beneficent, the Merciful. The Praise is for Allahazwj 
Lordazwj of the Worlds, and Blessing be upon our Chief Muhammadsaww and hissaww 
Purified Progenyasws, and greetings with abundant greetings.  

فَتَيْنِ   باب الشَّ

Chapter 38 – The two lips 

فإَذِاَ انإشقََّتإ فمَاَ قطُعَِ منِإهاَ فبَحِسِاَبِ ذلَكَِ وَ باِلْإسِإناَدِ الْإوََّلِ قاَلَ وَ إذِاَ قطُعِتَِ الشَّفةَُ الإعلُإياَ وَ اسإتؤُصلِتَإ فدَيِتَهُاَ خمَإسمُاِئةَِ ديِناَرٍ 
ديِةَِ الشَّفةَِ إذِاَ قطُعِتَإ فاَسإتؤُإصلِتَإ وَ ماَ حتََّى تبَإدوَُ منِإهاَ الْإسَإناَنُ ثمَُّ دوُويِتَإ وَ برَأَتَإ وَ الإتأَمَتَإ فدَيِتَهُاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ فذَلَكَِ خمُُسُ 

 تإ شيَإناً قبَيِحاً فدَيِتَهُاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ قطُعَِ منِإهاَ فبَحِسِاَبِ ذلَكَِ فإَنِإ شتُرِتَإ فشَيِنَ 

And by the first chain,  

Heasws said: ‘And when the upper lip is cut and is eradicated, so its wergild is five 
hundred Dinars. So whatever was cut from it, so its accounting would be based upon 
that. So, when it is cut to the extent that the teeth emerge from it, then medication is 
applied and it is cured and complete, so its wergild is one hundred Dinars. So that is 
a fifth of the wergild of the lip when it is cut and is eradicated, and whatever was cut 
from it, so its accounting would be by that. So if it is torn, so it manifests an ugliness, 
so its wergild is one hundred and thirty three Dinars and one-third of a Dinar.  

ذلَكَِ فإَنِِ  ديِناَرٍ فمَاَ قطُعَِ منِإهاَ فبَحِسِاَبِ  وَ ديِةَُ الشَّفةَِ السُّفإلىَ إذِاَ اسإتؤُإصلِتَإ ثلُثُاَ الدِّيةَِ ستُِّماِئةٍَ وَ ستَِّةٌ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ
ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ إنِإ أصُيِبتَإ فشَيِنتَإ انإشقََّتإ حتََّى تبَإدوَُ الْإسَإناَنُ منِإهاَ ثمَُّ برَأَتَإ وَ الإتأَمَتَإ فدَيِتَهُاَ ماِئةٌَ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ 

 ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ذلَكَِ نِصإفُ ديِتَهِاَ  شيَإناً قبَيِحاً فدَيِتَهُاَ ثلَثَمُاِئةٍَ وَ ثلَثَةٌَ وَ 

And wergild of the lower lip when it is eradicated, is one-third of the wergild, being six 
hundred and sixty six Dinars and two-thirds of a Dinar. So whatever is cut from it, so 
it would be based upon that accounting. So if it is torn to the extent that the teeth 
emerge from it, then it is cured and complete, so its wergild is one hundred and thirty 
three Dinars and one-third of a Dinar. And if it is hit, so it manifests an ugliness, so 
its wergild is three hundred and thirty three Dinars and one-third of a Dinar, and that 
is half its wergild’.  

ؤإمنِيِنَ ) عليه السلَم (  أمَيِرَ الإمُ وَ فيِ روِاَيةَِ ظرَيِفِ بإنِ ناَصحٍِ قاَلَ فسَأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( عنَإ ذلَكَِ فقَاَلَ بلَغَنَاَ أنََّ 
 فَضَّلهَاَ لْنََِّهاَ تمُإسكُِ الطَّعاَمَ معََ الْإسَإناَنِ فلَذِلَكَِ فَضَّلهَاَ فيِ حكُوُمتَهِِ .

And in a report of Zareyf Bin Nasih who said, ‘So I asked Abu Abdullahasws about 
that, so heasws said: ‘It has reached usasws that Amir Al-Momineenasws preferred it (the 
lower lip) because it withholds the food along with the teeth, therefore it was due to 
that, that heasws preferred it in hisasws judgements’.1  
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 الْخَدُّ 

The Cheek 

أَ وَ الإتأَمََ وَ بهِِ أثَرٌَ بيَِّنٌ وَ شتَرٌَ فاَحشٌِ وَ فيِ الإخدَِّ إذِاَ كاَنَ فيِهِ ناَفذِةٌَ يرُىَ منِإهاَ جوَإفُ الإفمَِ فدَيِتَهُاَ ماِئتَاَ ديِناَرٍ وَ إنِإ دوُويَِ فبَرََ 
 ليَإهمِاَ فدَيِتَهُاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ذلَكَِ نِصإفُ ديِةَِ الَّتيِ يرُىَ منِإهاَ الإفمَُ فدَيِتَهُُ خمَإسوُنَ ديِناَراً فإَنِإ كاَنتَإ ناَفذِةٌَ فيِ الإخدََّيإنِ كِ 

And regarding the cheek, when there is a rupture in it from which the inside of the 
mouth can be seen, so its wergild is two hundred Dinars; and if medication is applied 
so it is cured, and complete, and due to it there is a clear mark and an obscene tear, 
so its wergild is fifty Dinars. So if there was piercing in both of the cheeks, so its 
wergild is one hundred Dinars. And that is half the wergild of that from which the 
(inside of) the mouth can be seen.  

اراً جعُلَِ منِإهاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً فإَنِإ كاَنتَإ رمَإيةٌَ بنَِصإلٍ يثَإبتُُ فيِ الإعظَإمِ حتََّى ينَإفذَُ إلِىَ الإحنَكَِ فدَيِتَهُاَ ماِئةٌَ وَ خمَإسوُنَ ديِنَ 
ءٍ منَِ الإوجَإهِ فدَيِتَهُاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً  لمَإ ينَإفذُإ فيِهاَ فدَيِتَهُاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ فإَنِإ كاَنتَإ موُضحِةٌَ فيِ شيَإ لمِوُضحِتَهِاَ وَ إنِإ كاَنتَإ ناَقبِةٌَ وَ 

 فإَنِإ كاَنَ لهَاَ شيَإنٌ فدَيِةَُ شيَإنهِِ معََ ديِةَِ موُضحِتَهِِ 

So if it had been jabbed at with a blade which affirmed into the bone to the extent 
that it pierced into the jaw, so its wergild is one hundred and fifty Dinars, fifty of which 
have been made to be for exposing it (the bone); and if it had caused a blister and 
did not get affirmed in it, so its wergild is one hundred Dinars; so if it had exposed 
something from the face, so its wergild would be fifty Dinars; so if it was that it had 
ugliness for it, so its wergild would be for it along with the wergild for the exposure (of 
the bone). 

هُ ثمَاَنوُنَ ديِناَراً فإَنِإ لمَإ يوُضحِإ ثمَُّ برَأََ وَ كاَنَ فيِ الإخدََّيإنِ فدَيِتَهُُ عشَرَةَُ دنَاَنيِرَ فإَنِإ كاَنَ فيِ الإوجَإهِ صدَإعٌ فدَيِتَُ فإَنِإ كاَنَ جرُإحاً وَ 
يتَهُُ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ الشَّجَّةِ إذِاَ كاَنتَإ توُضحُِ سقَطَتَإ منِإهُ جذِإمةَُ لحَإمٍ وَ لمَإ يوُضحِإ وَ كاَنَ قدَإرَ الدِّرإهمَِ فمَاَ فوَإقَ ذلَكَِ فدَِ 

 أرَإبعَوُنَ ديِناَراً إذِاَ كاَنتَإ فيِ الإخدَِّ 

So if it has been a wound and did not expose (a bone), then it was cured, and it was 
in the two cheeks, so its wergild would be ten Dinars; so if it was in the face as a 
fracture, its wergild would be eighty Dinars; so if a piece of the flesh had fallen from 
it, and it did not expose bone), and it was the size of the Dirham, and it was not 
above that, its wergild would be thirty Dinars; and a wergild of the piercing when it 
had exposed (the bone) is forty Dinars, when it was in the cheek. 

الرَّأإسِ فتَلِإكَ إنِإ كاَنتَإ ناَقبِةٌَ فيِ وَ فيِ موُضحِةَِ الرَّأإسِ خمَإسوُنَ ديِناَراً فإَنِإ نقُِّلَ منِإهاَ الإعظِاَمُ فدَيِتَهُاَ ماِئةٌَ وَ خمَإسوُنَ ديِناَراً فَ 
 الإمأَإموُمةَُ ديِتَهُاَ ثلَثَمُاِئةٍَ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَر.

And with regards to exposure (of the bone) in the head, it is fifty Dinars; so if the 
bone had been displaced from it, its wergild is one hundred and fifty Dinars. So if it 
had been pierced in the head, so that would be Al-Mamouma (the skull fracture 
reaching the brain), its wergild is three hundred and thirty three Dinars and one-third 
of a Dinar.2 

 

                                                           
2
 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 37 H 3 



Alkafi Volume 7   www.hubeali.com 

6 out of 70 

 اللَّطْمَةِ 

The slap 

ضىَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ إسِإحاَقَ بإنِ عمََّارٍ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قَ علَيُِّ بإنُ 
إنِإ لمَإ تسَإودََّ وَ اخإضرََّتإ فإَنَِّ أرَإشهَاَ ثلَثَةَُ دنَاَنيِرَ ) عليه السلَم ( فيِ اللَّطإمةَِ يسَإودَُّ أثَرَهُاَ فيِ الإوجَإهِ أنََّ أرَإشهَاَ ستَِّةُ دنَاَنيِرَ فَ 

 فإَنِِ احإمرََّتإ وَ لمَإ تخَإضرََّ فإَنَِّ أرَإشهَاَ ديِناَرٌ وَ نِصإفٌ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboub, from Is’haq Bin Ammr,  

(It has been narrated) from Abu abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
judged regarding the slap, blackening in the face by its impact, that its compensation 
is six Dinars. So if it does not blacken, and it becomes green, so its compensation is 
three Dinars; so if it reddens and does not become green, so its compensation is a 
Dinar and a half’.3 

 الْْذُُنُ 

The ear 

 الرَّحإمنَِ الْإصَمَِّ عنَإ مسِإمعٍَ عنَإ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ عبَإدِ 
 علَيِاًّ ) عليه السلَم ( قَضىَ فيِ شحَإمةَِ الْإذُنُِ ثلُثَُ ديِةَِ الْإذُنُِ . أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ إنَِّ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman Al Asamma, from Misma’a,  

Abu Abdullahasws has said: ‘Aliasws judged regarding an ear lobe, being one-third of 
the wergild of the ear’. 

 نإهاَ فبَحِسِاَبِ ذلَكَِ .وَ باِلْإسِإناَدِ الْإوََّلِ فيِ الْإذُنُيَإنِ إذِاَ قطُعِتَإ إحِإداَهمُاَ فدَيِتَهُاَ خمَإسمُاِئةَِ ديِناَرٍ وَ ماَ قطُعَِ مِ 

And by the first chain regarding the two ears when one of them is cut, so its wergild 
is five hundred Dinars, and whatever is cut from it, it would be by the accounting of 
that’. 

 الْْسَْنَانُ 

The teeth 

فيِ الثَّنيَِّةِ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ فيِ  قاَلَ وَ فيِ الْإسَإناَنِ فيِ كلُِّ سنٍِّ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ الْإسَإناَنُ كلُُّهاَ سوَاَءٌ وَ كاَنَ قبَإلَ ذلَكَِ يقَإضيِ
 رإسِ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً الرَّباَعيِةَِ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً وَ فيِ النَّابِ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ فيِ الضِّ 

Heasws said: ‘And regarding the teeth, for every tooth is fifty Dinars, and all the teeth 
are equal; and before that it was judged with regards to the incisors being fifty 
Dinars, and regarding the quadrilaterals is forty Dinars, and regarding the canines is 
thirty Dinars, and regarding the molars is twenty five Dinars.  
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ديِتَهُاَ خمَإسةٌَ وَ دعَتَإ وَ لمَإ تسَإقطُإ فَ فإَنِِ اسإودََّتِ السِّنُّ إلِىَ الإحوَإلِ وَ لمَإ تسَإقطُإ فدَيِتَهُاَ ديِةَُ السَّاقطِةَِ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ إنِِ انإصَ 
ءٍ فبَحِسِاَبهِِ منَِ الإخمَإسيِنَ ديِناَراً فإَنِإ سقَطَتَإ بعَإدُ وَ هيَِ سوَإداَءُ فدَيِتَهُاَ اثإناَ عشَرََ  عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ماَ انإكسَرََ منِإهاَ منِإ شيَإ 
 بحِسِاَبهِِ منَِ الإخمَإسةَِ وَ الإعشِإريِنَ ديِناَراً .ءٍ فَ  ديِناَراً وَ نِصإفُ ديِناَرٍ فمَاَ انإكسَرََ منِإهاَ منِإ شيَإ 

If the tooth blackens to its surroundings and does not fall off, so its wergild is the 
wergild of the falling, being fifty Dinars; and if it cracks and does not fall off, so its 
wergild is twenty Dinars, and whatever breaks from it, from something, so it would be 
by its accounting from the fifty Dinars. So if it falls of afterwards and it has blackened, 
so its wergild is twelve Dinars and a half a Dinar. So whatever breaks from it from 
something, so its accounting would be from the twenty five Dinars’.4  

 ) عليه السلَم ( قاَلَ الْإسَإناَنُ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ سنِاَنٍ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ 
 خمَإسمُاِئةَِ درِإهمٍَ .كلُُّهاَ سوَاَءٌ فيِ كلُِّ سنٍِّ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from Abdullah Bin Sinan,  

Abu Abdullahasws has said: ‘The teeth, all of them are equal, regarding each tooth is 
five hundred Dirhams’.5  

 ) عليه أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ الإحكَمَِ أوَإ غيَإرهِِ عنَإ أبَاَنٍ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ 
 . السلَم ( قاَلَ كاَنَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( يقَوُلُ إذِاَ اسإودََّتِ الثَّنيَِّةُ جعُلَِ فيِهاَ الدِّيةَُ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, or someone else, from 
Aban, from one of his companions,  

Abu Abdullahasws has said: ‘Amir Al-Momineenasws was saying: ‘When the incisors 
blacken, the wergild would be applicable regarding it’.6 

عنَِ الْإسَإناَنِ فقَاَلَ هيَِ فيِ الدِّيةَِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ عنَإ عثُإماَنَ بإنِ عيِسىَ عنَإ سمَاَعةََ قاَلَ سأَلَإتهُُ 
 سوَاَءٌ .

A number of our companions, from Ahmad Bin Abu Abdullah, from Usma Bin Isa, from Sama’at who 
said,  

‘I asked himasws about the teeth, so heasws said: ‘These, with regards to the wergild, 
are the same’.7  

عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ السِّنُّ إذِاَ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ سنِاَنٍ عنَإ أبَيِ 
 أغُإرمَِ ثلُثُيَإ ديِتَهِاَ .ضرُبِتَِ انإتظُرَِ بهِاَ سنَةًَ فإَنِإ وقَعَتَإ أغُإرمَِ الضَّارِبُ خمَإسمَاِئةَِ درِإهمٍَ وَ إنِإ لمَإ تقَعَإ وَ اسإودََّتإ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from Abdullah Bin Sinan,  

Abu Abdullahasws has said: ‘The tooth, when it is stuck, would be awaited with for a 
year. So if it falls off, the striker would be fined five hundred Dirhams, and if it does 
not fall off and blackens, he would be fined two-thirds of its wergild’.8  

                                                           
4
 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 37 H 5 

5
 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 37 H 6 

6
 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 37 H 7 

7
 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 37 H 8 

8
 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 37 H 9 
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 الرَّحإمنَِ عنَإ مسِإمعٍَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ عبَإدِ 
 فيِ كلُِّ سنٍِّ .  ) عليه السلَم ( قاَلَ إنَِّ علَيِاًّ ) عليه السلَم ( قَضىَ فيِ سنِِّ الصَّبيِِّ قبَإلَ أنَإ يثََّغرَِ بعَيِراً بعَيِراً اللََِّّ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman, from Misma’a,  

Abu Abdullahasws has sad: ‘Aliasws judged regarding a tooth of a child before it 
extrudes, with a camel, a camel regarding each tooth’. 

رْقوَُةُ   التَّ

The clavicle (collar-bone) 

التَّرإقوُةَِ إذِاَ انإكسَرَتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً فإَنِِ انإصدَعَتَإ رجَعََ إلِىَ الْإسِإناَدِ الْإوََّلِ قاَلَ وَ فيِ 
وَ ذلَكَِ خمَإسةَُ أجَإزاَءٍ منِإ نَ ديِناَراً فدَيِتَهُاَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ كسَإرهِاَ اثإناَنِ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً فإَنِإ أوَإضحَتَإ فدَيِتَهُاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُ
ديِناَراً فإَنِإ نقُبِتَإ فدَيِتَهُاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ ثمَاَنيِةٍَ منِإ ديِتَهِاَ إذِاَ انإكسَرَتَإ فإَنِإ نقُِّلَ منِإهاَ الإعظِاَمُ فدَيِتَهُاَ نِصإفُ ديِةَِ كسَإرهِاَ عشِإروُنَ 

 عشَرَةَُ دنَاَنيِرَ .

Referring to the first chain, heasws said: ‘And regarding the clavicle when it breaks, so 
it is bandaged upon and becomes flawless, is forty Dinars. So if it cracks, it wergild is 
four fifths for its breaking, being thirty-two Dinars. So if it is exposed, its wergild is 
twenty-five Dinars, and this is a fifth part from one-eight from its wergild, when it 
breaks. So if the bone is displaced from it, its wergild is half the wergild of its 
breaking, being twenty Dinars. So if it is pierced, its wergild is a quarter of the wergild 
of its breaking, being ten Dinars’.   

 الْمَنْكِبُ 

The shoulder 

كسَإرهِِ ثمَاَنوُنَ يتَهُُ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِةَِ وَ ديِةَُ الإمنَإكبِِ إذِاَ كسُرَِ الإمنَإكبُِ خمُُسُ ديِةَِ الإيدَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ فإَنِإ كاَنَ فيِ الإمنَإكبِِ صدَإعٌ فدَِ 
فدَيِتَهُُ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ خمَإسةٌَ وَ سبَإعوُنَ  ديِناَراً فإَنِإ أوُضحَِ فدَيِتَهُُ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِِ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً فإَنِإ نقُِّلتَإ منِإهُ الإعظِاَمُ 

سوُنَ ديِناَراً لنِقَإلِ عظِاَمهِِ وَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً لمِوُضحِتَهِِ فإَنِإ كاَنتَإ ناَقبِةًَ فدَيِتَهُاَ ديِناَراً منِإهاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ ديِةَُ كسَإرهِِ وَ خمَإ 
ثةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ  وَ ثلََ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِِ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً فإَنِإ رُضَّ فعَثَمََ فدَيِتَهُُ ثلُثُُ ديِةَِ النَّفإسِ ثلَثَمُاِئةٍَ 

 فإَنِإ فكَُّ فدَيِتَهُُ ثلَثَوُنَ ديِناَراً .

And a wergild of the shoulder, when the shoulder breaks, is one-fifth of the wergild of 
the hand, being one hundred Dinars. So if there was a crack in the shoulder, so its 
wergild would be four-fifths of the wergild of its breaking, being eighty Dinars. So if it 
is exposed, so its wergild is one-quarter of the wergild of its breaking, being twenty-
five Dinars. So if the bone is displaced from it, so its wergild is one hundred Dinars 
plus seventy-five Dinars, of which one hundred Dinars being for its breaking, and fifty 
Dinars for the displacement of its bone, and twenty-five Dinars being for its 
exposure. So it was pierced, so its wergild is a quarter of its breaking, being twenty-
five Dinars. So if it is bruised, so it is defective, so its wergild is one-third of the 
wergild of the soul, being three hundred and thirty three Dinars and one-third of a 
Dinar. So if it is disjointed, so its wergild is thirty Dinars’. 

 الْعَضُدُ 
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The (upper) arms 

ناَرٍ وَ ديِةَُ موُضحِتَهِاَ ربُعُُ ديِةَِ وَ فيِ الإعَضدُِ إذِاَ انإكسَرَتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ فدَيِتَهُاَ خمُُسُ ديِةَِ الإيدَِ ماِئةَُ ديِ
ظاَمهِاَ نِصإفُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإبهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسةٌَ وَ كسَإرهِاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإلِ عِ 

 عشِإروُنَ ديِناَراً .

And regarding the arm, when it breaks, so it is bandaged upon and there is no fault, 
so its wergild is a fifth of the wergild of the hand, being one hundred Dinars; and 
wergild for its exposure is a quarter of the wergild of its breaking, being twenty-five 
Dinars; and wergild for the displacement of its bone is half the wergild of its breaking, 
being fifty Dinars; and wergild of its being pierced is a quarter of the wergild of its 
breaking, being twenty-five Dinars’. 

 الْمِرْفَقُ 

The elbow 

انإصدَعََ فدَيِتَهُُ أرَإبعَةَُ   الإيدَِ فإَنِِ وَ فيِ الإمرِإفقَِ إذِاَ كسُرَِ فجَبُرَِ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ فدَيِتَهُُ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ذلَكَِ خمُُسُ ديِةَِ 
ديِناَراً للِإكسَإرِ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ لنِقَإلِ الإعظِاَمِ  أخَإماَسِ كسَإرهِِ ثمَاَنوُنَ ديِناَراً فإَنِإ نقُِّلَ منِإهُ الإعظِاَمُ فدَيِتَهُُ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ خمَإسةٌَ وَ سبَإعوُنَ 

فإَنِإ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً فإَنِإ كاَنتَإ ناَقبِةًَ فدَيِتَهُاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً  خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ للِإموُضحِةَِ 
وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ فإَنِإ كاَنَ فكَُّ فدَيِتَهُُ ثلَثَوُنَ رُضَّ الإمرِإفقَُ فعَثَمََ فدَيِتَهُُ ثلُثُُ ديِةَِ النَّفإسِ ثلَثَمُاِئةَِ ديِناَرٍ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً 

 ديِناَراً .

And regarding the elbow, when it breaks, so it is bandaged upon and there is no 
fault, so its wergild is one hundred Dinars, and that is a fifth of the wergild of the 
hand. So if it cracks, its wergild is four-fifths of its breaking, being eighty Dinars. So if 
the bone was displaced from it, its wergild is one hundred Dinar plus seventy-five 
Dinars, for the breaking being one hundred Dinars, and for the displacement of the 
bone being fifty Dinars, and for the exposure being twenty-five Dinars. So if was 
pierced, its wergild is one-quarter of its breaking, being twenty-five Dinars. So if it is 
bruised and becomes defective, its wergild is one-third of the wergild of the soul, 
being three hundred and thirty three Dinars and one-third of a Dinar. So it was 
disjointed, its wergild is thirty Dinars’. 

اعِدُ   السَّ

The forearm 

ةٍ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ السَّاعدِِ إذِاَ كسُرَِ ثمَُّ جبُرَِ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ فدَيِتَهُُ ثلُثُُ ديِةَِ النَّفإسِ ثلَثَمُاِئَ 
ديِةَِ الإيدَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ فإَنِإ كسُرِتَإ قَصبَتَاَ السَّاعدِِ فدَيِتَهُاَ خمُُسُ ديِةَِ الإيدَِ ماِئةَُ فإَنِإ كسُرَِ إحِإدىَ الإقَصبَتَيَإنِ منَِ السَّاعدِِ فدَيِتَهُُ خمُُسُ 

 ديِناَرٍ 

And regarding the forearm, when it breaks, then is bandaged upon and there is no 
fault, so its wergild is one-third of a wergild of the soul, being three hundred and 
thirty three Dinars and one-third of a Dinar. So if one of the two bones of the forearm 
breaks, its wergild is a fifth of the wergild of the hand, being one hundred Dinars. So 
if both the bones of the forearm were to break, its wergild is (still) a fifth of the wergild 
of the hand, being one hundred Dinars.   
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رإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِةَِ قَصبَتَيَإنِ ففَيِهاَ أَ وَ فيِ الإكسَإرِ لْحَدَِ الزَّنإديَإنِ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ فيِ كلِيَإهمِاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ فإَنِِ انإصدَعَتَإ إحِإدىَ الإ 
اراً وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِاَ ربُعُُ إحِإدىَ قَصبَتَيَِ السَّاعدِِ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ موُضحِتَهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِنَ 

هاَ نِصإفُ ديِةَِ موُضحِتَهِاَ اثإناَ عشَرََ ديِناَراً وَ نِصإفُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ ناَفذِتَهِاَ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإبِ 
لكَِ ثلُثُُ ديِةَِ الَّذيِ يناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ذَ خمَإسوُنَ ديِناَراً فإَنِإ كاَنتَإ فيِهِ قرَإحةٌَ لََ تبَإرأَُ فدَيِتَهُاَ ثلُثُُ ديِةَِ السَّاعدِِ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ دِ 

 هيَِ فيِهِ .

And regarding the breaking of one of the two wrists, it is fifty Dinars, and regarding 
both of these is one hundred Dinars. So if one of the two bones cracks, so regarding 
it is four-fifths of the wergild of one of the two bones of the forearms, being forty 
Dinars; and the wergild for its exposure is a quarter of the wergild of its breaking, 
being twenty five Dinars; and wergild of the displacement of its bones is a quarter of 
the wergild of its breaking, being twenty five Dinars; and the wergild of its piercing is 
half the wergild of its exposure, being twelve Dinars and half a Dinar; and wergild of 
its being jabbed is fifty Dinars. So if there was a scar in it which does not get cured, 
so its wergild is one-third of the wergild of the forearm, being thirty-three Dinars, and 
one-third of a Dinar, that is one-third of the wergild of that which is in it’.  

صْغُ   الرُّ

The wrist 

 الإيدَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ستَِّةٌ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ .وَ ديِةَُ الرُّصإغِ إذِاَ رُضَّ فجَبُرَِ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ ثلُثُُ ديِةَِ 

And the wergild for the wrist, when it is bruised, so it is bandaged upon and there is 
no fault, is one-third of the wergild of the hand, being one hundred and sixty-six 
Dinars, and one-third of a Dinar’. 

 الْكَفُّ 

The palm 

 وَ إنِإ فكَُّ الإكَفُّ فدَيِتَهُاَ ثلُثُُ ديِةَِ وَ فيِ الإكَفِّ إذِاَ كسُرِتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ فدَيِتَهُاَ خمُُسُ ديِةَِ الإيدَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ 
يةَُ نقَإلِ ةٌ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ فيِ موُضحِتَهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ دِ الإيدَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ستَِّ 

ماِئةَُ ديِناَرٍ فإَنِإ كاَنتَإ ناَقبِةًَ فدَيِتَهُاَ ربُعُُ عظِاَمهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً نِصإفُ ديِةَِ كسَإرهِاَ وَ فيِ ناَفذِتَهِاَ إنِإ لمَإ تنَإسدََّ خمُُسُ ديِةَِ الإيدَِ 
 ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً 

And regarding the palm when it breaks, so it is bandaged upon and there is no fault, 
so its wergild is a fifth of the wergild of the hand, being one hundred Dinars; and if 
the palm is disjointed, so its wergild is one-third of the wergild of the hand, being one 
hundred and sixty-six Dinars and two-thirds of a Dinar; and regarding its exposure is 
a quarter of the wergild of its breaking, being twenty five Dinars; and a wergild for the 
displacement of its bones is fifty Dinars, being half the wergild for its breaking; and 
regarding its piercing, if it not sealed up, is a fifth of the wergild of the hand, being 
one hundred Dinars. So if it was pierced, its wergild is a quarter of the wergild of its 
breaking, being twenty-five Dinars.  

ديِناَرٍ  ي الإكَفِّ ففَيِ الْإبِإهاَمِ إذِاَ قطُعَِ ثلُثُُ ديِةَِ الإيدَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ستَِّةٌ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَوَ فيِ ديِةَِ الْإصَاَبعِِ وَ الإقَصبَِ الَّتيِ فِ 
ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ إذِاَ  وَ ديِةَُ قَصبَةَِ الْإبِإهاَمِ الَّتيِ فيِ الإكَفِّ تجُإبرَُ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ خمُُسُ ديِةَِ الْإبِإهاَمِ 

ماَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ اسإتوََى جبَإرهُاَ وَ ثبَتََ وَ ديِةَُ صدَإعهِاَ ستَِّةٌ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ موُضحِتَهِاَ ثَ 
 عظِاَمهِاَ تَّةَ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإبهِاَ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ نِصإفُ ديِةَِ نقَإلِ نقَإلِ عظِاَمهِاَ سِ 
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And regarding the wergild of the fingers and the bones which are in the palm, so 
regarding the thumb when it is cut-off, there is one-third of the wergild of the hand, 
being one hundred and sixty-six Dinars and two-thirds of a Dinar; and wergild of the 
bone of the thumb which is in the palm, is bandaged upon and there is no fault, is 
one-fifth of the wergild of the thumb, being thirty-three Dinars and one- third of the 
Dinar, when its bones are set and evened, and it is firm; and the wergild of its 
cracking is twenty-six Dinars and two-thirds of a Dinar; and the wergild for its 
exposure is eighty Dinars and one-third of a Dinar; and wergild of the displacement 
of its bone is sixteen Dinar and two-thirds of a Dinar; and wergild for its piercing is 
eight Dinars and one-third of a Dinar, being half the wergild of the displacement of its 
bones; 

نيِ منِإ أعَإلىَ ةِ ناَقلِتَهِاَ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ فكَِّهاَ عشَرَةَُ دنَاَنيِرَ وَ ديِةَُ الإمفَإصلِِ الثَّاوَ ديِةَُ موُضحِتَهِاَ نِصإفُ ديَِ 
ديِةَُ الإموُضحِةَِ إنِإ كاَنتَإ فيِهاَ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ  الْإبِإهاَمِ إنِإ كسُرَِ فجَبُرَِ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ ستَِّةَ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ 

 يرَ فمَاَ قطُعَِ منِإهاَ فبَحِسِاَبهِِ .سدُُسُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ صدَإعهِاَ ثلَثَةََ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِاَ خمَإسةَُ دنَاَنِ 

And a wergild of its exposure is half the wergild of its displacement, being eight 
Dinars and one-third of a Dinar; and the wergild of it being disjointed is ten Dinars; 
and wergild of the second joint from the top of the thumb, if it breaks, so it is 
bandaged upon and there is no fault, is sixteen Dinars and one-third of a Dinar; and 
wergild of the exposure, if there was in it, is four Dinars and one-sixth of a Dinar; and 
wergild of its cracking is thirteen Dinars and one-third of a Dinar; and wergild of the 
displacement of its bones is five Dinars. So whatever was cut from it, so it would be 
by its accounting’.  

 الْْصََابِعُ 

The fingers 

يناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ قَصبَِ أصَاَبعِِ الإكَفِّ سوِىَ الْإبِإهاَمِ ديِةَُ وَ فيِ الْإصَاَبعِِ فيِ كلُِّ إصِإبعٍَ سدُُسُ ديِةَِ الإيدَِ ثلَثَةٌَ وَ ثمَاَنوُنَ دِ 
وَ   أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ سدُُسُ ديِناَرٍ كلُِّ قَصبَةٍَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ كلُِّ موُضحِةٍَ فيِ كلُِّ قَصبَةٍَ منَِ الإقَصبَِ الْإرَإبعَِ 
ابعِِ الْإرَإبعَِ الَّتيِ تلَيِ الإكَفَّ ستَِّةَ عشَرََ ديِةَُ نقَإلِ كلُِّ قَصبَةٍَ منِإهنَُّ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ كسَإرِ كلُِّ مفَإصلٍِ منَِ الْإصََ 

 لَثَةََ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ فيِ صدَإعِ كلُِّ قَصبَةٍَ منِإهنَُّ ثَ 

And regarding the fingers, for every finger is a sixth of the wergild of the hand, being 
eighty three Dinars and one-third of a Dinar; and wergild for the fingers bones of the 
palm beside the thumb, is a wergild of all bones being twenty Dinars and one-third of 
a Dinar; and wergild of every exposure regarding each of the bone from the four 
bones is four Dinars and one-sixth of a Dinar; and wergild of displacement of every 
bone from these is eight Dinars and one-third of a Dinar; and wergild of breaking of 
every joint from the four fingers which emerge from the palm is sixteen Dinars and 
one-third of a Dinar; and regarding a crack in each bone from these is thirteen Dinars 
and one-third of a Dinar. 

نيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ الإكَفِّ قرَإحةٌَ لََ تبَإرأَُ فدَيِتَهُاَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإلِ عظِاَمهِِ ثمَاَ فإَنِإ كاَنَ فيِ
 يرَ وَ سدُُسُ ديِناَرٍ وَ فيِ فكَِّهِ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ فيِ موُضحِتَهِِ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ سدُُسُ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإبهِِ أرَإبعَةَُ دنَاَنِ 

So if there was a sore in the palm which does not get cured, so its wergild is thirty-
three Dinars and one-third of a Dinar; and regarding the displacement of its bone is 
eighty Dinars and one-third of a Dinar; and regarding the exposure is four Dinars and 
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one-sixth of a Dinar; and regarding a piercing is four Dinars and one-sixth of a Dinar; 
and regarding a disjointing is five Dinars;  

إذِاَ قطُعَِ فدَيِتَهُُ خمَإسةٌَ وَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ كسَإرهِِ أحَدََ عشَرََ  وَ ديِةَُ الإمفَإصلِِ الْإوَإسطَِ منَِ الْإصَاَبعِِ الْإرَإبعَِ 
عظِاَمهِِ خمَإسةَُ  ثاَ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإلِ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ صدَإعهِِ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ نِصإفُ ديِناَرٍ وَ فيِ موُضحِتَهِِ ديِناَراَنِ وَ ثلُُ 

 ارٍ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإبهِِ ديِناَراَنِ لثُاَ ديِناَرٍ وَ فيِ فكَِّهِ ثلَثَةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُاَ ديِنَ 

and wergild of the middle joint from the four fingers, when it is cut, so its wergild is 
fifty-five Dinars and one-third of a Dinar; and regarding the breaking of one (finger) is 
ten Dinars and one-third of a Dinar; and regarding its cracking is eight Dinars and 
half a Dinar; and regarding exposure are two Dinars and one-third of a Dinar; and 
regarding the displacement of its bone is five Dinars and one-third of a Dinar; and 
regarding a piercing are two Dinars and one-third of a Dinar; and regarding is 
disjointing is three Dinars and two-thirds of a Dinar;  

بعَِ إذِاَ قطُعَِ سبَإعةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ وَ ثُ نِصإفٌ وَ ربُعٌُ وَ نِصإفُ عشُإرِ ديِناَرٍ وَ وَ فيِ الإمفَإصلِِ الْإعَإلىَ منَِ الْإصَاَبعِِ الْإرَإ 
انِ وَ ثلُثُُ فيِ موُضحِتَهِِ ديِناَرَ  فيِ كسَإرهِِ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ وَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِناَرٍ وَ فيِ صدَإعهِِ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ خمُُسُ ديِناَرٍ وَ 

ي فكَِّهِ ثلَثَةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ فيِ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإلِ عظِاَمهِِ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإبهِِ ديِناَراَنِ وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ فِ 
 ظفُرُِ كلُِّ إصِإبعٍَ منِإهاَ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ 

and regarding the upper joint from the four fingers, when it is cut, is twenty-seven 
Dinars and a half, and one-quarter, and half of a tenth of a Dinar; and regarding 
breaking it is five Dinars and four-fifth of a Dinar; and regarding its cracking is four 
Dinars and a fifth of a Dinar; and regarding its exposure are two Dinars and one-third 
of a Dinar; and regarding displacement of its bone is five Dinars and one-third of a 
Dinar; and regarding its piercing are two Dinars and one-third of a Dinar; and 
regarding its disjointing is three Dinars and one-third of a Dinar; and regarding a nail 
of each finger from these, is five Dinars; 

يناَراً وَ ديِةَُ صدَإعهِاَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِةَِ كسَإرهِاَ وَ فيِ الإكَفِّ إذِاَ كسُرِتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ فدَيِتَهُاَ أرَإبعَوُنَ دِ 
ديِناَراً وَ نِصإفُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ  اثإناَنِ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ موُضحِتَهِاَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِاَ عشِإروُنَ 

 سإرهِاَ عشَرَةَُ دنَاَنيِرَ وَ ديِةَُ قرَإحةٍَ لََ تبَإرأَُ ثلَثَةََ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ .نقَإبهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كَ 

And regarding the palm when it breaks, so it is bandaged upon and there is no fault, 
so its wergild is forty Dinars; and wergild of its cracking it four-fifths of the wergild of 
its breaking, being thirty-two Dinars; wergild of its exposure is twenty-five Dinars; and 
wergild of displacement of its bone is twenty Dinars and half a Dinar; and wergild of 
its piercing is a quarter of the wergild of its breaking, being ten Dinars; and wergild of 
its sore which does not get cured, is ten Dinars and one-third of a Dinar’.9  

بإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فيِ نإ أبَيِ عَ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ يحَإيىَ الإخزََّازِ عنَإ غيِاَثِ بإنِ إبِإراَهيِمَ عَ 
ِصإبعَِ الزَّائدِةَِ إذِاَ قطُعِتَإ ثلُثُُ ديِةَِ الصَّحيِحةَِ .

 الْإ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Yahya Al Khazzaz, from 
Ghayas Bin Ibrahim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding the excessive finger when it 
is cut-off, is one-third of the wergild of the healthy (finger)’.  

                                                           
9
 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 37 H 10 
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دْرُ   الصَّ

The chest 

وَ ديِةَُ أحَدَِ شقَِّيإهِ إذِاَ انإثنَىَ ماِئتَاَنِ وَ رٍ وَ باِلْإسِإناَدِ الْإوََّلِ قاَلَ وَ فيِ الصَّدإرِ إذِاَ رُضَّ فثَنَىَ شقَِّيإهِ كلِيَإهمِاَ فدَيِتَهُُ خمَإسمُاِئةَِ ديِناَ
صَّدإرِ وَ إحِإدىَ الإكتَفِيَإنِ فدَيِتَهُُ خمَإسمُاِئةَِ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ إذِاَ انإثنَىَ الصَّدإرُ وَ الإكتَفِاَنِ فدَيِتَهُُ ألَإفُ ديِناَرٍ وَ إنِِ انإثنَىَ أحَدَُ شقَِّيِ ال

اراً وَ إنِِ موُضحِةَِ الصَّدإرِ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ موُضحِةَِ الإكتَفِيَإنِ وَ الظَّهإرِ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِنَ  ديِناَرٍ وَ ديِةَُ 
سرََ الصُّلإبُ فجَبُرَِ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ اعإترَىَ الرَّجلَُ منِإ ذلَكَِ صعَرٌَ لََ يسَإتطَيِعُ أنَإ يلَإتفَتَِ فدَيِتَهُُ خمَإسمُاِئةَِ ديِناَرٍ فإَنِِ انإكَ 
 ةٌ وَ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً .فدَيِتَهُُ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ إنِإ عثَمََ فدَيِتَهُُ ألَإفُ ديِناَرٍ وَ فيِ حلَمَةَِ ثدَإيِ الرَّجلُِ ثمُنُُ الدِّيةَِ ماِئَ 

And by the first chain, heasws said: ‘And regarding the chest when it is bruised, so 
both of its sides are bent, its wergild is five hundred Dinars; and wergild of one side 
when it is bent, is two hundred and fifty Dinars; and when the chest and the two 
shoulders are bent, its wergild is one thousand Dinars; and if one of the side of the 
chest is bent and one of the shoulders, so its wergild is five hundred Dinars; and 
wergild of the exposure of the chest is twenty-five Dinars; and wergild of the 
exposure of the shoulder and the back is twenty five Dinars; and if the man gets 
twisted from that, not being able to turn around, so its wergild is five hundred Dinars. 
So if the spine breaks, and it is bandaged upon and there is no fault, so its wergild is 
one hundred Dinars; and if there remains a flaw, so its wergild is one thousand 
Dinars; and regarding the nipple of the breast of the man is damaged, the wergild is 
one hundred and twenty five Dinars’.  

 الْْضَْلََعُ 

The ribs 

ا كسُرَِ منِإهاَ ضلِإعٌ فدَيِتَهُُ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ فيِ صدَإعهِِ اثإناَ عشَرََ وَ فيِ الْإضَإلَعِ فيِماَ خاَلطََ الإقلَإبَ منَِ الْإضَإلَعِ إذَِ 
ممَِّا  مثِإلُ ذلَكَِ وَ فيِ الْإضَإلَعِ  ديِناَراً وَ نِصإفٌ وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِِ سبَإعةَُ دنَاَنيِرَ وَ نِصإفٌ وَ موُضحِتَهِِ علَىَ ربُعُِ كسَإرهِِ وَ نقَإبهِِ 
لِ عظِاَمهِِ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ وَ موُضحِةَِ يلَيِ الإعَضدُيَإنِ ديِةَُ كلُِّ ضلِإعٍ عشَرَةَُ دنَاَنيِرَ إذِاَ كسُرَِ وَ ديِةَُ صدَإعهِِ سبَإعةَُ دنَاَنيِرَ وَ ديِةَُ نقَإ 

 كلُِّ ضلِإعٍ منِإهاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِِ ديِناَراَنِ وَ نِصإفٌ 

And with regards to the ribs, regarding what is mingled with the hear from the ribs, 
when a rib from these breaks, so its wergild is twenty-five Dinars; and regarding its 
fracture is twelve Dinars and half a Dinar; and wergild of the displacement of its bone 
is seven Dinars and a half; and its exposure is upon a quarter of its breaking, and its 
piercing is like that; and with regards to the ribs from what follow from the two upper 
arms, wergild of each rib is ten Dinars when it breaks; and wergild of its fracture is 
seven Dinars; and wergild of the displacement of its bone is five Dinars; and the 
exposure of each rib from it is a quarter of the wergild of its breaking, being two 
dinars and a half;  

ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ فإَنِإ فإَنِإ نقُبَِ ضلِإعٌ منِإهاَ فدَيِتَهُاَ ديِناَراَنِ وَ نِصإفٌ وَ فيِ الإجاَئفِةَِ ثلُثُُ ديِةَِ النَّفإسِ ثلَثَمُاِئةٍَ وَ 
  ثلُثُُ ديِناَرٍ  .لإجاَنبِيَإنِ كلِيَإهمِاَ رمَإيةٌَ أوَإ طعَإنةٌَ فدَيِتَهُاَ أرَإبعَمُاِئةَِ ديِناَرٍ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً ]وَ نفَذَتَإ منَِ ا

So if a rib from it were to be pierced, so its wergild is two Dinars and a half; and 
regarding the injury reaching to the inside, is one-third of the wergild of the soul, 
three hundred and thirty-three Dinars and one-third of a Dinar. So if there is a 
penetration from both the two sides, by an arrow or a jab, so its wergild is four 
hundred and thirty-three Dinars and one-third of a Dinar.  
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 الْوَرِكُ 

The hip  

دعَِ الإورَكُِ فدَيِتَهُُ ماِئةٌَ وَ ستُِّونَ وَ فيِ الإورَكِِ إذِاَ كسُرَِ فجَبُرَِ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ خمُُسُ ديِةَِ الرِّجإلِ ماِئتَاَ ديِناَرٍ وَ إنِإ صُ 
فدَيِتَهُُ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِِ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِِ ماِئةٌَ وَ خمَإسةٌَ وَ  كسَإرهِِ فإَنِإ أوَإضحَتَإ ديِناَراً أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِةَِ 

 وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ فكَِّهاَ سبَإعوُنَ ديِناَراً منِإهاَ لكِسَإرهِاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ لنِقَإلِ عظِاَمهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ لمِوُضحِتَهِاَ خمَإسةٌَ 
 لثُُ ديِناَرٍ .ثلَثَوُنَ ديِناَراً فإَنِإ رُضَّتإ فعَثَمَتَإ فدَيِتَهُاَ ثلَثَمُاِئةَِ ديِناَرٍ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثُ 

And regarding the hip, when it breaks, so it is bandaged upon and there is no fault, is 
one-fifth of the wergild of the leg, being one hundred Dinars; and if the hip is 
fractured, so its wergild is one hundred and sixty Dinars, being four-fifths of the 
wergild of its breaking. So it is exposed, its wergild is one-quarter of its breaking, 
being fifty Dinars; and wergild of the displacement of its bone is one hundred and 
seventy-five Dinars, from it for its break is one hundred Dinars, and for the 
displacement of its bone is fifty Dinars, and for its exposure is twenty-five Dinars; and 
wergild of its disjointing is thirty Dinars. So if it is bruised, and becomes defective, so 
its wergild is three hundred and thirty-three Dinars and one-third of a Dinar.  

 الْفَخِذُ 

The thigh 

عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ خمُُسُ ديِةَِ الرِّجإلِ ماِئتَاَ ديِناَرٍ فإَنِإ عثَمَتَإ فدَيِتَهُاَ ثلَثَمُاِئةٍَ وَ ثلَثَةٌَ وَ  وَ فيِ الإفخَذِِ إذِاَ كسُرِتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ 
رهِاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ستُِّونَ ديِناَراً ةِ كسَإ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ذلَكَِ ثلُثُُ ديِةَِ النَّفإسِ وَ ديِةَُ صدَإعِ الإفخَذِِ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديَِ 
ديِةَُ موُضحِتَهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسوُنَ  فإَنِإ كاَنتَإ قرَإحةًَ لََ تبَإرأَُ فدَيِتَهُاَ ثلُثُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ ستَِّةٌ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ 

 امهِاَ نِصإفُ ديِةَِ كسَإرهِاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإبهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ ماِئةٌَ وَ ستُِّونَ ديِناَراً .ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإلِ عظَِ 

And regarding the thigh, when it breaks, so it is bandaged upon and there is no fault, 
is one-fifth of the wergild of the left, being two hundred Dinars. So if there is a flaw, 
so its wergild is three hundred and thirty-three Dinars and one-third of a Dinar, and 
that is one-third of the wergild of the soul; and wergild of a fracture of the thigh is 
four-fifths of the wergild of its breaking, being one hundred and sixty Dinars. So if it 
was a wound that does not get cured, so its wergild is one-third of the wergild of its 
breaking, being sixty-six Dinars and two-thirds of a Dinar; and wergild of its exposure 
is a quarter of the wergild of its breaking, being fifty Dinars; and wergild of the 
displacement of its bone is half the wergild of its breaking, being one hundred 
Dinars; and wergild of its piercing is a quarter of the wergild of its breaking, being 
one hundred and sixty Dinars’.  

كْبَةُ   الرُّ

The knee 

نِ انإصدَعَتَإ فدَيِتَهُاَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ وَ فيِ الرُّكإبةَِ إذِاَ كسُرِتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ خمُُسُ ديِةَِ الرِّجإلِ ماِئتَاَ ديِناَرٍ فإَِ 
ةُ موُضحِتَهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ خمَإسةٌَ وَ ديِةَِ كسَإرهِاَ ماِئةٌَ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ ديَِ 

وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ا خمَإسةٌَ سبَإعوُنَ ديِناَراً منِإهاَ ديِةَُ كسَإرهِاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإلِ عظِاَمهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ فيِ موُضحِتَهَِ 
ا خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ ديِةَُ نقَإبهِاَ ربُعُُ ديِةَِ فيِ قرَإحةٍَ فيِهاَ لََ تبَإرأَُ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ نفُوُذهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهَِ 
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 ثمَتَإ ففَيِهاَ ثلُثُُ ديِةَِ النَّفإسِ ثلَثَمُاِئةٍَ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ فإَنِإ فكَُّتإ كسَإرهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً فإَنِإ رُضَّتإ فعََ 
 ففَيِهاَ ثلَثَةَُ أجَإزاَءٍ منِإ ديِةَِ الإكسَإرِ ثلَثَوُنَ ديِناَراً .

And with regards to the knee, when it breaks, so it is bandaged upon and there is no 
fault, is one-fifth of the wergild of the leg, being two hundred Dinars. So if it is 
fractured, its wergild is four-fifths of the wergild of its breaking it, being one hundred 
and sixty Dinars; and wergild of its exposure is one-quarter of the wergild of its 
breaking, being fifty Dinars; and wergild of the displacement of its bones is one 
hundred and seventy-five Dinars, from it the wergild of its breaking is one hundred 
Dinars, and regarding the displacement of its bone is fifty Dinars, and regarding its 
exposure is twenty-five Dinars; and regarding bruising in it which does not get cured, 
is thirty-three Dinars and one-third of a Dinar; and regarding it’s piercing is one-
quarter of the wergild of its breaking, being fifty Dinars; and wergild of its bruising is 
one-quarter of the wergild of its breaking, being fifty Dinars. So if it is bruised and 
becomes defective, so regarding it is one-third of the wergild of the soul, being three 
hundred and thirty-three Dinars and one-third of a Dinar. So if it was disjointed, so 
regarding it is three parts from the break, being thirty Dinars.  

اقُ   السَّ

The leg 

خمُُسُ ديِةَِ الرِّجإلِ ماِئتَاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ صدَإعهِاَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِةَِ وَ فيِ السَّاقِ إذِاَ كسُرِتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ 
فُ ديِةَِ موُضحِتَهِاَ خمَإسةٌَ وَ كسَإرهِاَ ماِئةٌَ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ فيِ موُضحِتَهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ فيِ نقَإبهِاَ نِصإ 

خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ فيِ ونَ ديِناَراً وَ فيِ نقَإلِ عظِاَمهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ فيِ نفُوُذهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ عشِإرُ 
فدَيِتَهُاَ ثلُثُُ ديِةَِ النَّفإسِ ثلَثَمُاِئةٍَ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ  قرَإحةٍَ فيِهاَ لََ تبَإرأَُ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ فإَنِإ عثَمََ السَّاقُ 

 ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ .

And regarding the leg, when it breaks, so it is bandaged upon and there is no fault, is 
one-fifth of the wergild of the leg, being two hundred Dinars; and wergild of its 
fracture is four-fifths of the wergild of its breaking, being one hundred and sixty 
Dinars; and regarding its exposure is one-quarter of the wergild of its breaking, being 
fifty Dinars; and regarding its piercing is half the wergild of its exposure, being 
twenty-five Dinars; and regarding the displacement of its bone is one-quarter of the 
wergild of its breaking, being fifty Dinars; and regarding its piercing is one-quarter of 
the wergild of its breaking, being fifty Dinars; and regarding a bruising in it which 
does not get cured is thirty-three Dinars and one-third of a Dinar. So if the leg 
becomes defective, so its wergild is one-third of the wergild of the soul, being three 
hundred and thirty-three Dinars and one-third of a Dinar. 

 الْكَعْبُ 

The heel 

  ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ .وَ فيِ الإكعَإبِ إذِاَ رُضَّ فجَبُرَِ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ ثلُثُُ ديِةَِ الرِّجإلِ ثلَثَمُاِئةٍَ وَ ثلَثَةٌَ وَ 

And regarding the heel when it is bruised, so it is bandaged upon and there is no 
fault, is one-third of the wergild of the leg, being three hundred and thirty-three 
Dinars and one-third of a Dinar. 
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 الْقَدَمُ 

The foot 

ماِئتَاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ موُضحِتَهِاَ ربُعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ وَ فيِ الإقدَمَِ إذِاَ كسُرِتَإ فجَبُرِتَإ علَىَ غيَإرِ عثَإمٍ وَ لََ عيَإبٍ خمُُسُ ديِةَِ الرِّجإلِ 
مُسُ ديِةَِ الرِّجإلِ ماِئتَاَ ديِناَرٍ وَ فيِ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ فيِ نقَإلِ عظِاَمهِاَ ماِئةَُ ديِناَرٍ نِصإفُ ديِةَِ كسَإرهِاَ وَ فيِ ناَفذِةٍَ فيِهاَ لََ تنَإسدَُّ خُ 

 بعُُ ديِةَِ كسَإرهِاَ خمَإسوُنَ ديِناَراً .ناَقبِةٍَ فيِهاَ رُ 

And regarding the foot, when it beaks, so it is bandaged upon without defect and 
there is no fault, is one-fifth of the wergild of the leg, being two hundred Dinars; and 
wergild of its exposure is one-quarter of the wergild of its breaking, being fifty Dinars; 
and regarding the displacement of its bone is one hundred Dinars, half the wergild of 
breaking it; and regarding the piercing in it which does not get filled, is one-fifth of the 
wergild of the leg, being two hundred Dinars; and regarding a bruising in it is one-
quarter of the wergild of its breaking, being fifty Dinars. 

 الْْصََابِعُ وَ الْقَصَبُ 

The toes and the (foot) bones 

ثلَثَمُاِئةٍَ وَ ثلَثَةٌَ وَ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ كسَإرِ قَصبَةَِ الْإبِإهاَمِ الَّتيِ فيِ الإقدَمَِ وَ الْإبِإهاَمِ ديِةَُ الْإبِإهاَمِ ثلُثُُ ديِةَِ الرِّجإلِ 
ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ  ستَِّةٌ وَ عشِإروُنَ  الَّتيِ تلَيِ الإقدَمََ خمُُسُ ديِةَِ الْإبِإهاَمِ ستَِّةٌ وَ ستُِّونَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ فيِ نقَإلِ عظِاَمهِاَ

 وَ فيِ نقَإبهِاَ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ فيِ صدَإعهِاَ ستَِّةٌ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ فيِ موُضحِتَهِاَ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ 
 ديِناَرٍ وَ فيِ فكَِّهاَ عشَرَةَُ دنَاَنيِرَ 

(That) which is in the feet and the big toe – Wergild of the big toe is one-third of the 
wergild of the leg, being three hundred and thirty-three Dinars and one-third of a 
Dinar; and wergild of the breaking of the bone of the big toe which emerges from the 
foot is one-fifth of the wergild of the big toe, being sixty-six Dinars and two-thirds of a 
Dinar; and regarding the displacement of its bone is twenty-six Dinars and two-third 
of a Dinar; and regarding its fracture is twenty-six Dinars and two-thirds of a Dinar; 
and regarding its exposure is eighty Dinars and one-third of a Dinar; and regarding 
its piercing is eighty Dinars and one-third of a Dinar; and regarding its disjointing is 
ten Dinars;  

ثاَ ديِناَرٍ وَ فيِ موُضحِتَهِِ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ وَ ديِةَُ الإمفَإصلِِ الْإعَإلىَ منَِ الْإبِإهاَمِ وَ هوَُ الثَّانيِ الَّذيِ فيِهِ الظُّفرُُ ستَِّةَ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُُ 
 ناَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ ناَقبِتَهِِ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ سدُُسٌ وَ فيِ صدَإعهِاَ ثلَثَةََ عشَرََ ديِناَراً وَ سدُُسٌ وَ فيِ نقَإلِ عظِاَمهِِ ثمَاَنيِةَُ دَ 

 لِ رِّجإ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ فيِ فكَِّهاَ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ وَ فيِ ظفُرُهِِ ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ذلَكَِ لْنََِّهُ ثلُثُُ ديِةَِ ال

And wergild of the upper joint from the big toe, and it is the second in which is the 
nail, is sixteen Dinars; and regarding its exposure is four Dinars and one-sixth; and 
regarding the displacement of its bone is eighty Dinars and one-third of a Dinar; and 
regarding its piercing is four Dinars and one-sixth; and regarding its fracture is 
thirteen Dinars and one-third of a Dinar; and regarding its disjointing is five Dinars; 
and regarding its nail is thirty Dinars, and that is because it is one-third of the wergild 
of the leg; 

ارٍ وَ ديِةَُ قَصبَةَِ الْإصَاَبعِِ الْإرَإبعَِ سوَِى وَ ديِةَُ الْإصَاَبعِِ ديِةَُ كلُِّ إصِإبعٍَ منِإهاَ سدُُسُ ديِةَِ الرِّجإلِ ثلَثَةٌَ وَ ثمَاَنوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِنَ 
 ةَ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ موُضحِةَِ قَصبَةَِ كلُِّ إصِإبعٍَ منِإهنَُّ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ سدُُسُ الْإبِإهاَمِ ديِةَُ كلُِّ قَصبَةٍَ منِإهنَُّ ستَِّ 

عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإبِ  ثةََ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإلِ عظَإمِ كلُِّ قَصبَةٍَ منِإهنَُّ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ صدَإعهِاَ ثلََ 
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ثلَثَوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ كسَإرِ كلُِّ قَصبَةٍَ منِإهنَُّ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ سدُُسُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ قرَإحةٍَ لََ تبَإرأَُ فيِ الإقدَمَِ ثلَثَةٌَ وَ 
شرََ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ الْإصَاَبعِِ الْإرَإبعَِ الَّتيِ تلَيِ الإقدَمََ ستَِّةَ عشَرََ ديِناَراً وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ صدَإعهِاَ ثلَثَةََ عَ  كلُِّ مفَإصلٍِ منَِ 

ديِةَُ موُضحِةَِ كلُِّ قَصبَةٍَ منِإهنَُّ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ سدُُسُ ديِناَرٍ وَ وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمِ كلُِّ قَصبَةٍَ منِإهنَُّ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ 
 ديِةَُ نقَإبهِاَ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ سدُُسُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ فكَِّهاَ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ 

And wergild of the toes – wergild of each toe from it is one-sixth of the wergild of the 
left, being eighty three Dinars and one-third of a Dinar; and wergild of the bones of 
the four toes are equal to the big toe, the wergild from each toe from these is sixteen 
Dinars and one-third of a Dinar; and wergild of the exposure of the bone of each of 
the toe from these is four Dinars and one-sixth of a Dinar; and wergild of the 
displacement of a bone of each of the bones from these is eighty Dinars and one-
third of a Dinar; and wergild of its fracture is thirteen Dinars and two-thirds of a Dinar; 
and wergild of the piercing of each bone from these is four Dinars and one-sixth of a 
Dinar; and wergild of a bruise in the foot which does not get cured is thirty-three 
Dinars and one-third of a Dinar; and wergild for breaking of each joint from the four 
toes which emerge from the foot is sixteen Dinars and one-third of a Dinar; and 
wergild for its fracture is thirteen Dinars and one-third of a Dinar; and wergild of the 
displacement of a bone of each bones from these is eighty Dinars and one-third of a 
Dinar; and wergild for the exposure of each bone from these is four Dinars and one-
sixth of a Dinar; and wergild for its piercing is four Dinars and one-sixth of a Dinar; 
and wergild for its disjointing is five Dinars;  

رهِِ أحَدََ عشَرََ سطَِ منَِ الْإصَاَبعِِ الْإرَإبعَِ إذِاَ قطُعَِ فدَيِتَهُُ خمَإسةٌَ وَ خمَإسوُنَ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ كسَإ وَ فيِ الإمفَإصلِِ الْإوَإ 
ةُ موُضحِتَهِِ ديِناَراَنِ وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِِ خمَإسةَُ ديِناَراً وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ صدَإعهِِ ثمَاَنيِةَُ دنَاَنيِرَ وَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِناَرٍ وَ ديَِ 
 دنَاَنيِرَ وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإبهِِ ديِناَراَنِ وَ ثلُثُاَ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ فكَِّهِ ثلَثَةَُ دنَاَنيِرَ 

And regarding the middle joints from the four toes when it is cut-off, so its wergild is 
fifty-five Dinars and two-thirds of a Dinar; and wergild of the breaking is eleven 
Dinars and two-thirds of a Dinar; and wergild of its fracture is eighty Dinars and four-
fifths of a Dinar; and wergild of its exposure is two Dinars; and wergild of the 
displacement of its bone is five Dinars and two-thirds of a Dinar; and wergild of its 
piercing is two Dinars and two-thirds of a Dinar; and wergild of its disjointing is three 
Dinars;  

روُنَ ديِناَراً وَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِناَرٍ وَ وَ فيِ الإمفَإصلِِ الْإعَإلىَ منَِ الْإصَاَبعِِ الْإرَإبعَِ الَّتيِ فيِهاَ الظُّفرُُ إذِاَ قطُعَِ فدَيِتَهُُ سبَإعةٌَ وَ عشِإ 
ةُ صدَإعهِِ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ وَ خمُُسُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ موُضحِتَهِِ ديِناَرٌ وَ ثلُثُُ ديِةَُ كسَإرهِِ خمَإسةَُ دنَاَنيِرَ وَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسِ ديِناَرٍ وَ ديَِ 

ماَسِ ديِناَرٍ وَ كِّهِ ديِناَراَنِ وَ أرَإبعَةَُ أخَإ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإلِ عظِاَمهِِ ديِناَراَنِ وَ خمُُسُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ نقَإبهِِ ديِناَرٌ وَ ثلُثُُ ديِناَرٍ وَ ديِةَُ فَ 
 ديِةَُ كلُِّ ظفُرٍُ عشَرَةَُ دنَاَنيِرَ .

And regarding the upper joint from the four toes in which are the nails, when it is cut-
off, so its wergild is twenty-seven Dinars and four-fifths of a Dinar; and wergild of its 
breaking is five dinars and four-fifths of a Dinar; and wergild of its fracture is four 
Dinars and a fifth of a Dinar; and wergild of its exposure is a Dinar and one-third of a 
Dinar; and wergild of the displacement of its bone is two Dinars and one-fifth of a 
Dinar; and wergild of its piercing is a Dinar and one-third of a Dinar; and wergild of its 
disjointing is two Dinars and a four-fifths of a Dinar; and wergild of each nail is ten 
Dinars’.10 
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بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ عبَإدِ الرَّحإمنَِ الْإصَمَِّ عنَإ مسِإمعٍَ عنَإ  عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ 
نإبتُإ وَ خرَجََ أسَإودََ فاَسدِاً أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فيِ الظُّفرُِ إذِاَ قلُعَِ وَ لمَإ يَ 

 ةَ دنَاَنيِرَ فإَنِإ خرَجََ أبَإيَضَ فخَمَإسةَُ دنَاَنيِرَ .عشَرََ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman Al Asamma, from Misma’a,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
judged regarding the nails, when it is ripped out and does not grow back, and 
blackness emerges and it rots, is ten Dinars. So if whiteness emerges, so it is five 
Dinars’.  

ِصإبعَِ فإَنِإ أصُيِبَ رجَلٌُ فأَدَرَِ خُصإيتَاَهُ كلِإتاَهمُاَ فدَيِتَهُُ رجَعََ إلِىَ الْإسِإناَدِ الْإوََّلِ قاَلَ وَ قَ 
ضىَ فيِ موُضحِةَِ الْإصَاَبعِِ ثلُثَُ ديِةَِ الْإ

أخَإماَسِ ديِةَِ النَّفإسِ ثمَاَنمُاِئةَِ ديِناَرٍ فإَنِإ  ماِئةَِ أرَإبعَمُاِئةَِ ديِناَرٍ فإَنِإ فحَجَِ فلَمَإ يسَإتطَعِِ الإمشَإيَ إلََّ مشَإياً يسَيِراً لََ ينَإفعَهُُ فدَيِتَهُُ أرَإبعَُ 
ءٍ منِإ ذلَكَِ ستَِّةُ نفَرٍَ علَىَ ماَ بلَغَتَإ ديِتَهُُ وَ ديِةَُ الإبجُإرةَِ  أحُإدبَِ منِإهاَ الظَّهإرُ فحَيِنئَذٍِ تمََّتإ ديِتَهُُ ألَإفُ ديِناَرٍ وَ الإقسَاَمةَُ فيِ كلُِّ شيَإ 

رةًَ فيِ إحِإدىَ الإبيَإضتَيَإنِ فوَإقَ الإعاَنةَِ عشُإرُ ديِةَِ النَّفإسِ ماِئةَُ ديِناَرٍ فإَنِإ كاَنتَإ فيِ الإعاَنةَِ فخَرَقَتَِ الصِّفاَقَ فَصاَرتَإ أدُإ  إذِاَ كاَنتَإ 
 فدَيِتَهُاَ ماِئتَاَ ديِناَرٍ خمُُسُ الدِّيةَِ .

Referring to the first chain, heasws said: ‘And he (Amir Al-Momineenasws) judged 
regarding exposure of the toes being one-third of the wergild of the toes. So if a man 
is hit and both his testicles turn around, so its wergild is four hundred Dinars. So if he 
has to straddle and is not able to walk except for a simple walk, which is not 
beneficial to him, so its wergild is four-fifths of the wergild of the soul, being a 
hundred Dinars. So if he becomes hunch backed from it, so this is where is the 
complete wergild, being a thousand Dinars; and the sworn endorsements regarding 
everything from that is six people upon whatever his wergild reaches; and wergild of 
the rupture above the pubic area is a tenth of the wergild of the soul, being one 
hundred Dinars. So if it was in the pubic area, so it violates the abdominal 
membrane, so there occurs a swelling in one of the testicles, so its wergild is two 
hundred Dinars, being a fifth of the (complete) wergild’.11 

 باب دِيَةِ الْجَنيِنِ 

Chapter 39 – Wergild of the foetus 

جنَيِناً  الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( قاَلَ جعَلََ ديِةََ الإجنَيِنِ ماِئةََ ديِناَرٍ وَ جعَلََ منَيَِّ الرَّجلُِ إلِىَ أنَإ يكَوُنَ وَ بهِذَاَ الْإسِإناَدِ عنَإ أمَيِرِ 
جلََّ خلَقََ الْإنِإساَنَ منِإ سلَلَةٍَ وَ هيَِ النُّطإفةَُ  خمَإسةََ أجَإزاَءٍ فإَذِاَ كاَنَ جنَيِناً قبَإلَ أنَإ تلَجِهَُ الرُّوحُ ماِئةََ ديِناَرٍ وَ ذلَكَِ أنََّ اللَََّّ عزََّ وَ 

نيِناً فكَمَلَتَإ ثمَُّ مُضإغةًَ فهَوَُ ثلَثَةَُ أجَإزاَءٍ ثمَُّ عظَإماً فهَوَُ أرَإبعَةَُ أجَإزاَءٍ ثمَُّ يكُإسىَ لحَإماً فحَيِنئَذٍِ تمََّ جَ  فهَذَاَ جزُإءٌ ثمَُّ علَقَةًَ فهَوَُ جزُإءاَنِ 
نَ ديِناَراً وَ للِإعلَقَةَِ خمُسُيَِ الإماِئةَِ خمَإسةَُ أجَإزاَءٍ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ الإماِئةَُ ديِناَرٍ خمَإسةَُ أجَإزاَءٍ فجَعَلََ للِنُّطإفةَِ خمُُسَ الإماِئةَِ عشِإريِ لهَُ 

يناَراً وَ للِإعظَإمِ أرَإبعَةََ أخَإماَسِ الإماِئةَِ ثمَاَنيِنَ ديِناَراً فإَذِاَ كسُيَِ اللَّحإمَ كاَنتَإ أرَإبعَيِنَ ديِناَراً وَ للِإمُضإغةَِ ثلَثَةََ أخَإماَسِ الإماِئةَِ ستِِّينَ دِ 
 لهَُ ماِئةَُ ديِناَرٍ كاَملِةًَ 

And by this chain, from Amir Al-Momineenasws having said: ‘The wergild of the foetus 
is made to be one hundred Dinars, and the sperm of the man up to the stage it 
happens to be a foetus is of five segments. So if it was a foetus before the spirit 
enters into it, is one hundred Dinars, and that is that Allahazwj Mighty and Majestic 
Created the human being from an extract, and it is the seed. So this is a segment. 
Then a clot, so it is a segment. Then a lump, so these are three segments. Then 
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bones, so this is a fourth segment. Then flesh grows upon it, so this is where the 
foetus is complete. So when the five segments are completed for it, it is one hundred 
Dinars, and the one hundred Dinars is of five segment. So for the seed is made to be 
one-fifth of the hundred, being twenty Dinars; and for the clot being two-fifths of the 
hundred, being forty Dinars; and for the lump being three-fifths of the hundred, being 
sixty Dinars; and for the bones is four-fifths of the hundred, being eighty Dinars. So 
when the flesh covers it, there would be one hundred Dinars for it, complete. 

ارٍ فهَوَُ حيِنئَذٍِ نفَإسٌ فيِهِ ألَإفُ ديِناَرٍ ديِةٌَ كاَملِةٌَ إنِإ كاَنَ ذكَرَاً وَ إنِإ كاَنَ أنُإثىَ فخَمَإسمُاِئةَِ ديِنَ  فإَذِاَ نشَأََ فيِهِ خلَإقٌ آخرَُ وَ هوَُ الرُّوحُ 
مإ يعُإلمَإ أَ بعَإدهَاَ ماَتَ أوَإ قبَإلهَاَ فدَيِتَهُُ نِصإفاَنِ لَ وَ إنِإ قتُلِتَِ امإرأَةٌَ وَ هيَِ حبُإلىَ فتَمََّ فلَمَإ يسَإقطُإ ولَدَهُاَ وَ لمَإ يعُإلمَإ أَ ذكَرٌَ هوَُ أمَإ أنُإثىَ وَ 
 منَِ الإجنَيِنِ  نِصإفُ ديِةَِ الذَّكرَِ وَ نِصإفُ ديِةَِ الْإنُإثىَ وَ ديِةَُ الإمرَإأةَِ كاَملِةٌَ بعَإدَ ذلَكَِ وَ ذلَكَِ ستَِّةُ أجَإزاَءٍ 

So when another creation prevails in it, and it is the spirit, so this is where there it is 
a soul, regarding it is a thousand Dinars complete, if it was a male; and if it was a 
female, so it is five hundred Dinars. So if a woman is killed, and she is pregnant, so it 
was complete, but it did not miscarry, and it was not know whether it was a male or a 
female, and it is not know whether it died after her or before her, so its wergild is in 
two halves, being half the wergild of the male, and half the wergild of the female, and 
wergild of the woman is complete after that, and that is of six segments from the 
foetus. 

فَ خمُُسِ الإماِئةَِ عشَرَةََ دنَاَنيِرَ وَ أفَإتىَ ) عليه السلَم ( فيِ منَيِِّ الرَّجلُِ يفُإرغُِ منِإ عرِإسهِِ فيَعَإزلُِ عنَإهاَ الإماَءَ وَ لمَإ يرُدِإ ذلَكَِ نِصإ 
 عشِإريِنَ ديِناَراً وَ إذِاَ أفَإرغََ فيِهاَ 

And heasws issued a verdict regarding the seed of the man which flows out from his 
bride, so the water is isolated from her and that is not returned, being half of the fifth 
of the hundred, being ten Dinars; and when it is poured from her, being twenty 
Dinars’.   

لِ وَ الإمرَإأةَِ كاَملِةًَ وَ جعَلََ لهَُ وَ قَضىَ فيِ ديِةَِ جرِاَحِ الإجنَيِنِ منِإ حسِاَبِ الإماِئةَِ علَىَ ماَ يكَوُنُ منِإ جرِاَحِ الذَّكرَِ وَ الْإنُإثىَ الرَّجُ 
 هِ وَ هيَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ .فيِ قِصاَصِ جرِاَحتَهِِ وَ معَإقلُتَهِِ علَىَ قدَإرِ ديِتَِ 

And heasws judged regarding wergild of the injuries from the foetus from the 
accounting of the one hundred based upon what it happens to be, from the injury of 
the male and the female, the man and the woman (proportion of its completion), and 
made for it regarding its retaliation of its injuries and its blood relations based upon 
the measurement of its wergild, and it is one hundred Dinars’.12  

ابإنِ مسُإكاَنَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ ديِةَُ الإجنَيِنِ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَإ يوُنسَُ أوَإ غيَإرهِِ عنَِ 
 لَثَةَُ أخَإماَسٍ ستُِّونَ ديِناَراً وَ للِإعظَإمِ خمَإسةَُ أجَإزاَءٍ خمُُسٌ للِنُّطإفةَِ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ للِإعلَقَةَِ خمُسُاَنِ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً وَ للِإمُضإغةَِ ثَ 

وحُ فدَيِتَهُُ ألَإفُ ديِناَرٍ أوَإ عشَرَةَُ آلَفِ درِإهمٍَ أرَإبعَةَُ أخَإماَسٍ ثمَاَنوُنَ ديِناَراً فإَذِاَ تمََّ الإجنَيِنُ كاَنتَإ لهَُ ماِئةَُ ديِناَرٍ فإَذِاَ أنُإشئَِ فيِهِ الرُّ 
إنِإ قتُلِتَِ الإمرَإأةَُ وَ هيَِ حبُإلىَ فلَمَإ يدُإرَ أَ ذكَرَاً كاَنَ ولَدَهُاَ أوَإ أنُإثىَ فدَيِةَُ الإولَدَِ  إنِإ كاَنَ ذكَرَاً وَ إنِإ كاَنَ أنُإثىَ فخَمَإسمُاِئةَِ ديِناَرٍ وَ 

 نِصإفاَنِ نِصإفُ ديِةَِ الذَّكرَِ وَ نِصإفُ ديِةَِ الْإنُإثىَ وَ ديِتَهُاَ كاَملِةٌَ .

Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, or someone else, from Ibn Muskan,  

Abu Abdullahasws has said: ‘Wergild of the foetus is of five segments, one-fifth for the 
seed being twenty Dinars; and two-fifths for the clot being forty dinars; and three-
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fifths for the lump, being sixty Dinars; and four-fifths for the bones, being eighty 
Dinars. So when the foetus is complete, there would be one-hundred Dinars for it. So 
when the spirit prevails in it, so its wergild would be a thousand Dinars, or ten 
thousand Dirhams, if it was a male; and if it was a female, so it would be five 
hundred Dinars. And if the woman is killed and she is pregnant, so it is not know 
whether her child was a male of a female, so the wergild of the child is in two halves 
– half the wergild of the male, and half the wergild of the female, and her wergild 
would be complete’.13  

نِ أبَيِ حمَإزةََ عنَإ داَودَُ بإنِ فرَإقدٍَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ محُمََّدِ بإ 
قاَلَ النَّبيُِّ ) هلَِّ وَ لمَإ يَصحِإ وَ مثِإلهُُ يطُلَُّ فَ قاَلَ جاَءتَِ امإرأَةٌَ فاَسإتعَإدتَإ علَىَ أعَإراَبيٍِّ قدَإ أفَإزعَهَاَ فأَلَإقتَإ جنَيِناً فقَاَلَ الْإعَإراَبيُِّ لمَإ يُ 

 صلى اللَّ عليه وآله ( اسإكتُإ سجََّاعةَُ علَيَإكَ غرَُّةٌ وَصيِفٌ عبَإدٌ أوَإ أمَةٌَ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Muhammad Bin Abu Hamza, from Dawood 
Bin Farqad,  

Abu Abdullahasws has said: ‘A woman came across a Bedouin who terrified her, so 
she miscarried a foetus. So the Bedouin said, ‘I neither scared her nor shouted at 
her, for the like of it to happen’. So the Prophetsaww said: ‘Be silent! The 
compensation is upon you for surprising her (and) negligence, a servant (male) or a 
maid (female) (to serve her for life)’.14  

 ) عنَإ أبَيِ بَصيِرٍ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَإ علَيِِّ بإنِ الإحكَمَِ عنَإ علَيِِّ بإنِ أبَيِ حمَإزةََ 
  عبَإدٍ أوَإ أمَةٍَ يدَإفعَهُاَ إلِيَإهاَ .عليه السلَم ( قاَلَ إنِإ ضرَبََ رجَلٌُ بطَإنَ امإرأَةٍَ حبُإلىَ فأَلَإقتَإ ماَ فيِ بطَإنهِاَ ميَِّتاً فإَنَِّ علَيَإهِ غرَُّةَ 

Muhammad Bin Yahya, form Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Ali Bin Al Hakam, from Ali Bin Abu 
Hamza, from Abu Baseer,  

Abu Abdullahasws has said: ‘If a man were to strike the belly of a woman, so she 
miscarries whatever was in her belly as dead, so upon him would be the fine of 
providing a male or a female servant, and (to be) handing over to her’.15 

نإ نعُيَإمِ بإنِ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِ سيََّارٍ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ وَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عَ 
ينَ أمَةٍَ لقِوَإمٍ فيِ بطَإنهِاَ فقَاَلَ إنِإ كاَنَ ماَتَ فيِ بطَإنهِاَ بعَإدَ ماَ ضرَبَهَاَ فعَلَيَإهِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فيِ رجَلٍُ قتَلََ جنَِ 

 نِصإفُ عشُإرِ قيِمةَِ أمُِّهِ وَ إنِإ كاَنَ ضرَبَهَاَ فأَلَإقتَإهُ حيَاًّ فمَاَتَ فإَنَِّ علَيَإهِ عشُإرَ قيِمةَِ أمُِّهِ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, and Ali Bin Ibrahim, from his father, both 
together, from Ibn Mahboub, from Nuaym Bin Ibrahim, from Abu Sayyar,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who killed a foetus of 
a slave girl in her belly, (which was) for a people (not belong to him). So heasws said: 
‘If it died inside her belly after her having been struck, so upon him is half of the price 
of his slave girl, and if she had been struck, so it was miscarried alive, so it died 
(afterwards), so upon him is a tenth of the price of his slave girl’.16  

واَءً وَ هيَِ حاَملٌِ لتِطَإرحََ ابإنُ محَإبوُبٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ رئِاَبٍ عنَإ أبَيِ عبُيَإدةََ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( فيِ امإرأَةٍَ شرَبِتَإ دَ 
لهَُ السَّمإعُ وَ الإبَصرَُ فإَنَِّ علَيَإهاَ ديِتَهَُ تسُلَِّمهُاَ إلِىَ أبَيِهِ قاَلَ وَ  ولَدَهَاَ فأَلَإقتَإ ولَدَهَاَ فقَاَلَ إنِإ كاَنَ عظَإماً قدَإ نبَتََ علَيَإهِ اللَّحإمُ وَ شقَُّ 
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نإ ديِتَهِِ قاَلَ لََ لإتُ فهَيَِ لََ ترَِثُ منِإ ولَدَهِاَ مِ إنِإ كاَنَ جنَيِناً علَقَةًَ أوَإ مُضإغةًَ فإَنَِّ علَيَإهاَ أرَإبعَيِنَ ديِناَراً أوَإ غرَُّةً تسُلَِّمهُاَ إلِىَ أبَيِهِ قُ 
 لْنََِّهاَ قتَلَتَإهُ .

Ibn Mahboub, from Ali Bin Raib, from Abu Ubeyda,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws regarding a woman who drank medication 
and she was pregnant, in order to abort her child. So she miscarried her child (as a 
result). So heasws said: ‘If it was bones and flesh had grown upon it, and the hearing 
and the sight had been pierced for it, so upon her is its wergild to be submitted to its 
father. And if it was a foetus, either a clot or a lump, so upon her would be forty 
Dinars, a compensation to be submitted to its father’. I said, ‘So she would not be 
inheriting from her child, from its wergild?’ Heasws said: ‘No, because she killed it’.17  

نِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عَ 
 وآله ( فيِ جنَيِنِ الإهلَلَيَِّةِ حيَإثُ رمُيِتَإ باِلإحجَرَِ فأَلَإقتَإ ماَ فيِ بطَإنهِاَ غرَُّةَ عبَإدٍ أوَإ أمَةٍَ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Rasool-Allahsaww judged 
regarding a foetus of Al-Hilaliya when she was pelted by a rock, so she miscarried 
what was in her belly, a compensation of a (male) servant, or a (female) servant’.18  

فرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ قلُإتُ لهَُ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ سنِاَنٍ عنَإ رجَلٍُ عنَإ أبَيِ جعَإ 
ليَإهِ عشِإروُنَ ديِناَراً فإَنِإ كاَنتَإ علَقَةًَ فعَلَيَإهِ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً وَ إنِإ كاَنتَإ مُضإغةًَ الرَّجلُُ يَضإرِبُ الإمرَإأةََ فتَطَإرحَُ النُّطإفةََ قاَلَ عَ 

 عظَإماً فعَلَيَإهِ الدِّيةَُ . فعَلَيَإهِ ستُِّونَ ديِناَراً وَ إنِإ كاَنَ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Abdullah Bin Sinan, from man,  

(The narrator) says, ‘I said to Abu Ja’farasws, ‘The man strikes a woman, so she 
dropped the seed’. Heasws said, ‘Upon him is twenty Dinars. So if it was a clot, so 
upon him is forty Dinars; and if it was a lump, so upon him is sixty Dinars; and if it 
was bones, so upon him is the (complete) wergild’.19 

محُمََّدِ بإنِ إسِإماَعيِلَ عنَإ صاَلحِِ بإنِ عقُإبةََ عنَإ سلُيَإماَنَ بإنِ صاَلحٍِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ )  محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسُيَإنِ عنَإ 
ظإمِ ثمَاَنوُنَ ديِناَراً راً وَ فيِ الإعَ عليه السلَم ( فيِ النُّطإفةَِ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ فيِ الإعلَقَةَِ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً وَ فيِ الإمُضإغةَِ ستُِّونَ ديِناَ

 فإَذِاَ كسُيَِ اللَّحإمَ فمَاِئةَُ ديِناَرٍ ثمَُّ هيَِ ديِتَهُُ حتََّى يسَإتهَلَِّ فإَذِاَ اسإتهَلََّ فاَلدِّيةَُ كاَملِةٌَ .

Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from Muhammad Bin Ismail, from Salih Bin 
Uqba, from Suleyman Bin Salih,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding the seed being twenty Dinars, 
and regarding the clot being forty Dinars, and regarding the lump being sixty Dinars, 
and regarding the bones being eighty Dinars. So when the flesh covers it, so it is a 
hundred Dinars. Then it is its wergild until it commences (living). So when it 
commences, so it is the complete wergild (a thousand Dinars)’.20  
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مَّدِ بإنِ مسُإلمٍِ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ أبَيِ أيَُّوبَ الإخزََّازِ عنَإ محَُ 
فةََ فقَاَلَ علَيَإهِ عشِإروُنَ ديِناَراً فقَلُإتُ يَضإربِهُاَ فتَطَإرحَُ الإعلَقَةََ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( عنَِ الرَّجلُِ يَضإرِبُ الإمرَإأةََ فتَطَإرحَُ النُّطإ 

عظَإمٌ يَضإربِهُاَ فتَطَإرحَهُُ وَ قدَإ صاَرَ لهَُ فقَاَلَ علَيَإهِ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً قلُإتُ فيََضإربِهُاَ فتَطَإرحَُ الإمُضإغةََ قاَلَ علَيَإهِ ستُِّونَ ديِناَراً قلُإتُ فَ 
 فقَاَلَ علَيَإهِ الدِّيةَُ كاَملِةًَ وَ بهِذَاَ قَضىَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Ibn Mahboub, from Abu Ayoub Al 
Khazaz, from Muhammad Bin Muslim who said,  

‘I asked Abu Ja’farasws about the man who struck the woman, so she dropped the 
seed. So heasws said: ‘Upon him is twenty Dinars’. So I said, ‘He hits her and she 
drops the clot?’ So heasws said: ‘Upon him is forty Dinars’. I said, ‘So he hits her, and 
she drops the lump?’ Heasws said: ‘Upon his is sixty Dinars’. I said, ‘So he hits her, 
she drops it, and bones had occurred upon it?’ So heasws said: ‘Upon him is the 
complete wergild, and it is by this that Amir Al-Momineenasws judged’.  

صاَرتَإ فيِهِ الَّتيِ تعُإرَفُ بهِاَ فقَاَلَ النُّطإفةَُ تكَوُنُ بيَإضاَءَ مثِإلَ النُّخاَمةَِ الإغلَيِظةَِ فتَمَإكثُُ فيِ الرَّحمِِ إذِاَ  قلُإتُ فمَاَ صفِةَُ خلِإقةَِ النُّطإفةَِ 
الَ هيَِ علَقَةٌَ كعَلَقَةَِ الدَّمِ الإمحِإجمَةَِ الإجاَمدِةَِ تمَإكثُُ أرَإبعَيِنَ يوَإماً ثمَُّ تَصيِرُ إلِىَ علَقَةٍَ قلُإتُ فمَاَ صفِةَُ خلِإقةَِ الإعلَقَةَِ الَّتيِ تعُإرَفُ بهِاَ فقََ 

 فيِ الرَّحمِِ بعَإدَ تحَإويِلهِاَ عنَِ النُّطإفةَِ أرَإبعَيِنَ يوَإماً ثمَُّ تَصيِرُ مُضإغةًَ 

I said, ‘So what is the description of the creation of the seed which it is recognised 
by?’ So heasws said: ‘The seed happens to be white, like the thick phlegm. So it 
remains in the womb. When forty days pass over it, then it becomes a clot’. I said, 
‘So what is the description of the creation of the clot which it is recognised by?’ So 
heasws said: ‘It is a clot like the clot of the coagulated blood, solidified, remaining in 
the womb after its conversion from the seed, for forty days, then it becomes a lump’.  

مُضإغةَُ لحَإمٍ حمَإراَءُ فيِهاَ عرُوُقٌ خُضإرٌ مشُإتبَكِةٌَ ثمَُّ تَصيِرُ إلِىَ عظَإمٍ قلُإتُ فمَاَ صفِةَُ الإمُضإغةَِ وَ خلِإقتَهِاَ الَّتيِ تعُإرَفُ بهِاَ قاَلَ هيَِ 
فيِهِ  جوَاَرحِهُُ فإَذِاَ كاَنَ كذَلَكَِ فإَنَِّ  قلُإتُ فمَاَ صفِةَُ خلِإقتَهِِ إذِاَ كاَنَ عظَإماً فقَاَلَ إذِاَ كاَنَ عظَإماً شقَُّ لهَُ السَّمإعُ وَ الإبَصرَُ وَ رتُِّبتَإ 

 الدِّيةََ كاَملِةًَ .

I said, ‘So what is the description of the lump and its creation which it is recognised 
by?’ Heasws said: ‘It is a lump of red flesh in which are green veins, entangled. Then it 
becomes bones’. I said, ‘So what is the description of its creation when it was 
bones?’ So heasws said: ‘When it was bones, there are formed limbs for it, the 
hearing, and the sight, and arrangement of its limbs. So when it was like that, so 
regarding it is the complete wergild’.21  

قاَلَ الإقطَإرةَُ عشُإرُ عنَإ يوُنسَُ الشَّيإباَنيِِّ قاَلَ قلُإتُ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فإَنِإ خرَجََ فيِ النُّطإفةَِ قطَإرةَُ دمٍَ صاَلحُِ بإنُ عقُإبةََ 
عشِإروُنَ ديِناَراً قاَلَ قلُإتُ فإَنِإ قطَرَتَإ بثِلَثٍ قاَلَ  النُّطإفةَِ فيِهاَ اثإناَنِ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً قلُإتُ فإَنِإ قطَرَتَإ قطَإرتَيَإنِ قاَلَ أرَإبعَةٌَ وَ 

راً وَ ماَ زاَدَ علَىَ النِّصإفِ فعَلَىَ فسَتَِّةٌ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً قلُإتُ فأَرَإبعٌَ قاَلَ فثَمَاَنيِةٌَ وَ عشِإروُنَ ديِناَراً وَ فيِ خمَإسٍ ثلَثَوُنَ ديِناَ
 صيِرَ علَقَةًَ فإَذِاَ صاَرتَإ علَقَةًَ ففَيِهاَ أرَإبعَوُنَ حسِاَبِ ذلَكَِ حتََّى تَ 

Salih Bin Uqba, from Yunus Al Shaybani who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws, ‘Suppose a drop of blood comes out in the seed?’ Heasws 
said: ‘The drop is a tenth of the seed, regarding it is twenty two Dinars’. I said, ‘So if 
the drop are two drops?’ Heasws said: ‘Twenty four Dinars’. I said, ‘So if there are 
three drops?’ Heasws said: ‘Twenty-six Dinars’. I said, ‘So, four?’ Heasws said: ‘Twenty-
eight Dinars; and regarding five is thirty Dinars; and whatever increases upon the 
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half. So it would be based upon the accounting of that until it becomes a clot. So 
when it becomes a clot, so with regards to it is forty (Dinars)’.  

ونسَُ وَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( يخُإبرِهُُ باِلدِّياَتِ قاَلَ قلُإتُ فإَنَِّ النُّطإفةََ فقَاَلَ لهَُ أبَوُ شبِإلٍ وَ أخَإبرَنَاَ أبَوُ شبِإلٍ قاَلَ حَضرَإتُ يُ 
ءَ  فلََ شيَإ  وَ إنِإ كاَنَ دمَاً أسَإودََ خرَجَتَإ متُحََصإحِصةًَ باِلدَّمِ قاَلَ فقَاَلَ ليِ فقَدَإ علَقِتَإ إنِإ كاَنَ دمَاً صاَفيِاً ففَيِهاَ أرَإبعَوُنَ ديِناَراً 

 منَِ الإجوَإفِ  علَيَإهِ إلََّ التَّعإزيِرَ لْنََِّهُ ماَ كاَنَ منِإ دمٍَ صاَفٍ فذَلَكَِ للِإولَدَِ وَ ماَ كاَنَ منِإ دمٍَ أسَإودََ فذَلَكَِ 

So Abu Shibl asked himasws, and Abu Shibl informed us saying, ‘Yunus was present 
and Abu Abdullahasws informed him with the wergilds. I said, ‘So if the seed comes 
out submerged in the blood?’ So heasws said to me: ‘So it has clotted, if it was clear 
blood. Therefore with regards to it is forty Dinars; and if it was black blood, so there 
is nothing upon it except for the reprimanding, because whatever was from clear 
blood, so that is for the child, and whatever was from the black blood, so that is from 
the inside’.  

ثإناَنِ وَ أرَإبعَوُنَ الإعشُإرُ قاَلَ قلُإتُ فإَنَِّ عشُإرَ الْإرَإبعَيِنَ أرَإبعَةٌَ فقَاَلَ قاَلَ أبَوُ شبِإلٍ فإَنَِّ الإعلَقَةََ صاَرَ فيِهاَ شبِإهُ الإعرِإقِ منِإ لحَإمٍ قاَلَ ا
مُضإغةَِ شبِإهَ قاَلَ قلُإتُ فإَنِإ رأَيَإتُ فيِ الإ  لََ إنَِّماَ هوَُ عشُإرُ الإمُضإغةَِ لْنََِّهُ إنَِّماَ ذهَبََ عشُإرهُاَ فكَلَُّماَ زاَدتَإ زيِدَ حتََّى تبَإلغَُ السِّتِّينَ 
ففَيِهِ أرَإبعَةَُ دنَاَنيِرَ فإَنِإ زاَدَ فزَدِإ أرَإبعَةًَ  الإعقُإدةَِ عظَإماً ياَبسِاً قاَلَ فذَلَكَِ عظَإمٌ كذَلَكَِ أوََّلُ ماَ يبَإتدَئُِ الإعظَإمُ فيَبَإتدَئُِ بخِمَإسةَِ أشَإهرٍُ 

 أرَإبعَةًَ حتََّى يتُمَِّ الثَّماَنيِنَ 

Abu Shibl said, ‘So if the clot is such that there happen to be in it resembling the 
veins from the flesh?’ Heasws said: ‘Forty-two and the one-tenth’. I said, ‘So if the 
tenth is forty-four?’ So heasws said: ‘No! But rather, it is a tenth of the lump, because 
its one-tenth has gone. So whatever is increased, it increased until it reaches the 
sixty’. I said, ‘So what is yourasws view regarding the lump with nodes resembling the 
dry bones?’ Heasws said: ‘So that is the bone. It is like that in the beginning, what is 
the beginning of (the formation of) the bones, by five months. Therefore, with regards 
to it is forty Dinars. So if it is additional, so it increases by four, four, until it is 
completed at eighty’.  

قاَلَ ) عليه السلَم ( كذَلَكَِ قلُإتُ فإَذِاَ وكَزَهَاَ فسَقَطََ الصَّبيُِّ وَ لََ يدُإرىَ أَ حيٌَّ كاَنَ أمَإ لََ قاَلَ قلُإتُ وَ كذَلَكَِ إذِاَ كسُيَِ الإعظَإمُ لحَإماً 
 يةََ .قاَلَ هيَإهاَتَ ياَ أبَاَ شبِإلٍ إذِاَ مَضتَِ الإخمَإسةَُ الْإشَإهرُِ فقَدَإ صاَرتَإ فيِهِ الإحيَاَةُ وَ قدَِ اسإتوَإجبََ الدِّ 

I said, ‘And similar to that when the bones attain flesh?’ Heasws said: ‘It is like that’. I 
said, ‘So when she is punched (in the belly) and the child is dropped, and it is not 
known whether it was alive, or not?’ Heasws said: ‘Far be it! O Abu Shibl, when five 
months elapse, so the life has come into it, and the wergild is Obligated’.22  

سلَم ( فسَأَلَإتهُُ عنَإ هذَهِِ الإمسَاَئلِِ صاَلحُِ بإنُ عقُإبةََ عنَإ يوُنسَُ الشَّيإباَنيِِّ قاَلَ حَضرَإتُ أنَاَ وَ أبَوُ شبِإلٍ عنِإدَ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه ال
 الدِّياَتِ ثمَُّ سأَلََ أبَوُ شبِإلٍ وَ كاَنَ أشَدََّ مبُاَلغَةًَ فخَلََّيإتهُُ حتََّى اسإتنَإظَفَ .فيِ 

Salih Bin Iqba, from Yunus Al Shaybani who said,  

‘I and Abu Shibl were present in the presence of Abu Abdullahasws, so I asked himasws 
about these questions regarding the wergild. The Abu Shibl asked, and he was 
speaking intensely about it. So I left him until he grasped it’.23  
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تُ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم  قلُإ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ جمَيِلِ بإنِ درََّاجٍ عنَإ عبُيَإدِ بإنِ زرُاَرةََ قاَلَ 
 ( إنَِّ الإغرَُّةَ تكَوُنُ بثِمَاَنيِةَِ دنَاَنيِرَ وَ تكَوُنُ بعِشَرَةَِ دنَاَنيِرَ فقَاَلَ بخِمَإسيِنَ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Jameel Bin Darraj, from Ubeyd Bin Zurara 
who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws, ‘The commencement (of the foetus) happens with eight 
Dinars, and happens with ten Dinars?’ So heasws said: ‘By fifty’.24  

سأَلَإتهُُ  ) عليه السلَم ( قاَلَ اعةََ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ خاَلدٍِ عنَإ عثُإماَنَ بإنِ عيِسىَ عنَإ سمََ 
فاَسإتعَإدىَ زوَإجُ الإمرَإأةَِ علَيَإهِ فقَاَلتَِ الإمرَإأةَُ لزِوَإجهِاَ إنِإ كاَنَ لهِذَاَ  عنَإ رجَلٍُ ضرَبََ ابإنتَهَُ وَ هيَِ حبُإلىَ فأَسَإقطَتَإ سقِإطاً ميَِّتاً 

 ليِ فيِهِ ميِراَثٌ فإَنَِّ ميِراَثيِ منِإهُ لْبَِيِ فقَاَلَ يجَوُزُ لْبَِيِهاَ ماَ وهَبَتَإ لهَُ .السِّقإطِ ديِةٌَ وَ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from Usman Bin Isa, from 
Sama’at,  

(The narrator) says, ‘I asked Abu Abdullahasws about a man who struck his daughter, 
and she was pregnant. So she dropped a dead (foetus). So the husband of the 
woman antagonised against him. So the woman said to her husband, ‘If there was a 
wergild for this aborted (foetus), and for me with regards to it is inheritance, so my 
inheritance from it is for my father’. So heasws said: ‘It is allowed for her father 
whatever she gifts for him’.25 

لإمسُيََّبِ قاَلَ سأَلَإتُ علَيَِّ بإنَ الإحسُيَإنِ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ غاَلبٍِ عنَإ أبَيِهِ عنَإ سعَيِدِ بإنِ ا
فيِ بطَإنهِاَ ميَِّتاً فقَاَلَ إنِإ كاَنَ نطُإفةًَ فإَنَِّ علَيَإهِ عشِإريِنَ  ) عليه السلَم ( عنَإ رجَلٍُ ضرَبََ امإرأَةًَ حاَملًَ برِجِإلهِِ فطَرَحَتَإ ماَ

 وإماً ديِناَراً قلُإتُ فمَاَ حدَُّ النُّطإفةَِ فقَاَلَ هيَِ الَّتيِ إذِاَ وقَعَتَإ فيِ الرَّحمِِ فاَسإتقَرََّتإ فيِهِ أرَإبعَيِنَ يَ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboun, from Abdullah Bin Ghalib, from his father, from 
Saeed Bin Al Musayyab who said,  

‘I asked Ali Bin Al-Husaynasws about a man who struck a pregnant woman by his leg, 
so she dropped what was in her belly, as dead’. So heasws said: ‘So if it was seed, so 
upon is twenty Dinars’. I said, ‘So what is the limit for the seed?’ So heasws said: ‘It is 
which, when it fall in the womb, so it rests in it for forty days’.  

ا حدَُّ الإعلَقَةَِ فقَاَلَ هيَِ الَّتيِ إذِاَ وقَعَتَإ فيِ الرَّحمِِ فاَسإتقَرََّتإ فيِهِ قاَلَ وَ إنِإ طرَحَتَإهُ وَ هوَُ علَقَةٌَ فإَنَِّ علَيَإهِ أرَإبعَيِنَ ديِناَراً قلُإتُ فمََ 
 ثمَاَنيِنَ يوَإماً 

Heasws said: ‘And if she dropped it and it was a clot, so upon him is forty Dinars’. I 
said, ‘So what is the limit of the clot?’ So heasws said: ‘It is which, when it falls in the 
womb, so it settles in it for eighty days’.  

تإ فيِهِ تيِ إذِاَ وقَعَتَإ فيِ الرَّحمِِ فاَسإتقَرََّ قاَلَ وَ إنِإ طرَحَتَإهُ وَ هوَُ مُضإغةٌَ فإَنَِّ علَيَإهِ ستِِّينَ ديِناَراً قلُإتُ فمَاَ حدَُّ الإمُضإغةَِ فقَاَلَ هيَِ الَّ 
 ماِئةًَ وَ عشِإريِنَ يوَإماً 

Heasws said: ‘And if she dropped it, and it was a lump, so upon him is sixty Dinars’. I 
said, ‘So what is the limit of the lump?’ So heasws said: ‘it is which, when it falls in the 
womb, so it settles in it for one hundred and twenty days’.  
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عقَإلِ فإَنَِّ علَيَإهِ ديِةًَ كاَملِةًَ قلُإتُ لهَُ أَ قاَلَ وَ إنِإ طرَحَتَإهُ وَ هوَُ نسَمَةٌَ مخُلََّقةٌَ لهَُ عظَإمٌ وَ لحَإمٌ مزُيََّلَ الإجوَاَرحِِ قدَإ نفُخَِ فيِهِ روُحُ الإ 
 أَ برِوُحٍ كاَنَ ذلَكَِ أوَإ بغِيَإرِ روُحٍ قاَلَ برِوُحٍ عدَاَ الإحيَاَةِ الإقدَيِمِ الإمنَإقوُلِ فيِ أصَإلَبِ الرِّجاَلِ وَ رأَيَإتَ تحَوَُّلهَُ فيِ بطَإنهِاَ إلِىَ حاَلٍ 

ماَ كاَنَ إذِاً علَىَ منَإ يقَإتلُهُُ ديِةٌَ وَ  مِ وَ أرَإحاَمِ النِّساَءِ وَ لوَإ لََ أنََّهُ كاَنَ فيِهِ روُحٌ عدَاَ الإحيَاَةِ ماَ تحَوََّلَ عنَإ حاَلٍ بعَإدَ حاَلٍ فيِ الرَّحِ 
 هوَُ فيِ تلِإكَ الإحاَلِ .

Heasws said: ‘And if she dropped it, and it is a person for whom is Created the bones, 
and the flesh, distinguishable limbs, and there has been Blown into it the spirit of the 
intellect, so upon him is the complete wergild’. I said to himasws, ‘So what is yourasws 
view if it is transforming in her belly to a state, would it be with a sprit, or without a 
spirit?’ Heasws said: ‘With a spirit except for the old life which gets transferred in the 
loins of the men and the wombs of the women. And if it were not so that there was 
spirit in it except for the life, it would not have converted from a state after a state, in 
the womb, and there would not have been a wergild upon the one who kills it, and it 
would be in that state’.26  

لَم ( قاَلَ إنَِّ الإغرَُّةَ تزَيِدُ وَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ إسِإحاَقَ بإنِ عمََّارٍ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه الس
 اً .تنَإقُصُ وَ لكَنِإ قيِمتَهُاَ أرَإبعَوُنَ ديِناَر

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboub, from Is’haq Bin Ammar,  

Abu Abdullahasws has said: ‘The commencement of the foetus increases and 
(sometimes) it is deficient, but its value is forty Dinars’.27  

تٍ  جُلِ يَقْطَعُ رَأْسَ مَيِّ  أوَْ يَفْعَلُ بِهِ مَا يَكُونُ فيِهِ اجْتيَِاحُ نَفْسِ الْحَيِّ باب الرَّ

Chapter 40 – The man cuts-off the head of a deceased, or does with 
him what annihilated the self of the live 

بإنِ الصَّبَّاحِ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبنِاَ قاَلَ أتَىَ الرَّبيِعُ أبَاَ جعَإفرٍَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ الإحسُيَإنِ بإنِ موُسىَ عنَإ محُمََّدِ 
قطَعََ فلَنٌَ موَإلَكَ رأَإسهَُ بعَإدَ موَإتهِِ الإمنَإصوُرَ وَ هوَُ خلَيِفةٌَ فيِ الطَّواَفِ فقَاَلَ لهَُ ياَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ماَتَ فلَنٌ موَإلَكَ الإباَرحِةََ فَ 

قهَاَءِ ماَ تقَوُلوُنَ فيِ هذَاَ فكَلٌُّ قاَلَ الَ فاَسإتشَاَطَ وَ غَضِبَ قاَلَ فقَاَلَ لَبِإنِ شبُإرمُةََ وَ ابإنِ أبَيِ ليَإلىَ وَ عدَِّةٍ معَهَُ منَِ الإقضُاَةِ وَ الإفُ قَ 
 ءٌ  يقَوُلُ أقَإتلُهُُ أمَإ لََ فقَاَلوُا ماَ عنِإدنَاَ فيِ هذَاَ شيَإ  ءٌ قاَلَ فجَعَلََ يرُدَِّدُ الإمسَإألَةََ فيِ هذَاَ وَ  ماَ عنِإدنَاَ فيِ هذَاَ شيَإ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Husayn Bin Musa, from Muhammad Bin Al Sabbah, from onoe 
of our companions who said,  

‘Al-Rabie came over to Abu Ja’far Al-Mansour and he was the caliph, during him 
being in the circumambulation. So he said to him, ‘O commander of the faithful! So 
and so slave of yours died last night, so and so slave of yours cut-off his head after 
his death’. So he was fuming and angry, and said to Ibn Shabrama, and Ibn Abu 
Layli, and a number who were with him, from the judges, ‘What are you all saying 
regarding this?’ So all of them said, ‘There is nothing with us with regards to this, 
anything’. So he repeated the question regarding this, and he was saying, ‘Shall I kill 
him or not?’ So they said, ‘There is nothing with us with regards to this, anything’.  

وَ قدَإ دخَلََ  ءٌ فعَنِإدهَُ الإجوَاَبُ فيِ هذَاَ وَ هوَُ جعَإفرَُ بإنُ محُمََّدٍ  قاَلَ فقَاَلَ لهَُ بعَإضهُمُإ قدَإ قدَمَِ رجَلٌُ السَّاعةََ فإَنِإ كاَنَ عنِإدَ أحَدٍَ شيَإ 
 نإ تأَإتيِنَاَ وَ لكَنِإ أجَبِإناَ فيِ كذَاَ وَ كذَاَالإمسَإعىَ فقَاَلَ للِرَّبيِعِ اذإهبَإ إلِيَإهِ فقَلُإ لهَُ لوَإ لََ معَإرفِتَنُاَ بشِغُلُِ ماَ أنَإتَ فيِهِ لسَأَلَإناَكَ أَ 
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He (the narrator) said, ‘So, one of them said to him, ‘At the moment a man has set 
foot here, so if there was anyone who had anything with regards to this, the answer 
would be with himasws, and heasws is Ja’farasws Bin Muhammadasws, and heasws has 
entered into (performance of) Al-Saôee’. So he said to Al-Rabie, ‘Go to himasws, and 
say to himasws, ‘Had we not know what youasws are occupied in, we would have asked 
youasws to come over, but answer us regarding such and such’.  

بوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قدَإ ترَىَ شغُلَُ ماَ أنَاَ فيِهِ وَ قبِلَكََ قاَلَ فأَتَاَهُ الرَّبيِعُ وَ هوَُ علَىَ الإمرَإوةَِ فأَبَإلغَهَُ الرِّساَلةََ فقَاَلَ لهَُ أَ 
ناَ فيِهِ فلَيَإسَ عنِإدَ ءٌ قاَلَ فرَدََّهُ إلِيَإهِ فقَاَلَ أسَإألَكَُ إلََّ أجَبَإتَ  الإفقُهَاَءُ وَ الإعلُمَاَءُ فسَلَإهمُإ قاَلَ فقَاَلَ لهَُ قدَإ سأَلَهَمُإ وَ لمَإ يكَنُإ عنِإدهَمُإ فيِهِ شيَإ 

 ءٌ فقَاَلَ لهَُ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( حتََّى أفَإرغَُ ممَِّا أنَاَ فيِهِ  الإقوَإمِ فيِ هذَاَ شيَإ 

He (the narrator) said, ‘So Al-Rabie went over, and heasws was at Al-Marwa. So he 
delivered the message to himasws. So Abu Abdullahasws said to him: ‘You have seen 
what Iasws am occupied in, and in front of you are the judges and the scholars, so ask 
them’. So he said to himasws, ‘He has asked them, and there did not happen to with 
anything with them regarding it’. So heasws responded (similarly) to him. So he said, ‘I 
ask youasws only to answer us with regards to it, for there is nothing with the people 
regarding this’. So Abu Abdullahasws said: ‘Until after Iasws are free from what Iasws am 
occupied in (Al-Saôee)’.  

ةُ ديِناَرٍ قاَلَ فأَبَإلغَهَُ ذلَكَِ فقَاَلوُا لهَُ فسَلَإهُ قاَلَ فلَمََّا فرَغََ جاَءَ فجَلَسََ فيِ جاَنبِِ الإمسَإجدِِ الإحرَاَمِ فقَاَلَ للِرَّبيِعِ اذإهبَإ فقَلُإ لهَُ علَيَإهِ ماِئَ 
) عليه السلَم ( فيِ النُّطإفةَِ عشِإروُنَ وَ فيِ الإعلَقَةَِ عشِإروُنَ وَ فيِ الإمُضإغةَِ كيَإفَ صاَرَ علَيَإهِ ماِئةَُ ديِناَرٍ فقَاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ 

وحُ فيِ زلِتَهِِ قبَإلَ أنَإ ينُإفخََ فيِهِ الرُّ عشِإروُنَ وَ فيِ الإعظَإمِ عشِإروُنَ وَ فيِ اللَّحإمِ عشِإروُنَ ثمَُّ أنَإشأَإناَهُ خلَإقاً آخرََ وَ هذَاَ هوَُ ميَِّتٌ بمِنَإ 
 بطَإنِ أمُِّهِ جنَيِناً 

He (the narrator) said, ‘So when heasws was free, heasws came and sat by the side of 
the Sacred Masjid. Heasws said to Al-Rabie: ‘Go and say to him, ‘Upon him is (wergild 
of) one hundred Dinars’. So he delivered that. So they said, ‘Ask himasws how it came 
to be one hundred Dinars upon him’. So Abu Abdullahasws said: ‘With regards to the 
seed is twenty, and regarding the clot is twenty, and regarding the lump is twenty, 
and regarding the bone is twenty, and regarding the flesh is twenty. The it grows to 
another creation, and this deceased is at its status, before the spirit has been Blown 
into it, in the belly of its mother, as a foetus’.  

عإ إلِيَإهِ فسَلَإهُ الدَّناَنيِرَ لمِنَإ هيَِ لوِرَثَتَهِِ أمَإ لََ فقَاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه قاَلَ فرَجَعََ إلِيَإهِ فأَخَإبرَهَُ باِلإجوَاَبِ فأَعَإجبَهَمُإ ذلَكَِ وَ قاَلوُا ارإجِ 
بهِاَ عنَإهُ أوَإ تَصيِرُ فيِ ءٌ أتُيَِ إلِيَإهِ فيِ بدَنَهِِ بعَإدَ موَإتهِِ يحُجَُّ بهِاَ عنَإهُ أوَإ يتَُصدََّقُ  ءٌ إنَِّماَ هذَاَ شيَإ  السلَم ( ليَإسَ لوِرَثَتَهِِ فيِهاَ شيَإ 

 سبَيِلٍ منِإ سبُلُِ الإخيَإرِ 

He (the narrator) said, ‘So he returned to him and informed him of the answer. So 
that astounded them, and they said, ‘Return to himasws, and ask himasws about the 
Dinars, for who it is to be, for his (of the decapitated deceased) inheritors or not?’ So 
Abu Abdullahasws said: ‘There is not for his inheritors, anything. But rather this is a 
thing which came upon him in his body after his death. It would be (utilised for) 
performing Hajj on his behalf, or given in charity by it on his behalf, or it would be 
made to be in a way from the ways of the goodness’.  

ثيِنَ مسَإألَةًَ وَ لمَإ يحَإفظَِ الرَّجلُُ  وَ ثلََ قاَلَ فزَعَمََ الرَّجلُُ أنََّهمُإ ردَُّوا الرَّسوُلَ إلِيَإهِ فأَجَاَبَ فيِهاَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( بسِتَِّةٍ 
 إلََّ قدَإرَ هذَاَ الإجوَاَبِ .
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He (the narrator) said, ‘The man claimed that the messenger returned (many a time), 
so Abu Abdullahasws answered regarding it with thirty-six questions, and the man did 
not memorise except to the measurement of this answer’.28  

 ) عليه السلَم ( أنََّهُ ي عبَإدِ اللََِّّ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ جمَيِلٍ عنَإ غيَإرِ واَحدٍِ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أبَِ 
 نإ قطَإعِ رأَإسِ الإحيَِّ .قاَلَ قطَإعُ رأَإسِ الإميَِّتِ أشَدَُّ مِ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Jameel, from someone else from our 
companions,  

Abu Abdullahasws has said: ‘Cutting-off of the head of the deceased is harsher than 
cutting a head of the living’.29  

قاَلَ قلُإتُ رجَلٌُ قطَعََ رأَإسَ ميَِّتٍ  محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ عنَإ محُمََّدِ بإنِ سنِاَنٍ عمََّنإ أخَإبرَهَُ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم (
 فقَاَلَ حرُإمةَُ الإميَِّتِ كحَرُإمةَِ الإحيَِّ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad, from Muhammad Bin Sinan, from the one who informed him,  

Abu Abdullahasws, said, ‘I said, ‘A man cuts-off the head of a deceased’. So heasws 
said: ‘The sanctity of the dead is like the sanctity of the living’.30  

 ) عليه السلَم ( عنَإ رجَلٍُ قطَعََ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ محُمََّدِ بإنِ حفَإصٍ عنَِ الإحسُيَإنِ بإنِ خاَلدٍِ قاَلَ سئُلَِ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ 
رَّمَ منِإهُ حيَاًّ فمَنَإ فعَلََ بمِيَِّتٍ فعِإلًَ يكَوُنُ فيِ مثِإلهِِ اجإتيِاَحُ نفَإسِ رأَإسَ رجَلٍُ ميَِّتٍ فقَاَلَ إنَِّ اللَََّّ عزََّ وَ جلََّ حرََّمَ منِإهُ ميَِّتاً كمَاَ حَ 

 الإحيَِّ فعَلَيَإهِ الدِّيةَُ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Muhammad Bin Hafs, from Al Husayn Bin Khalid who said,  

‘Abu Abdullahasws was asked about a man who cut off the head of a dead man. So 
heasws said: ‘Allahazwj Mighty and Majestic has Sanctified from it for a dead just as 
Heazwj has Sanctified from it for a living. So the one who deals with a dead with a 
deed which violates it is similar to violating a living. Thus, upon him would be the 
wergild’.  

ولُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه فسَأَلَإتُ عنَإ ذلَكَِ أبَاَ الإحسَنَِ ) عليه السلَم ( فقَاَلَ صدَقََ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( هكَذَاَ قاَلَ رسَُ 
بطَإنهَُ أوَإ فعَلََ بهِِ ماَ يكَوُنُ فيِهِ اجإتيِاَحُ نفَإسِ الإحيَِّ فعَلَيَإهِ ديِةَُ النَّفإسِ كاَملِةًَ فقَاَلَ لََ وَ  وآله ( قلُإتُ فمَنَإ قطَعََ رأَإسَ ميَِّتٍ أوَإ شقََّ 

 تهِِ وَ ديِةَُ هذَاَ هيَِ لهَُ لََ للِإورَثَةَِ ورَثََ لكَنِإ ديِتَهُُ ديِةَُ الإجنَيِنِ فيِ بطَإنِ أمُِّهِ قبَإلَ أنَإ تنُإشأََ فيِهِ الرُّوحُ وَ ذلَكَِ ماِئةَُ ديِناَرٍ وَ هيَِ لِ 

So I asked Abu Al-Hassanasws about that, so heasws said: ‘Abu Abdullahasws spoke 
truthfully. Such is what Rasool-Allahsaww said’. I said, ‘So the one who cut of the head 
of a dead, or pierces his belly, or does with him what happens to be a violation in it of 
a living soul, so upon him is the complete wergild of the soul?’ So heasws said: ‘No, 
but its wergild is the wergild of the foetus which is in the belly of its mother, before 
the spirit is Breathed into it, and that is one hundred Dinars, and it is for its (foetus’s) 
inheritors, while the wergild of this one (deceased), it is for him, not for his inheritors. 

تإ منَإفعَتَهُُ فلَمََّا مثُِّلَ بهِِ بعَإدَ موَإتهِِ صاَرتَإ قلُإتُ فمَاَ الإفرَإقُ بيَإنهَمُاَ قاَلَ إنَِّ الإجنَيِنَ أمَإرٌ مسُإتقَإبلٌِ مرَإجوٌُّ نفَإعهُُ وَ هذَاَ قدَإ مَضىَ وَ ذهَبََ 
 هُ وَ يفُإعلَُ بهِاَ أبَإواَبُ الإخيَإرِ وَ الإبرِِّ منِإ صدَقَةٍَ أوَإ غيَإرهِاَ ديِتَهُُ بتِلِإكَ الإمثُإلةَِ لهَُ لََ لغِيَإرهِِ يحُجَُّ بهِاَ عنَإ 
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I said, ‘So what is the difference between the two?’ Heasws said: ‘The foetus is a 
matter of the future, its benefit is hoped for, and this one has passed and its benefit 
has gone. So when his is tortured with after his death, his wergild comes to be for 
the torture of his, not for someone else. It (wergild) would be utilised for performing 
Hajj with it on his behalf, and would be done with it from the doors of goodness and 
the righteousness, from charity or other than it.’   

فمَاَلتَإ مسِإحاَتهُُ فيِ يدَهِِ فأَصَاَبَ بطَإنهَُ قلُإتُ فإَنِإ أرَاَدَ رجَلٌُ أنَإ يحَإفرَِ لهَُ ليِغَإسلِهَُ فيِ الإحفُإرةَِ فسَدَرَِ الرَّجلُُ ممَِّا يحَإفرُِ فدَيِرَ بهِِ 
علَىَ ستِِّينَ مسِإكيِناً مدٌُّ  قاَلَ إذِاَ كاَنَ هكَذَاَ فهَوَُ خطَأٌَ وَ كفََّارتَهُُ عتِإقُ رقَبَةٍَ أوَإ صيِاَمُ شهَإريَإنِ متُتَاَبعِيَإنِ أوَإ صدَقَةٌَ فشَقََّهُ فمَاَ علَيَإهِ فَ 

 لكِلُِّ مسِإكيِنٍ بمِدُِّ النَّبيِِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( .

I said, ‘So if a man intends that he digs a grave for him in order to wash him in his 
grave, so the man shovel from what he digs, and the shovel in his hand touches his 
belly so it pierces. So what would be upon him?’ So heasws said: ‘When it is like that, 
so it is a mistake, and its expiation is the freeing of a neck, or Fasting for two months 
consecutively, or charity upon sixty poor ones, a handful (Mudd) for each poor, by a 
handful (Mudd) of the Prophetsaww’.31 

 باب مَا يَلْزَمُ مَنْ يَحْفرُِ الْبِئْرَ فَيَقَعُ فيِهَا الْمَارُّ 

Chapter 41 – What necessitates the one who digs the well, so there 
falls in it the passer-by 

 عنَِ الرَّجلُِ يحَإفرُِ الإبئِإرَ فيِ داَرهِِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ خاَلدٍِ عنَإ عثُإماَنَ بإنِ عيِسىَ عنَإ سمَاَعةََ قاَلَ سأَلَإتهُُ 
غيَإرِ ماَ يمَإلكِهُُ فهَوَُ ضاَمنٌِ لمِاَ  وإ فيِ أرَإضهِِ فقَاَلَ أمََّا ماَ حفَرََ فيِ ملِإكهِِ فلَيَإسَ علَيَإهِ ضمَاَنٌ وَ أمََّا ماَ حفَرََ فيِ الطَّريِقِ أوَإ فيِأَ 

 يسَإقطُُ فيِهِ .

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from Usman Bin Isa, from 
Sama’at who said,  

‘I asked himasws about the man who dug the well in his own home, or in his own land. 
So heasws said: ‘As for what he dug in his kingdom, so there is no responsibility upon 
him, and as for what he digs in the road, or in other than what he owns, so he is 
responsible for whatever falls into it’.32  

 علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَإ يوُنسَُ عنَإ زرُإعةََ عنَإ سمَاَعةََ مثِإلهَُ .

Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from Zurara, from Sama’at – similar to it. 

ءِ يوُضعَُ علَىَ   سأَلَإتهُُ عنَِ الشَّيإ علَيٌِّ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ حمََّادٍ عنَِ الإحلَبَيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ 
 ءٍ يُضرُِّ بطِرَيِقِ الإمسُإلمِيِنَ فَصاَحبِهُُ ضاَمنٌِ لمِاَ يُصيِبهُُ . قرِهُُ فقَاَلَ كلُُّ شيَإ الطَّريِقِ فتَمَرُُّ الدَّابَّةُ فتَنَإفرُِ بِصاَحبِهِاَ فتَعَإ 

Ali, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad, from Al Halby,  

(The narrator) says: ‘I asked Abu Abdullahasws about the thing which is placed on the 
road, so the animal passes by, so it panics and fells its rider. So heasws said: 
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‘Everything which harms the Muslims by a road, so its perpetrator is responsible for 
what (harm) it causes’.33 

بإنِ النُّعإماَنِ عنَإ أبَيِ الصَّبَّاحِ الإكنِاَنيِِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( منَإ  محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ علَيِِّ 
 ءٍ منِإ طرَيِقِ الإمسُإلمِيِنَ فهَوَُ لهَُ ضاَمنٌِ . أضَرََّ بشِيَإ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Noman, from Abu Al Sabbah Al 
Kanany who said,  

‘Abu Abdullahasws said: ‘The one who harms with something from the roads of the 
Muslims, so he is responsible for it’.34  

ةَ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( عنَِ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ أبَيِ أيَُّوبَ عنَإ سمَاَعَ 
ليَإهِ ضمَاَنٌ وَ ماَ حفَرََ فيِ الطَّريِقِ أوَإ الرَّجلُِ يحَإفرُِ الإبئِإرَ فيِ داَرهِِ أوَإ فيِ ملِإكهِِ فقَاَلَ ماَ كاَنَ حفَرََ فيِ داَرهِِ أوَإ فيِ ملِإكهِِ فلَيَإسَ عَ 

 هوَُ ضاَمنٌِ لمِاَ يسَإقطُُ فيِهاَ .فيِ غيَإرِ ملِإكهِِ فَ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from Abu Ayoub, from 
Sama’at who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about the man who dug the well in his house, or in his 
kingdom. So heasws said: ‘Whatever he had dug in his house or in his kingdom, so 
there is no responsibility upon him, and whatever he dug in the road, or in other than 
is kingdom, so he is responsibility to whatever falls into it’.35  

رجَلٍُ  ) عليه السلَم ( فيِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَِ ابإنِ أبَيِ نَصإرٍ عنَإ داَودَُ بإنِ سرِإحاَنَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ 
 نٌ .حمَلََ متَاَعاً علَىَ رأَإسهِِ فأَصَاَبَ إنِإساَناً فمَاَتَ أوَِ انإكسَرََ منِإهُ فقَاَلَ هوَُ ضاَمِ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Ibn Abu Nasr, from Dawood Bin Sirhan,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who carried provisions 
upon his head, so they struck a human being and he died, or something broke from 
him. So heasws said: ‘He is responsible’.36  

 ) عليه السلَم ( قاَلَ لوَإ أنََّ سهَإلٌ وَ ابإنُ أبَيِ نجَإراَنَ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ أبَيِ نَصإرٍ عنَإ مثُنَىًّ الإحنََّاطِ عنَإ زرُاَرةََ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ 
 ءٌ وَ لََ ضمَاَنٌ وَ لكَنِإ ليِغُطَِّهاَ . دخَلََ رجَلٌُ فوَقَعََ فيِهاَ لمَإ يكَنُإ علَيَإهِ شيَإ  رجَلًَ حفَرََ بئِإراً فيِ داَرهِِ ثمَُّ 

Sahl and Ibn Abu Najran, both together from Ibn Abu Nasr, from Musanna Al Hannat, from Zurara,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘If a man were to dig a well 
in his house, then a man enters and falls into it, there is nothing upon him, and no 
responsibility, but for covering it’.37  

) عليه السلَم ( قاَلَ قلُإتُ لهَُ رجَلٌُ حفَرََ بئِإراً فيِ غيَإرِ ملِإكهِِ  ابإنُ أبَيِ نجَإراَنَ عنَإ مثُنَىًّ الإحنََّاطِ عنَإ زرُاَرةََ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ 
  علَيَإهِ الضَّماَنُ .فمَرََّ علَيَإهاَ رجَلٌُ فوَقَعََ فيِهاَ قاَلَ فقَاَلَ علَيَإهِ الضَّماَنُ لْنََّ كلَُّ منَإ حفَرََ فيِ غيَإرِ ملِإكهِِ كاَنَ 

Ibn Abu Najran, from Musanna Al Hannat, from Zurara,  
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(The narrator) says, ‘I said to Abu Abdullahasws, ‘A man digs a well in other than his 
kingdom. So a man passed by it and fell into it’. So heasws said: ‘Upon him is the 
responsibility, because everyone who digs in other than his own kingdom, upon him 
would be the responsibility’.38  

قاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ 
بَ فهَوَُ لهَُ كنَيِفاً أوَإ أوَإتدََ وتَدِاً أوَإ أوَإثقََ داَبَّةً أوَإ حفَرََ بئِإراً فيِ طرَيِقِ الإمسُإلمِيِنَ فأَصَاَبَ شيَإئاً فعَطَِ وآله ( منَإ أخَإرجََ ميِزاَباً أوَإ 

 ضاَمنٌِ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Rasool-Allahsaww said: 
‘The one who extracts a water spout, or a toilet (enclosure), or fixes a peg, or fastens 
an animal, or digs a well in the road of the Muslims, so something is damaged, so he 
would be responsible for it’.39 

وَابُّ وَ مَا لََ ضَمَانَ فيِهِ مِنْ ذَلكَِ باب ضَمَ   انِ مَا يُصِيبُ الدَّ

Chapter 42 – Responsibility of what hits the animals and what is 
not a responsibility regarding it from that 

عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّهُ قاَلَ بهَيِمةَُ الْإنَإعاَمِ لََ يغَإرمَُ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَإ يوُنسَُ عنَإ رجَلٍُ 
 أهَإلهُاَ شيَإئاً ماَ داَمتَإ مرُإسلَةًَ .

Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from a man,  

Abu Abdullahasws has said: ‘The animals, cattle, its owner would not be fined for as 
long as they are left free to roam’.40  

عنَإ رجَلٍُ يسَيِرُ علَىَ طرَيِقٍ منِإ  يوُنسُُ عنَإ محُمََّدِ بإنِ سنِاَنٍ عنَِ الإعلَءَِ بإنِ الإفُضيَإلِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّهُ سئُلَِ 
إذِاَ وقَفَتَإ فعَلَيَإهِ ماَ  لىَ داَبَّتهِِ فتَُصيِبُ برِجِإلهِاَ فقَاَلَ ليَإسَ علَيَإهِ ماَ أصَاَبتَإ برِجِإلهِاَ وَ علَيَإهِ ماَ أصَاَبتَإ بيِدَهِاَ وَ طرُقُِ الإمسُإلمِيِنَ عَ 

 لهِاَ أيَإضاً .أصَاَبتَإ بيِدَهِاَ وَ رجِإلهِاَ وَ إنِإ كاَنَ يسَوُقهُاَ فعَلَيَإهِ ماَ أصَاَبتَإ بيِدَهِاَ وَ رجِإ 

Yunus, from Muhammad Bin Sinan, from Al A’ala Bin Al Fazl,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws being asked about a man who travelled 
upon a road from the Muslim roads upon his animal, so it hit someone with its (hind) 
legs. So heasws said: ‘There is nothing upon him what it hits by its (hind) legs, and 
when he pauses it, so upon him is what it hits by its hands (front legs) and its (hind) 
legs, and even if he is ushering it, so upon him is what it hits by its hands (front legs) 
and its (hind) legs, as well’.41  

عليه السلَم ( أنََّهُ سئُلَِ عنَِ الرَّجلُِ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ حمََّادٍ عنَِ الإحلَبَيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) 
بُ داَبَّتهُُ إنِإساَناً برِجِإلهِاَ فقَاَلَ ليَإسَ علَيَإهِ ماَ أصَاَبتَإ برِجِإلهِاَ وَ لكَنِإ علَيَإهِ ماَ أصَاَبتَإ يمَرُُّ علَىَ طرَيِقٍ منِإ طرُقُِ الإمسُإلمِيِنَ فتَُصيِ

 شاَءُ ا حيَإثُ يَ بيِدَهِاَ لْنََّ رجِإلهَاَ خلَإفهَُ إنِإ ركَبَِ وَ إنِإ كاَنَ قاَئدِهَاَ فإَنَِّهُ يمَإلكُِ بإِذِإنِ اللََِّّ يدَهَاَ يَضعَهَُ 
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Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad, from Al Halby,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having been asked about the man who 
passes upon a road from the roads of the Muslim, so his animal hits a human being 
by its (hind) legs. So heasws said: ‘There is nothing upon him what it hit by its (hind) 
legs, but upon him is what it hits by its hands (front legs), because its (hind) legs are 
behind him if he is riding, and if he was guiding it, so he was in control of its hands 
(front legs), by the Permission of Allahazwj, to place these wherever he so wishes to’. 

السَّيإفِ فعَقَرَهَُ فقَاَلَ صاَحبُِ قاَلَ وَ سئُلَِ عنَإ بخُإتيٍِّ اغإتلَمََ فخَرَجََ منَِ الدَّارِ فقَتَلََ رجَلًَ فجَاَءَ أخَوُ الرَّجلُِ فَضرَبََ الإفحَإلَ بِ 
 الإبخُإتيِِّ ضاَمنٌِ للِدِّيةَِ وَ يقَإبِضُ ثمَنََ بخُإتيِِّهِ 

He (the narrator) said, ‘And heasws was asked about a camel in heat, so it went out 
from the house and killed a man. So a brother of the man came and struck the 
stallion with the sword and he slew it. So heasws said: ‘The owner of the camel is 
responsible of the wergild and would seize the price of his camel’.  

 ءٍ . نإ شيَإ وَ عنَِ الرَّجلُِ ينُفَِّرُ باِلرَّجلُِ فيَعَإقرِهُُ وَ تعَإقرُِ داَبَّتهُُ رجَلًَ آخرََ فقَاَلَ هوَُ ضاَمنٌِ لمِاَ كاَنَ مِ 

And about the man who caused the man to flee, so another man slew him and his 
animal. So heasws said: ‘He is responsible for whatever was from something’.42  

محَإبوُبٍ عنَِ ابإنِ رئِاَبٍ عنَإ أبَيِ  عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ وَ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ 
 رجَلٍُ حمَلََ عبَإدهَُ علَىَ داَبَّةٍ فوَطَئِتَإ رجَلًَ قاَلَ الإغرُإمُ علَىَ موَإلَهَُ . لسلَم ( فيِ) عليه اعبَإدِ اللََِّّ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad and Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin 
Muhammad, both together from Ibn Mahboub, from Ibn Raib,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who carried his slave 
upon an animal, so it trampled a man. Heasws said: ‘The fine is upon his master’.43  

أصَإحاَبنِاَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ سأَلَإتهُُ قلُإتُ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ شيَإخٍ منِإ أهَإلِ الإكوُفةَِ عنَإ بعَإضِ 
ى أهَإلِ الدَّارِ أرَإشُ الإخدَإشِ وَ إنِإ جعُلِإتُ فدِاَكَ رجَلٌُ دخَلََ داَرَ رجَلٍُ فوَثَبََ كلَإبٌ علَيَإهِ فيِ الدَّارِ فعَقَرَهَُ فقَاَلَ إنِإ كاَنَ دعُيَِ فعَلََ 

 ءَ علَيَإهمِإ . يدُإعَ فدَخَلََ فلََ شيَإ  كاَنَ لمَإ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Sheykh from the people of Al Kufa, from one of our companions,  

(The narrator) says, ‘I asked Abu Abdullahasws saying, ‘May I be sacrificed for 
youasws! A man enters a house of a man, so a dog leaps upon him in the house, so it 
injures him’. So heasws said: ‘If he was invited, so it is upon the people of the house, 
the compensation of the scratch; and if he was not invited, so he entered (of his own 
accord), so there is nothing upon them’.44  

يميِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ عنَإ أبَيِهِ ) عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ خاَلدٍِ عنَإ أبَيِ الإخزَإرجَِ عنَإ مُصإعبَِ بإنِ سلََّمٍ التَّمِ 
ه وآله ( فرَفُعَِ ذلَكَِ إلِيَإهِ وَ هوَُ فيِ أنُاَسٍ منِإ أصَإحاَبهِِ فيِهمِإ عليه السلَم ( أنََّ ثوَإراً قتَلََ حمِاَراً علَىَ عهَإدِ النَّبيِِّ ) صلى اللَّ علي

ماَ ءٌ فقَاَلَ ياَ عمُرَُ اقإضِ بيَإنهَُ  علَيَإهاَ شيَإ  أبَوُ بكَإرٍ وَ عمُرَُ فقَاَلَ ياَ أبَاَ بكَإرٍ اقإضِ بيَإنهَمُإ فقَاَلَ ياَ رسَوُلَ اللََِّّ بهَيِمةٌَ قتَلَتَإ بهَيِمةًَ ماَ
 فقَاَلَ مثِإلَ قوَإلِ أبَيِ بكَإرٍ 
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A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from Abu Al Khazzaz, from 
Mos’ab Bin Sallam Al Tameemi,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, from hisasws fatherasws: ‘A bull killed a 
donkey during the era of the Prophetsaww, so that (matter) was raised to himsaww, and 
heasws was among the people from his companions, among whom were Abu Bakr, 
and Umar. So hesaww said: ‘O Abu Bakr! Judge between the two’. So he said, ‘O 
Rasool-Allahsaww! An animal has killed an animal, there is nothing upon it’. So hesaww 
said: ‘O Umar! Judge between the two’. So he spoke similar to the words of Abu 
Bakr’.  

الإحمِاَرِ فيِ مسُإترَاَحهِِ ضمَنَِ أصَإحاَبُ الثَّوإرِ وَ إنِإ فقَاَلَ ياَ علَيُِّ اقإضِ بيَإنهَمُإ فقَاَلَ نعَمَإ ياَ رسَوُلَ اللََِّّ إنِإ كاَنَ الثَّوإرُ دخَلََ علَىَ 
 كاَنَ الإحمِاَرُ دخَلََ علَىَ الثَّوإرِ فيِ مسُإترَاَحهِِ فلََ ضمَاَنَ علَيَإهمِاَ 

So hesaww said: ‘O Aliasws! Judge between the two’. So heasws said: ‘Yes, O Rasool-
Allahsaww! If the bull entered upon the donkey in its resting place, the owner of the 
bull is responsible; and if it was the donkey which had entered upon the bull in its 
resting place, so there is no one responsible upon the two’.  

 ينَ .صلى اللَّ عليه وآله ( يدَهَُ إلِىَ السَّماَءِ فقَاَلَ الإحمَإدُ لِلَِّّ الَّذيِ جعَلََ منِِّي منَإ يقَإضيِ بقَِضاَءِ النَّبيِِّ  قاَلَ فرَفَعََ رسَوُلُ اللََِّّ )

He (the narrator) said, ‘So Rasool-Allahsaww raised hissaww hands towards the sky, so 
hesaww said: ‘The Praise is for Allahazwj Whom Made from mesaww, one who judges by 
the judgements of the Prophetsas’.45  

فِ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ ) عليه عنَإهُ عنَإ عبَإدِ الرَّحإمنَِ بإنِ أبَيِ نجَإراَنَ عنَإ صبََّاحٍ الإحذََّاءِ عنَإ رجَلٍُ عنَإ سعَإدِ بإنِ طرَيِفٍ الْإسِإكاَ
 عليه ى رجَلٌُ رسَوُلَ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فقَاَلَ إنَِّ ثوَإرَ فلَنٍَ قتَلََ حمِاَريِ فقَاَلَ لهَُ النَّبيُِّ ) صلى اللَّالسلَم ( قاَلَ أتََ 

) صلى اللَّ عليه وآله ( فأَخَإبرَهَُ بمِقَاَلةَِ أبَيِ  وآله ( ائإتِ أبَاَ بكَإرٍ فسَلَإهُ فأَتَاَهُ فسَأَلَهَُ فقَاَلَ ليَإسَ علَىَ الإبهَاَئمِِ قوَدٌَ فرَجَعََ إلِىَ النَّبيِِّ 
 بكَإرٍ 

From him, from Abdul Rahman Bin Abu Najran, fromo Sabbah, from a man, from Sa’ad Bin Tareyf Al 
Iskaaf,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘A man came over to Rasool-
Allahsaww, so he said, ‘A bull of so and so killed my donkey!’ So the Prophetsaww said 
to him; ‘Go to Abu Bakr, so ask him’. So he went to him, so he said, ‘There is nothing 
upon the animals’. So he returned to the Prophetas and informed himsaww of the 
words of Abu Bakr.  

رٍ فرَجَعََ إلِىَ النَّبيِِّ ) صلى اللَّ عليه فقَاَلَ لهَُ النَّبيُِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( ائإتِ عمُرََ فسَلَإهُ فأَتَاَهُ فسَأَلَهَُ فقَاَلَ مثِإلَ مقَاَلةَِ أبَيِ بكَإ 
 وآله ( فأَخَإبرَهَُ 

So the Prophetsaww said to him: ‘Go to Umar, so ask him’. So he asked him, and he 
said similar to the words of Abu Bakr. So he returned to the Prophetsaww and 
informed himsaww.  

السلَم ( إنِإ كاَنَ الثَّوإرُ عليه  فقَاَلَ لهَُ النَّبيُِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( ائإتِ علَيِاًّ ) عليه السلَم ( فسَلَإهُ فأَتَاَهُ فسَأَلَهَُ فقَاَلَ علَيٌِّ )
لثَّوإرِ فيِ منَاَمهِِ فلَيَإسَ علَىَ الدَّاخلَِ علَىَ حمِاَركَِ فيِ منَاَمهِِ حتََّى قتَلَهَُ فَصاَحبِهُُ ضاَمنٌِ وَ إنِإ كاَنَ الإحمِاَرُ هوَُ الدَّاخلَِ علَىَ ا

 صاَحبِهِِ ضمَاَنٌ 
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So the Prophetsaww said to him: ‘Go to Aliasws, so ask himasws’. So he asked himasws, 
so Aliasws said: ‘If the bull had entered upon your donkey in his sleeping place until it 
killed it, so its owner is responsible; but if it was that the donkey was the one who 
entered upon the bull in his sleeping place, so there is no responsibility upon its 
owner’.  

 الَّذيِ جعَلََ منِإ أهَإلِ بيَإتيِ قاَلَ فرَجَعََ إلِىَ النَّبيِِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فأَخَإبرَهَُ فقَاَلَ النَّبيُِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( الإحمَإدُ لِلَِّّ 
 .منَإ يحَإكمُُ بحِكُإمِ الْإنَإبيِاَءِ 

Heasws said: ‘So he returned to the Prophetsaww and informed himsaww. So the 
Prophetsaww said: ‘The Praise is for Allahazwj Who Made from the Peopleasws of mysaww 
Household one who judges by the judgements of the Prophetsas’.46  

عإفرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ بعَثََ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَإ يوُنسَُ عنَإ عبُيَإدِ اللََِّّ الإحلَبَيِِّ عنَإ رجَلٍُ عنَإ أبَيِ جَ 
سٌ لرِجَلٍُ منِإ أهَإلِ الإيمَنَِ وَ مرََّ يعَإدوُ فمَرََّ برِجَلٍُ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( علَيِاًّ ) عليه السلَم ( إلِىَ الإيمَنَِ فأَفَإلتََ فرََ 

يه السلَم ( فأَقَاَمَ صاَحبُِ الإفرََسِ الإبيَِّنةََ فنَفَحَهَُ برِجِإلهِِ فقَتَلَهَُ فجَاَءَ أوَإليِاَءُ الإمقَإتوُلِ إلِىَ الرَّجلُِ فأَخَذَوُهُ وَ رفَعَوُهُ إلِىَ علَيٍِّ ) عل
 همِإ ليٍِّ ) عليه السلَم ( أنََّ فرَسَهَُ أفَإلتََ منِإ داَرهِِ وَ نفَحََ الرَّجلَُ فأَبَإطلََ علَيٌِّ ) عليه السلَم ( دمََ صاَحبِِ عنِإدَ عَ 

Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from Ubeydullah Al Halby, from a man,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘Rasool-Allahasws sent Aliasws 
to Al-Yemen. A horse of a man from the people of Al-Yemen had escaped, and it 
had passed galloping by a man, and kicked him with its feed, so it had killed him. So 
the guardians of the killed one went over to the man and seized him, and brought 
him to Aliasws. So the owner of the horse established the evidence in the presence of 
Aliasws that his horse had escaped from his house and kicked the man’. So Aliasws 
invalidated the blood (compensation) of their companion.  

نَّ علَيِاًّ ) عليه السلَم ( ظلَمَنَاَ وَ فجَاَءَ أوَإليِاَءُ الإمقَإتوُلِ منَِ الإيمَنَِ إلِىَ رسَوُلِ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فقَاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ إِ 
ياًّ ) عليه السلَم ( ليَإسَ بظِلََّمٍ وَ لمَإ يخُإلقَإ للِظُّلإمِ إنَِّ الإولَيَةََ لعِلَيٍِّ أبَإطلََ صاَحبِنَاَ فقَاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( إنَِّ علَِ 

يتَهَُ وَ لََّ كاَفرٌِ وَ لََ يرَإضىَ ولََ ) عليه السلَم ( منِإ بعَإديِ وَ الإحكُإمَ حكُإمهُُ وَ الإقوَإلَ قوَإلهُُ وَ لََ يرَدُُّ ولَيَتَهَُ وَ قوَإلهَُ وَ حكُإمهَُ إِ 
 قوَإلهَُ وَ حكُإمهَُ إلََّ مؤُإمنٌِ 

So the guardians of the killed one came over from Al-Yemen, to Rasool-Allahasws, so 
they said, ‘O Rasool-Allahasws! Aliasws has been unjust to us and invalidated (the 
wergild) of our companion’. So Radool-Allahsaww said: ‘Aliasws is not with injustice and 
had not been Created for the injustice. Verily, the Wilayah is for Aliasws from after 
mesaww, and the (final) judgement is hisasws judgement, and the (final) words are 
hisasws words, and none would repudiate (deny) hisasws Wilayah, and hisasws words, 
and hisasws judgement except for an Infidel; and none would be pleased with hisasws 
Wilayah, and hisasws words, and hisasws judgements except for a Believer’.  

رسَوُلِ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فيِ علَيٍِّ ) عليه السلَم ( قاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ رَضيِناَ بحِكُإمِ علَيٍِّ  فلَمََّا سمَعَِ الإيمَاَنيُِّونَ قوَإلَ 
 ) عليه السلَم ( وَ قوَإلهِِ فقَاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( هوَُ توَإبتَكُمُإ ممَِّا قلُإتمُإ .

So when the Yemenis heard the words of Rasool-Allahsaww regarding Aliasws, they 
said, ‘O Rasool-Allahsaww! We are pleased with the judgement of Aliasws, and hisasws 
words’. So Rasool-Allahsaww said: ‘It is your repentance from what you had said’.47  
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ماَ رجَلٍُ فزََّعَ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ حمََّادٍ عنَِ الإحلَبَيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قاَلَ أيَُّ  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ 
 كسَرََ فهَوَُ ضاَمنٌِ لدِيِةَِ ماَ ينَإكسَرُِ منِإهُ .رجَلًَ عنَِ الإجدِاَرِ أوَإ نفََّرَ بهِِ عنَإ داَبَّتهِِ فخَرََّ فمَاَتَ فهَوَُ ضاَمنٌِ لدِيِتَهِِ وَ إنِِ انإ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad, from Al Halby,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Whichever man panics a 
man from the wall, or dislodges him from his animal, so he falls off and dies, so he is 
responsible for his wergild; and if he (the rider) breaks something, so he is 
responsible of the wergild of whatever has been broken from him’.48  

مَّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَِ ابإنِ رئِاَبٍ عنَإ رجَلٍُ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ وَ محَُ 
 لَهَُ .عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فيِ رجَلٍُ حمَلََ عبَإدهَُ علَىَ داَبَّةٍ فأَوَإطأَتَإ فقَاَلَ الإغرُإمُ علَىَ موَإ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad and Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin 
Muhammad, both together from Ibn Mahboub, from Ibn Raib, from a man,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who carried his slave 
upon an animal, so it trampled (someone). So heasws said: ‘The fine is upon his 
master’.49  

 ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ فَضَّالٍ عنَإ يوُنسَُ بإنِ يعَإقوُبَ عنَإ أبَيِ مرَإيمََ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ 
ي صاَحبِِ الدَّابَّةِ أنََّهُ يَضإمنَُ فيِ ماَ وطَئِتَإ بيِدَهِاَ وَ رجِإلهِاَ وَ ماَ نفَحَتَإ برِجِإلهِاَ فلََ ضمَاَنَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فِ 
 علَيَإهِ إلََّ أنَإ يَضإربِهَاَ إنِإساَنٌ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Fazzal, from Yunus Bin Yaqoub, from Abu Maryam,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws judged 
regarding the owner of the animal that he is responsible regarding whatever it 
tramples by its hands (front legs), and its (hind) legs; and whatever it kicks with its 
(hind) legs, so there is no responsibility upon him except if a human being strikes 
it’.50  

اللََِّّ أنََّ امإرأَةًَ نذَرَتَإ أنَإ تقُاَدَ  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ إسِإماَعيِلَ بإنِ مرََّارٍ عنَإ يوُنسَُ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ 
منِيِنَ ) عليه السلَم ( تخُاَصمُِ صاَحبَِ الإبعَيِرِ فأَبَإطلَهَُ وَ قاَلَ إنَِّماَ نذَرَإتِ ليَإسَ مزَإموُمةًَ فدَفَعَهَاَ بعَيِرٌ فخَرَمََ أنَإفهَاَ فأَتَتَإ أمَيِرَ الإمؤُإ 

 علَيَإكِ ذلَكِِ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ismail Bin Marrar, from Yunus, from one of his companions,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws that a woman had vowed to be le 
bridled, so she was pushed by a camel and her nose was pierced. So she came over 
to Amir Al-Momineenasws to dispute against the owner of the camel. But, heasws 
invalidated it (her claim) and said: ‘But rather, she had vowed (to be bridles), and 
that is not upon you (the camel owner)’.51    
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 الرَّحإمنَِ الْإصَمَِّ عنَإ مسِإمعَِ بإنِ عبَإدِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ عبَإدِ 
) عليه السلَم ( كاَنَ إذِاَ صاَلَ الإفحَإلُ أوََّلَ مرََّةٍ لمَإ يُضمَِّنإ صاَحبِهَُ  ) عليه السلَم ( أنََّ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ الإملَكِِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ 
 فإَذِاَ ثنََّى ضمََّنَ صاَحبِهَُ .

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman Al Asamma, from Misma’a Bin Abdul Malik,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws that Amir Al-Momineenasws assails 
(attacks) for the first time, its owner is not responsible. So when it is the second 
(time), its owner is responsible’.52  

 الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ أمَيِرُ علَيُِّ بإنُ 
 مإ وَ إنِإ دخَلََ بإِذِإنهِمِإ ضمَنِوُا .السلَم ( فيِ رجَلٍُ دخَلََ داَرَ قوَإمٍ بغِيَإرِ إذِإنهِمِإ فعَقَرَهَُ كلَإبهُمُإ قاَلَ لََ ضمَاَنَ علَيَإهِ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
judged regarding a man who entered a house of a people without their permission. 
So their dog injured him. Heasws said: ‘There is no responsibility upon them, and if he 
had entered with their permission, they would have been responsible’.53  

ئقَِ وَ الرَّاكبَِ فقَاَلَ ماَ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّهُ ضمََّنَ الإقاَئدَِ وَ السَّا عنَإهُ عنَإ 
 أصَاَبَ الرِّجإلُ فعَلَىَ السَّائقِِ وَ ماَ أصَاَبَ الإيدَُ فعَلَىَ الإقاَئدِِ وَ الرَّاكبِِ .

From him, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws that the guide, and the usher, and the 
rider is responsible, so heasws said: ‘Whatever the (hind) legs hit, so it is upon the 
usher, and whatever the hands (front legs) hit, so it is upon the guide and the rider’.54  

 باب الْمَقْتُولِ لََ يُدْرَى مَنْ قَتَلَهُ 

Chapter 43 – The killed one, it being not known who killed him 

نإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ سنِاَنٍ وَ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ وَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عَ 
يرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فيِ رجَلٍُ وجُدَِ مقَإتوُلًَ لََ يدُإرىَ منَإ بكُيَإرٍ جمَيِعاً عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ أمَِ 

 ميِنَ وَ لََ يبَإطلُُ دمَُ امإرئٍِ مسُإلمٍِ لْنََّ قتَلَهَُ قاَلَ إنِإ كاَنَ عرُِفَ وَ كاَنَ لهَُ أوَإليِاَءُ يطَإلبُوُنَ ديِتَهَُ أعُإطوُا ديِتَهَُ منِإ بيَإتِ ماَلِ الإمسُإلِ 
 ميِراَثهَُ للْإمِاَمِ ) عليه السلَم ( فكَذَلَكَِ تكَوُنُ ديِتَهُُ علَىَ الْإمِاَمِ وَ يُصلَُّونَ علَيَإهِ وَ يدَإفنِوُنهَُ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad and Ali Bin Ibrahim, from his father, both 
together from Ibn Mahboub, from Abdullah Bin Sinan, and Abdullah Bin Bukeyr, both together,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
judged regarding a man who found a killed person and it was not known who killed 
him. Heasws said: ‘If it was known and there were guardians who were seeking his 
wergild, they would be given his wergild from the public treasury of the Muslims, and 
the blood of a Muslim person would not be invalidated, because his inheritance is for 
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the Imamasws. Thus, like that, his wergild would happen to be upon the Imamasws, and 
heasws would Pray over him, and bury him’.  

 الإمسُإلمِيِنَ .قاَلَ وَ قَضىَ فيِ رجَلٍُ زحَمَهَُ النَّاسُ يوَإمَ الإجمُعُةَِ فيِ زحِاَمِ النَّاسِ فمَاَتَ أنََّ ديِتَهَُ منِإ بيَإتِ ماَلِ 

Heasws said: ‘And heasws judged regarding a man who was crushed by the crowd in 
the throng of the people, so he said, ‘His wergild is from the public treasury of the 
Muslims’.55  

عنَإ سوََّارٍ عنَِ الإحسَنَِ قاَلَ إنَِّ علَيِاًّ ) عليه السلَم محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ حمََّادِ بإنِ عيِسىَ 
عتَإ منِإهمُإ فطَرَحَتَإ ماَ فيِ بطَإنهِاَ حيَاًّ ( لمََّا هزَمََ طلَإحةََ وَ الزُّبيَإرَ أقَإبلََ النَّاسُ منُإهزَمِيِنَ فمَرَُّوا باِمإرأَةٍَ حاَملٍِ علَىَ الطَّريِقِ ففَزَِ 

 ى ماَتَ ثمَُّ ماَتتَإ أمُُّهُ منِإ بعَإدهِِ فاَضإطرَبََ حتََّ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from Hammad Bin Isa, from 
Sawwar, from Al Hassan who said,  

‘When Aliasws defeated Talha and Al-Zubeyr, the people came back defeated, so they 
passed by a pregnant woman upon the road. So she panicked from them, and 
aborted what was in her belly, alive. So it was restless until it died. Then its mother 
died from after it’.  

هاَ كاَنتَإ ليه السلَم ( وَ أصَإحاَبهُُ وَ هيَِ مطَإروُحةٌَ وَ ولَدَهُاَ علَىَ الطَّريِقِ فسَأَلَهَمُإ عنَإ أمَإرهِاَ فقَاَلوُا لهَُ إنَِّ فمَرََّ بهِاَ علَيٌِّ ) ع
لوُا إنَِّ ابإنهَاَ ماَتَ قبَإلهَاَ قاَلَ فدَعَاَ بزِوَإجهِاَ حاَملًَ ففَزَعِتَإ حيِنَ رأَتَِ الإقتِاَلَ وَ الإهزَيِمةََ قاَلَ فسَأَلَهَمُإ أيَُّهمُاَ ماَتَ قبَإلَ صاَحبِهِِ فقَاَ
وإجَ منِِ امإرأَتَهِِ الإميَِّتةَِ نِصإفَ ثلُثُِ الدِّيةَِ الَّذيِ أبَيِ الإغلَمَِ الإميَِّتِ فوَرََّثهَُ منِِ ابإنهِِ ثلُثُيَِ الدِّيةَِ وَ ورََّثَ أمَُّهُ ثلُثَُ الدِّيةَِ ثمَُّ ورََّثَ الزَّ 

 ورَثِتَإهُ منِِ ابإنهِاَ الإميَِّتِ وَ ورََّثَ قرَاَبةََ الإميَِّتِ الإباَقيَِ 

So Aliasws and his companions passed by her and she and her child were lying upon 
the road. So heasws asked them about her matter, so they said to himasws, ‘She was 
pregnant, so she panicked when she was the fighting and the defeat’. So heasws 
asked them: ‘Which of the two died before its companion?’  So they said, ‘Her son 
dies before her’. So heasws called for her husband, father of the deceased boy, so 
heasws made him inherit two-thirds wergild from his son, and her mother to inherit 
one-third of his wergild. Then the husband inherited from his dead wife, half of the 
wergild which she had inherited from her dead son, and the relatives of the 
deceased inherited the remainder’.  

 درِإهمٍَ وَ ذلَكَِ أنََّهُ لمَإ يكَنُإ لهَاَ ولَدٌَ غيَإرُ قاَلَ ثمَُّ ورََّثَ الزَّوإجَ أيَإضاً منِإ ديِةَِ الإمرَإأةَِ الإميَِّتةَِ نِصإفَ الدِّيةَِ وَ هوَُ ألَإفاَنِ وَ خمَإسمُاِئةَِ 
 الَّذيِ رمَتَإ بهِِ حيِنَ فزَعِتَإ 

He (the narrator) said, ‘Then the husband inherited as well from the wergild of the 
deceased wife, half the wergild, and it was two thousand and five hundred Dirhams, 
and that is because there did not happen to be any child for her except for the one 
who had been thrown with, when she had panicked’.  

 قاَلَ وَ أدََّى ذلَكَِ كلَُّهُ منِإ بيَإتِ ماَلِ الإبَصإرةَِ .

He (the narrator) said, ‘And heasws (Amir Al-Momineenasws) paid all of that from the 
public treasury of the Muslims’.56  
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فَضَّالٍ عنَإ يوُنسَُ بإنِ يعَإقوُبَ عنَإ أبَيِ مرَإيمََ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ 
 نَ .أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( أنََّ ماَ أخَإطأَتَِ الإقُضاَةُ فيِ دمٍَ أوَإ قطَإعٍ فعَلَىَ بيَإتِ ماَلِ الإمسُإلمِيِ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Fazzal, from Yunus Bin Yaqoub, from Abu Maryam,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws judged 
that whatever erroneous judgement (is made) regarding blood, or cutting, so it is 
upon the public treasury of the Muslims’.57  

 الرَّحإمنَِ عنَإ مسِإمعٍَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ عبَإدِ 
عليه السلَم ( قاَلَ منَإ ماَتَ فيِ زحِاَمِ النَّاسِ يوَإمَ الإجمُعُةَِ أوَإ يوَإمَ عرَفَةََ أوَإ علَىَ  اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ )

 جسِإرٍ لََ يعَإلمَوُنَ منَإ قتَلَهَُ فدَيِتَهُُ منِإ بيَإتِ الإماَلِ .

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman, from Misma’a,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws that Amir Al-Momineenasws said: ‘The 
one who dies in the throng (crowd) of the people on the day of Friday, or day of 
Arafaat, or upon a bridge, not being know who killed him, so his wergild is upon the 
public treasury’.58  

ي جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ ازإدحَمََ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ أبَيِ أيَُّوبَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ مسُإلمٍِ عنَإ أبَِ 
 هِ منِإ بيَإتِ ماَلِ الإمسُإلمِيِنَ .النَّاسُ يوَإمَ الإجمُعُةَِ فيِ إمِإرةَِ علَيٍِّ ) عليه السلَم ( باِلإكوُفةَِ فقَتَلَوُا رجَلًَ فوَدَىَ ديِتَهَُ إلِىَ أهَإلِ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboub, from Abu Ayoub, from Muhammad Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘(Whenever) the people 
thronged on the day of Friday during the emirate of Aliasws at Al-Kufa, so a man got 
killed, his wergild was paid to his family from the public treasury of the Muslims’.59  

السلَم قاَلَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ 
جلُُ فيِهاَ أوَإ يقَعَُ قتَيِلٌ لََ يدُإرىَ منَإ ( ليَإسَ فيِ الإهاَئشِاَتِ عقَإلٌ وَ لََ قِصاَصٌ وَ الإهاَئشِاَتُ الإفزَإعةَُ تقَعَُ باِللَّيإلِ وَ النَّهاَرِ فيَشُجَُّ الرَّ 

 قتَلَهَُ وَ شجََّهُ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
said: ‘There is no compensation (to be paid) by relative with regards to the mischief, 
nor retaliation, and the mischievous terrifying, occurring by the night and the day, so 
the man is scarred during it, or falls being killed, not known who killed him and 
scarred him’.  

 لإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فوَدَاَهُ منِإ بيَإتِ الإماَلِ .وَ قاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فيِ حدَيِثٍ آخرََ يرَإفعَهُُ إلِىَ أمَيِرِ ا

And Abu Abdullahasws said, in another Hadeeth, raising it to Amir Al-Momineenasws: 
‘So it would be paid from the public treasury’.60 
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 باب آخَرُ مِنْهُ 

Chapter 44 – Another chapter from it 

رٍ ) عليه السلَم ( يقَوُلُ لوَإ أنََّ علَيٌِّ عنَإ أبَيِهِ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ عنَإ عاَصمِِ بإنِ حمُيَإدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ قيَإسٍ قاَلَ سمَعِإتُ أبَاَ جعَإفَ 
 ءٌ . لِ تلِإكَ الإقرَإيةَِ أنََّهُ قتُلَِ عنِإدهَمُإ فلَيَإسَ علَيَإهمِإ شيَإ رجَلًَ قتُلَِ فيِ قرَإيةٍَ أوَإ قرَيِبٍ منِإ قرَإيةٍَ وَ لمَإ توُجدَإ بيَِّنةٌَ علَىَ أهَإ 

Ali, from his father, from one of his companions, from Aasim Bin Humeyd, from Muhammad Bin Qays 
who said,  

‘I heard Abu Ja’farasws saying: ‘If a man is killed in a town, or near to the town, and no 
evidence is found upon the people of that town that he was killed in their presence, 
so there would not be anything upon them’.61  

علَيِِّ بإنِ الإحكَمَِ عنَإ أبَاَنٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ مسُإلمٍِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّهُ  محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ 
يَ علَيَإهمِإ قاَلَ ليَإسَ قوَإمٍ فاَدُّعِ قاَلَ فيِ رجَلٍُ كاَنَ جاَلسِاً معََ قوَإمٍ فمَاَتَ وَ هوَُ معَهَمُإ أوَإ رجَلٍُ وجُدَِ فيِ قبَيِلةٍَ أوَإ علَىَ باَبِ داَرِ 

 ءٌ وَ لََ يبَإطلُُ دمَهُُ . علَيَإهمِإ شيَإ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, from Aban, from 
Muhammad Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said regarding a man who was 
seated with a group of people, so he died and he was with them, or a man was found 
(dead) among his tribe, or upon a door of a people, so it was claimed against them. 
Heasws said: ‘There is nothing upon them, nor would his blood be invalidated’.62  

صيِرٍ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ الإحكَمَِ عنَإ علَيِِّ بإنِ أبَيِ حمَإزةََ عنَإ أبَيِ بَ 
أدُِّيتَإ ديِتَهُُ منِإ بيَإتِ الإماَلِ فإَنَِّ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( كاَنَ يقَوُلُ لََ يبَإطلُُ دمَُ السلَم ( قاَلَ إنِإ وجُدَِ قتَيِلٌ بأِرَإضِ فلَةٍَ 

 امإرئٍِ مسُإلمٍِ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, from Ali Bin Abu Hamza, 
from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘A dead body was found in 
the wilderness, is wergild is paid from the public treasury, for Amir Al-Momineenasws 
was saying: ‘Blood of a Muslim person would not be invalidated’.63  

 باب آخَرُ مِنْهُ 

Chapter 45 – Another chapter from it 

عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ خاَلدٍِ عنَإ عثُإماَنَ بإنِ عيِسىَ عنَإ سمَاَعةََ بإنِ مهِإراَنَ 
 فيِ الإقرَإيةَِ أوَإ بيَإنَ قرَإيتَيَإنِ فقَاَلَ يقُاَسُ ماَ بيَإنهَمُاَ فأَيَُّهمُاَ كاَنتَإ أقَإربََ ضمُِّنتَإ .( قاَلَ سأَلَإتهُُ عنَِ الرَّجلُِ يوُجدَُ قتَيِلًَ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from Usman Bin Isa, from 
Sama’at Bin Mahran,  
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(The narrator) says, ‘I asked Abu Abdullahasws about the man who was found killed in 
the town, or in between two towns. So heasws said: ‘It would be compared what is 
between the two, so whichever of the two was nearer, would be responsible’.64 

 عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ حمََّادٍ عنَِ الإحلَبَيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( مثِإلهَُ .علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad, from Al Halby,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, similar to it’.  

يَةَ وَ بَعْضٌ يُرِيدُ الْقَتْ  انِ أوَْ أَكْثَرُ فَيَعْفوُ أحََدُهُمْ أوَْ يَقْبَلُ الدِّ جُلِ يُقْتَلُ وَ لَهُ وَليَِّ  لَ باب الرَّ

Chapter 46 – The man is killed and for him are two guardians, or 
more, so one of them forgives or accepts the wergild, and one 
wants the (retaliatory) killing 

اجٍ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ رفَعَهَُ إلِىَ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ حدَيِدٍ وَ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ جمَيِلِ بإنِ درََّ 
 جلٍُ قتُلَِ وَ لهَُ ولَيَِّانِ فعَفَاَ أحَدَهُمُاَ وَ أبَىَ الْإخرَُ أنَإ يعَإفوَُ قاَلَ إنِإ أرَاَدَ الَّذيِ لمَإ يعَإفُ أنَإ أمَيِرِ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فيِ رَ 

 يقَإتلَُ قتَلََ وَ ردََّ نِصإفَ الدِّيةَِ علَىَ أوَإليِاَءِ الإمقَإتوُلِ الإمقُاَدِ منِإهُ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Hadeed and Ibn Abu Umeyr, from 
Jameel Bin Darraj, from one of his companions,  

(It has been narrated) that it was asked from Amir Al Momineenasws regarding a man 
who was killed and for him were two guardians. So one of them forgave and the 
other one refused to forgive. Heasws said: ‘If the one who did not forgive want him to 
be killed, he kills and returns half the wergild to the guardians of the killed one for the 
retaliation from it’.65  

نإ أبَيِ ولََّدٍ الإحنََّاطِ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ وَ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عَ 
أنَاَ أعَإفوُ وَ  عنَإ رجَلٍُ قتُلَِ وَ لهَُ أمٌُّ وَ أبٌَ وَ ابإنٌ فقَاَلَ الَبِإنُ أنَاَ أرُيِدُ أنَإ أقَإتلَُ قاَتلَِ أبَيِ وَ قاَلَ الْإبَُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( 

منَِ الدِّيةَِ وَ يعُإطيِ ورَثَةََ الإقاَتلِِ السُّدُسَ منَِ الدِّيةَِ  قاَلتَِ الْإمُُّ أنَاَ أرُيِدُ أنَإ آخذَُ الدِّيةََ قاَلَ فقَاَلَ فلَإيعُإطِ الَبِإنُ أمَُّ الإمقَإتوُلِ السُّدُسَ 
 حقََّ الْإبَِ الَّذيِ عفَاَ وَ لإيقَإتلُإهُ .

Ali Bin Ibrahim, from his father and Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, both 
together, from Ibn Mahboub, from Abu Wallad Al Hannat who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who was killed and for him was a mother and 
a father and a son. So the son said, ‘I want that the killer of my father be killed’. And 
the father said, ‘I forgive’. And the mother said, ‘I want that I should take the wergild’. 
Heasws said: ‘So let the son pay the mother of the killed one, one-sixth of the wergild, 
and give to the inheritors of the killer, one-sixth from the wergild, a right of the father 
who forgave, and (then) let him kill him’.66  

قتُلَِ وَ لهَُ أوَإلَدٌَ صغِاَرٌ وَ كبِاَرٌ أَ رأَيَإتَ إنِإ عفَاَ  ) عليه السلَم ( عنَإ رجَلٍُ نُ محَإبوُبٍ عنَإ أبَيِ ولََّدٍ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ابإ 
صِّغاَرُ كاَنَ لهَمُإ أنَإ يطَإلبُوُا حِصَصهَمُإ الْإوَإلَدَُ الإكبِاَرُ قاَلَ فقَاَلَ لََ يقُإتلَُ وَ يجَوُزُ عفَإوُ الْإوَإلَدَِ الإكبِاَرِ فيِ حِصَصهِمِإ فإَذِاَ كبَرَِ ال

 . منَِ الدِّيةَِ 
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Ibn Mahboub, from Abu Wallad who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who was killed and for him were young 
children, and older ones. What is yourasws view that if the older children forgive?’ So 
heasws said: ‘He would not be killed, and the forgiveness of the older children is 
allowed regarding their share. So when the young ones become older, it would be for 
them to invalidate (forgive) their shares from the wergild’.67  

أبَاَ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( عنَإ رجَلٍُ قتُلَِ وَ لهَُ أخٌَ فيِ داَرِ الإهجِإرةَِ وَ  ابإنُ محَإبوُبٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ رئِاَبٍ عنَإ زرُاَرةََ قاَلَ سأَلَإتُ 
قإتلَُ مهُاَجرِيِاًّ أَ لهَُ ذلَكَِ ليَإسَ للِإبدَوَيِِّ أنَإ يَ لهَُ أخٌَ فيِ داَرِ الإبدَإوِ وَ لمَإ يهُاَجرِإ أَ رأَيَإتَ إنِإ عفَاَ الإمهُاَجرِيُِّ وَ أرَاَدَ الإبدَوَيُِّ أنَإ يقَإتلَُ 
ءٌ قاَلَ أمََّا الإميِراَثُ فلَهَُ حظَُّهُ منِإ ديِةَِ  حتََّى يهُاَجرَِ قاَلَ وَ إذِاَ عفَاَ الإمهُاَجرِيُِّ فإَنَِّ عفَإوهَُ جاَئزٌِ قلُإتُ فلَلِإبدَوَيِِّ منَِ الإميِراَثِ شيَإ 

 أخَيِهِ إنِإ أخُذِتَإ .

Ibn Mahboub, from Ali Bin Raib, from Zurara who said,  

‘I asked Abu Ja’farasws about a man who was killed, and for him is a brother in the 
house of the migration, and for him is a brother in the house of the Bedouins who did 
not migrate. What is yourasws view if the emigrant forgive and the Bedouin want that 
he be killed. Is that for him (to do)? It is not for the Bedouin that he kills an emigrant 
until he emigrates’. Heasws said: ‘If the emigrant forgives, so his forgiveness is 
allowed’. I said, ‘So is there for the Bedouin anything from the inheritance?’ Heasws 
said: ‘As for the inheritance, so for him is his share from the wergild of his brother, if 
he takes it’.68  

مَّدِ بإنِ الإولَيِدِ عنَإ أبَاَنٍ عنَإ أبَيِ الإعبََّاسِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه أحَإمدَُ بإنُ محُمََّدٍ الإكوُفيُِّ عنَإ محُمََّدِ بإنِ أحَإمدََ النَّهإديِِّ عنَإ محَُ 
 السلَم ( قاَلَ ليَإسَ للِنِّساَءِ عفَإوٌ وَ لََ قوَدٌَ .

Ahmad Bin Muhammad Al Kufy, from Muhammad Bin Ahmad Al Nahdy, from Muhammad Bin Al 
Waleed, from Aban, from Abu Al Abbas,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘There is neither 
forgiveness nor retaliation for the women’.69 

أبَيِ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ فَضَّالٍ عنَإ يوُنسَُ بإنِ يعَإقوُبَ عنَإ أبَيِ مرَإيمََ عنَإ 
 عفَاَ أحَدَهُمُإ قاَلَ يعُإطىَ بقَيَِّتهُمُُ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فيِمنَإ عفَاَ منِإ ذيِ سهَإمٍ فإَنَِّ عفَإوهَُ جاَئزٌِ وَ قَضىَ فيِ أرَإبعَةَِ إخِإوةٍَ 

 الَّذيِ عفَاَ .الدِّيةََ وَ يرُإفعَُ عنَإهمُإ بحِِصَّةِ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Fazzal, from Yunus Bin Yaqoub, from Abu Maryam,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws judged 
regarding the one with a share who forgave, so his forgiveness is allowed; and heasws 
judged regarding four brothers, one of them forgave, heasws said: ‘He would be given 
the wergild, and from the remaining ones, (the wergild) would be raised from them by 
the share of the one who forgave’.70  
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 ) عليه السلَم ( فيِ رجَلُيَإنِ قتَلََ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ علَيِِّ بإنِ حدَيِدٍ عنَإ جمَيِلِ بإنِ درََّاجٍ عنَإ زرُاَرةََ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ 
الدِّيةَِ بقِدَإرِ  أحَدَُ الإولَيَِّيإنِ فقَاَلَ إذِاَ عفَاَ عنَإهمُاَ بعَإضُ الْإوَإليِاَءِ درُئَِ عنَإهمُاَ الإقتَإلُ وَ طرُحَِ عنَإهمُاَ منَِ  رجَلًَ عمَإداً وَ لهَُ ولَيَِّانِ فعَفَاَ

 ذيِ سهَإمٍ جاَئزٌِ .حِصَّةِ منَإ عفَاَ وَ أدََّياَ الإباَقيَِ منِإ أمَإواَلهِمِاَ إلِىَ الَّذيِ لمَإ يعَإفُ وَ قاَلَ عفَإوُ كلُِّ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ali Bin Hadeed, from Jameel Bin Darraj, from Zurara,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws regarding two men who killed a man 
deliberately, and for him were two guardians, so one of the guardians forgave. So 
heasws said: ‘When one of the two guardians forgives both of them, the killing would 
be staved off from them, and the wergild would be dropped from both of them by the 
measurement of the share of the one who forgave, and the remaining would be paid 
from their two guardians to the one who did not forgive’. And heasws said: 
‘Forgiveness of every one with a share, is allowed’.71  

( قاَلَ سأَلَإتهُُ عنَإ رجَلٍُ نُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ عبَإدِ الرَّحإمنَِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم محُمََّدُ بإ 
قاَلَ فقَاَلَ يقَإتلُُ الَّذيِ لمَإ يعَإفُ وَ إنِإ أحَبَُّوا أنَإ يأَإخذُوُا الدِّيةََ  قتَلََ رجَلُيَإنِ عمَإداً وَ لهَمُاَ أوَإليِاَءُ فعَفَاَ أوَإليِاَءُ أحَدَهِمِاَ وَ أبَىَ الْإخرَوُنَ 

 أخَذَوُا 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from Abdul Rahman,  

(The narrator) says, ‘I asked Abu Abdullahasws about a man who killed two men 
deliberately, and for both of them were guardians. So the guardians of one of the two 
forgave and the other ones refused. So heasws said: ‘The ones who did not forgive 
can kill him, and if they so like to take the wergild, they can take it’.   

نِ فعَفَاَ أحَدَُ الإولَيَِّيإنِ قاَلَ فقَاَلَ إذِاَ عفَاَ قاَلَ عبَإدُ الرَّحإمنَِ فقَلُإتُ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فرَجَلَنِ قتَلََ رجَلًَ عمَإداً وَ لهَُ ولَيَِّا
 عإفوُا.طرُحَِ عنَإهمُاَ منَِ الدِّيةَِ بقِدَإرِ حِصَّةِ منَإ عفَاَ وَ أدََّياَ الإباَقيَِ منِإ أمَإواَلهِمِاَ إلِىَ الَّذيِنَ لمَإ يَ  بعَإضُ الْإوَإليِاَءِ درُئَِ عنَإهمُاَ الإقتَإلُ وَ 

Abdul Rahman said, ‘So I said to Abu Abdullahasws, ‘So two men both kill a man 
deliberately, and for him are two guardians, so one of the guardians forgives?’ So 
heasws said: ‘When one of the guardians forgives, the killing is staved off from them 
both, and the wergild would be dropped from both of them by the measurement of 
the share of the one who forgave, and the remainder would be paid from both their 
wealth to the one who did not forgive’.72 

جُلِ يَعْتَدِي بَعْدَ الْعَفْوِ فَيَقْتُلُ  يَةِ عَلىَ الْقَاتلِِ وَ الرَّ قُ بِالدِّ جُلِ يَتَصَدَّ  باب الرَّ

Chapter 47 – The man gives the wergild in charity upon the killer, 
and the man assaults after the forgiveness, so he kills 

بإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ سأَلَإتهُُ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ حمََّادِ بإنِ عثُإماَنَ عنَِ الإحلَبَيِِّ عنَإ أبَيِ عَ 
 منَإ تَصدََّقَ بهِِ فهَوَُ كفََّارةٌَ لهَُ فقَاَلَ يكُفََّرُ عنَإهُ منِإ ذنُوُبهِِ بقِدَإرِ ماَ عفَاَ عنَإ قوَإلِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ فَ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad Bin Usman, from Al Halby,  

 (It has been narrated) from Abu Abdullahasws, said, ‘I asked himasws about the Words 
of Allahazwj Mighty and Majestic [5:45] but he who foregoes it, it shall be an 
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expiation for him. So heasws said: ‘It would expiate from his sins by the 
measurement of what he forgave’.  

ءٌ فاَتِّباعٌ باِلإمعَإروُفِ وَ أدَاءٌ إلِيَإهِ بإِحِإسانٍ قاَلَ ينَإبغَيِ للَِّذيِ لهَُ الإحقَُّ  وَ سأَلَإتهُُ عنَإ قوَإلِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ فمَنَإ عفُيَِ لهَُ منِإ أخَيِهِ شيَإ 
بغَيِ للَِّذيِ علَيَإهِ الإحقَُّ أنَإ لََ يمَإطلَُ أخَاَهُ إذِاَ قدَرََ علَىَ ماَ يعُإطيِهِ وَ يؤُدَِّيَ أنَإ لََ يعَإسرَُ أخَاَهُ إذِاَ كاَنَ قدَإ صاَلحَهَُ علَىَ ديِةٍَ وَ ينَإ 

 إلِيَإهِ بإِحِإساَنٍ 

And I asked himasws about the Words of Allahazwj Mighty and Majestic [2:178] but if 
any remission is made to any one by his (aggrieved) brother then prosecution 
(for the blood wit) should be made according to usage, and payment should be 
made to him in a good manner. Heasws said: ‘It is befitting for the one for whom is 
the right that he should not (financially) constrain his brother when he has reconciled 
with him upon the wergild, and if it befitting for the one upon whom is the (payable) 
right that he should not delay his brother when he has the ability upon what he has to 
be given, and he should pay it to him in a good manner’.  

لُ يقَإبلَُ الدِّيةََ أوَإ يعَإفوُ أوَإ يُصاَلحُِ ثمَُّ قاَلَ وَ سأَلَإتهُُ عنَإ قوَإلِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ فمَنَِ اعإتدَى بعَإدَ ذلكَِ فلَهَُ عذَابٌ ألَيِمٌ فقَاَلَ هوَُ الرَّجُ 
 يعَإتدَيِ فيَقَإتلُُ فلَهَُ عذَاَبٌ ألَيِمٌ كمَاَ قاَلَ اللََُّّ عزََّ وَ جلََّ .

He (the narrator) said, ‘And I asked himasws about the Words of Allahazwj Mighty and 
Majestic [2:178] so whoever exceeds the limit after this he shall have a painful 
Punishment. So heasws said: ‘He is the man who accepts the wergild, or forgives, or 
reconciles, then exceeds, so he kills. Thus, for him is the painful Punishment just as 
Allahazwj Mighty and Majestic Says’.73  

صيِرٍ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ الإحكَمَِ عنَإ علَيِِّ بإنِ أبَيِ حمَإزةََ عنَإ أبَيِ بَ 
 ةٌ لهَُ قاَلَ يكُفََّرُ عنَإهُ منِإ ذنُوُبهِِ بقِدَإرِ ماَ عفَاَ منِإ جرِاَحٍ أوَإ غيَإرهِِ السلَم ( عنَإ قوَإلِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ فمَنَإ تَصدََّقَ بهِِ فهَوَُ كفََّارَ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, from Ali Bin Abu Hamza, 
from Abu Baseer who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about the Words of Allahazwj Mighty and Majestic [5:45] 
but he who foregoes it, it shall be an ó ٌَكفََّارةô expiation for him. Heasws said: ‘It 
would expiate from him his sins by the measurement of whatever he forgives from 
the injuries or other than it’.  

ءٌ فاَتِّباعٌ باِلإمعَإروُفِ وَ أدَاءٌ إلِيَإهِ بإِحِإسانٍ قاَلَ هوَُ الرَّجلُُ يقَإبلَُ  سأَلَإتهُُ عنَإ قوَإلِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ فمَنَإ عفُيَِ لهَُ منِإ أخَيِهِ شيَإ قاَلَ وَ 
 لإمطَإلوُبِ أنَإ يؤُدَِّيَ إلِيَإهِ بإِحِإساَنٍ وَ لََ يمَإطلُهَُ إذِاَ قدَرََ .الدِّيةََ فيَنَإبغَيِ للِطَّالبِِ أنَإ يرَإفقَُ بهِِ فلََ يعُإسرِهَُ وَ ينَإبغَيِ لِ 

He (the narrator) said, ‘And I asked himasws about the Words of Allahazwj Mighty and 
Majestic [2:178] but if any remission is made to any one by his (aggrieved) 
brother then prosecution (for the blood wit) should be made according to 
usage, and payment should be made to him in a good manner’. Heasws said: ‘He 
is the man who accepts the wergild, so it is befitting for the seeker that he should be 
kind with it, so he should not (financially) constrain him, and it is befitting for the 
sought that he should pay to him with the goodly manner and not delay it when (he 
is) able to do so’.74 
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عنَإ أبَيِ جمَيِلةََ عنَِ الإحلَبَيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه  عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ أبَيِ نَصإرٍ 
أإخذُُ الدِّيةََ ثمَُّ يجَإرحَُ صاَحبِهَُ أوَإ السلَم ( فيِ قوَإلِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ فمَنَِ اعإتدَى بعَإدَ ذلكَِ فلَهَُ عذَابٌ ألَيِمٌ فقَاَلَ الرَّجلُُ يعَإفوُ أوَإ يَ 

 فلَهَُ عذَاَبٌ ألَيِمٌ . يقَإتلُهُُ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr, from 
Abu Jameela, from Al Halby,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding the Words of Allahazwj Mighty 
and Majestic [2:178] so whoever exceeds the limit after this he shall have a 
painful Punishment. So heasws said: ‘The man who forgives, or takes the wergild, 
then injures his companion (the killer), or kills him, so for him is a painful 
Punishment’.75 

قوَإلِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ فمَنَإ عفُيَِ  أحَإمدَُ بإنُ محُمََّدِ بإنِ أبَيِ نَصإرٍ عنَإ عبَإدِ الإكرَيِمِ عنَإ سمَاَعةََ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فيِ
ءُ قاَلَ هوَُ الرَّجلُُ يقَإبلَُ الدِّيةََ فأَمَرََ اللََُّّ عزََّ وَ جلََّ الرَّجلَُ  ذلَكَِ الشَّيإ ءٌ فاَتِّباعٌ باِلإمعَإروُفِ وَ أدَاءٌ إلِيَإهِ بإِحِإسانٍ ماَ  لهَُ منِإ أخَيِهِ شيَإ 

 هِ بإِحِإساَنٍ إذِاَ أيَإسرََ الَّذيِ لهَُ الإحقَُّ أنَإ يتََّبعِهَُ بمِعَإروُفٍ وَ لََ يعُإسرِهَُ وَ أمَرََ الَّذيِ علَيَإهِ الإحقَُّ أنَإ يؤُدَِّيَ إلِيَإ 

Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr, from Abdul Kareem, from Sama’at,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding the Words of Allahazwj Mighty 
and Majestic [2:178] but if any remission is made to any one by his (aggrieved) 
brother then prosecution (for the blood wit) should be made according to 
usage, and payment should be made to him in a good manner, what is that 
thing?’ Heasws said: ‘He is the man who accepts the wergild, so Allahazwj Mighty and 
Majestic has Command the man for who is the right that he should follow it with the 
goodness and not (financially) constrict him, and Commanded the one upon whom is 
the (payment of) right that he should pay it with the goodness when he is financially 
solvent’ (capable).  

ءُ بعَإدَ ذلَكَِ  دِّيةََ أوَإ يُصاَلحُِ ثمَُّ يجَيِقلُإتُ أَ رأَيَإتَ قوَإلهَُ عزََّ وَ جلََّ فمَنَِ اعإتدَى بعَإدَ ذلكَِ فلَهَُ عذَابٌ ألَيِمٌ قاَلَ هوَُ الرَّجلُُ يقَإبلَُ ال
 اً ألَيِماً .فيَمُثَِّلُ أوَإ يقَإتلُُ فوَعَدَهَُ اللََُّّ عذَاَب

I said, ‘What is your view of the Words of the Mighty and Majestic [2:178] so 
whoever exceeds the limit after this he shall have a painful Punishment?’ 
Heasws said: ‘He is the man who accepts the wergild, or reconciles, then comes after 
that, so he tortures him or kills, so Allahazwj has Promised him a painful 
Punishment’.76 

 باب

Chapter 48 – A chapter 

ولََّدٍ الإحنََّاطِ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ  محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ وَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ أبَيِ
مإ يكَنُإ للِإمقَإتوُلِ أوَإليِاَءُ منَِ الإمسُإلمِيِنَ إلََّ أوَإليِاَءُ منِإ أهَإلِ الذِّمَّةِ منِإ ) عليه السلَم ( عنَإ رجَلٍُ مسُإلمٍِ قتَلََ رجَلًَ مسُإلمِاً عمَإداً فلََ 

الإقاَتلَِ إلِيَإهِ فإَنِإ شاَءَ قتَلََ  مإ فهَوَُ ولَيُِّهُ يدَإفعََ قرَاَبتَهِِ فقَاَلَ علَىَ الْإمِاَمِ أنَإ يعَإرِضَ علَىَ قرَاَبتَهِِ منِإ أهَإلِ بيَإتهِِ الْإسِإلَمََ فمَنَإ أسَإلمََ منِإهُ 
 وَ إنِإ شاَءَ عفَاَ وَ إنِإ شاَءَ أخَذََ الدِّيةََ 
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Muhammad Bin Yahya from Ahmad Bin Muhammad, and Ali Bin Ibrahim from his father, from Ibn 
Mahboub, from Abu Wallad who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a Muslim man who killed a Muslim man deliberately. 
So there did not happen to be for the killed one any guardians from the Muslims 
except for guardians from the Ahl Zimmi (people under the responsibility) from his 
relatives. So heasws said: ‘It would be upon the Imamasws to present Al-Islam to his 
relatives from his family. So the one who became a Muslim from them, so he would 
be his guardian, the killer would be handed over to him. So if he so desires to he 
kills, and if he so desires to he excuses, and if he so desires to he takes the wergild. 

فيِ بيَإتِ ماَلِ الإمسُإلمِيِنَ لْنََّ جنِاَيةََ الإمقَإتوُلِ فإَنِإ لمَإ يسُإلمِإ أحَدٌَ كاَنَ الْإمِاَمُ ولَيَِّ أمَإرهِِ فإَنِإ شاَءَ قتَلََ وَ إنِإ شاَءَ أخَذََ الدِّيةََ يجَإعلَهُاَ 
 علَىَ الْإمِاَمِ فكَذَلَكَِ يكَوُنُ ديِتَهُُ لْمِِاَمِ الإمسُإلمِيِنَ  كاَنتَإ 

So if no one were to become a Muslim, the Imamasws would be the guardian of his 
affairs. So if heasws so desires to heasws kills, and if heasws so desires to he takes the 
wergild. Heasws would make it to be in the public treasury of the Muslims, because 
the crime of the killed would be to be resolved by the Imamasws. So, like that, his 
wergild would happen to be for the Imamasws of the Muslims’.  

  ليَإسَ لهَُ أنَإ يعَإفوَُ .قاَلَ فقَاَلَ إنَِّماَ هوَُ حقَُّ جمَيِعِ الإمسُإلمِيِنَ وَ إنَِّماَ علَىَ الْإمِاَمِ أنَإ يقَإتلَُ أوَإ يأَإخذَُ الدِّيةََ وَ قلُإتُ فإَنِإ عفَاَ عنَإهُ الْإمِاَمُ 

I said, ‘So if the Imamasws excuses him from it?’ So heasws said: ‘But rather, it is a right 
of the Muslims, and rather it is upon the Imamasws that heasws either kills or heasws 
takes the wergild, and it is not for himasws that heasws excuses’.77  

 باب

Chapter 49 – A chapter 

ثإماَنَ عمََّنإ أخَإبرَهَُ عنَإ أحَدَهِمِاَ ) عليهما السلَم ( قاَلَ أتُيَِ عمُرَُ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ عنَإ أبَاَنِ بإنِ عُ 
هِ فوَجَدَوُا ى أنََّهُ قدَإ قتَلَهَُ فحَمُلَِ إلِىَ منَإزلِِ بإنُ الإخطََّابِ برِجَلٍُ قدَإ قتَلََ أخَاَ رجَلٍُ فدَفَعَهَُ إلِيَإهِ وَ أمَرَهَُ بقِتَإلهِِ فَضرَبَهَُ الرَّجلُُ حتََّى رأََ 

 بهِِ رمَقَاً فعَاَلجَوُهُ فبَرَأََ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from one of his companions, from Aban Bin Usman, from the one who 
informed him,  

(It has been narrated) from one of the two (5th or 6th Imamasws) having said: ‘They 
came to Umar Bin Al-Khattab with a man who had killed a brother of a man, so he 
handed him over to him, and ordered him with his killing. So the man struck him until 
he saw that he had killed him. So he carried him over to his house. So they found 
him to be barely alive. So they treated him and he was cured.  

تنَيِ مرََّةً فاَنإطلَقََ بهِِ إلِىَ عمُرََ فأَمَرَهَُ بقِتَإلهِِ فلَمََّا خرَجََ أخَذَهَُ أخَوُ الإمقَإتوُلِ الْإوََّلِ فقَاَلَ أنَإتَ قاَتلُِ أخَيِ وَ ليِ أنَإ أقَإتلُكََ فقَاَلَ قدَإ قتَلَإ 
 يقَوُلُ وَ اللََِّّ قتَلَإتنَيِ مرََّةً  فخَرَجََ وَ هوَُ 

So when he went out, the brother of the first killed one seized him, so he said, ‘You 
are the killer of my brother, and it is for me that I kill you’. So he said, ‘You have 
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already killed me once’. So he went with him to Umar. So he ordered him to be 
killed. So he went out and was saying: ‘By Allahazwj! I have already been killed once’.  

علَىَ عمُرََ فقَاَلَ ليَإسَ الإحكُإمُ  دخَلََ فمَرَُّوا علَىَ أمَيِرِ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فأَخَإبرَهَُ خبَرَهَُ فقَاَلَ لََ تعَإجلَإ حتََّى أخَإرجَُ إلِيَإكَ فَ 
ثمَُّ يقَإتلُهُُ بأِخَيِهِ فنَظَرََ الرَّجلُُ أنََّهُ إنِِ  فيِهِ هكَذَاَ فقَاَلَ ماَ هوَُ ياَ أبَاَ الإحسَنَِ فقَاَلَ يقَإتَصُّ هذَاَ منِإ أخَيِ الإمقَإتوُلِ الْإوََّلِ ماَ صنَعََ بهِِ 

 سهِِ فعَفَاَ عنَإهُ وَ تتَاَركَاَ .اقإتَصَّ منِإهُ أتَىَ علَىَ نفَإ 

So they passed by Amir Al-Momineenasws. So they informed himasws of his news, so 
heasws said: ‘Do not be hasty until Iasws come out to you’. So heasws went over to 
Umar, so heasws said: ‘The judgement regarding him is not like this!’ So he said, ‘And 
what is it, O Abu Al-Hassanasws?’ So heasws said: ‘He has the right to do to the brother 
of the deceased what he has done to the killer, then he can subject the killer to 
retaliation for his deceased brother. Then he would be killed by his brother’. So the 
man (brother of the deceased) realised that if he retaliates, it would come upon his 
soul. So, he forgave him, and they both left’.78 

 باب الْقَسَامَةِ 

Chapter 50 – The compurgation (sworn endorsements) 

عليه السلَم ( قاَلَ سأَلَإتهُُ عنَِ الإقسَاَمةَِ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ حمََّادٍ عنَِ الإحلَبَيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) 
ءٌ وَ إنَِّماَ الإقسَاَمةَُ نجَاَةٌ  ا وَ لوَإ لََ ذلَكَِ لقَتَلََ النَّاسُ بعَإضهُمُإ بعَإضاً ثمَُّ لمَإ يكَنُإ شيَإ كيَإفَ كاَنتَإ فقَاَلَ هيَِ حقٌَّ وَ هيَِ مكَإتوُبةٌَ عنِإدنََ 

 للِنَّاسِ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad, from Al Halby,  

(The narrator) says, ‘I asked Abu Abdullahasws about the compurgation (sworn 
endorsements), how it was to be?’ So heasws said: ‘It is truth, and it is written with 
usasws. And had it not been for that, the people would have killed each other, then 
nothing would happen. But rather, the compurgation (sworn endorsements) is a 
salvation for the people’.79  

 اللََِّّ ) عليه السلَم ( عنَِ الإقسَاَمةَِ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَإ يوُنسَُ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ سنِاَنٍ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ 
لَ أصَإحاَبهُُ فقَاَلَ نعَمَإ خرَجََ رجَلَنِ منَِ الْإنَإصاَرِ يُصيِباَنِ منَِ الثِّماَرِ فتَفَرََّقاَ فوَجُدَِ أحَدَهُمُاَ ميَِّتاً فقَاَ هلَإ جرَتَإ فيِهاَ سنَُّةٌ قاَلَ 

عليه وآله ( تحُلََّفُ الإيهَوُدُ فقَاَلوُا ياَ لرِسَوُلِ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( إنَِّماَ قتَلََ صاَحبِنَاَ الإيهَوُدُ فقَاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ 
 نحَإلفُِ علَىَ ماَ لمَإ نعَإلمَإ وَ لمَإ نشَإهدَإ رسَوُلَ اللََِّّ كيَإفَ نحُلَِّفُ الإيهَوُدَ علَىَ أخَيِناَ وَ همُإ قوَإمٌ كفَُّارٌ قاَلَ فاَحإلفِوُا أنَإتمُإ قاَلوُا كيَإفَ 

Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from Abdullah Bin Sinan who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about the compurgation (sworn endorsements), did the 
Sunnah flow with regards to it?’ So heasws said: ‘Yes. Two men from the Helpers 
went out to collect fruits. So they separated, and one of the two was found to be 
dead. So his companion said to Rasool-Allahsaww, ‘But rather, the Jews killed our 
companion’. So Rasool-Allahsaww said: ‘The Jews should swear an oath’. So they 
said, ‘O Rasool-Allahsaww! How can we get the Jews to swear upon our brother, and 
they are an Infidel people?’ Hesaww said: ‘So you all swear an oath’. They said, ‘How 
can we swear upon what we do not know, and did not witness?’  
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 وَ لوَإ لََ ذلَكَِ لقَتَلََ هُ النَّبيُِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( منِإ عنِإدهِِ قاَلَ قلُإتُ كيَإفَ كاَنتَِ الإقسَاَمةَُ قاَلَ فقَاَلَ أمَاَ إنَِّهاَ حقٌَّ قاَلَ فوَدَاَ
 النَّاسُ بعَإضهُمُإ بعَإضاً وَ إنَِّماَ الإقسَاَمةَُ حوَإطٌ يحُاَطُ بهِِ النَّاسُ .

Heasws said: ‘So the Prophetsaww paid him from himselfsaww’. I said, ‘How did the 
compurgation (sworn endorsements) come to be?’ So heasws said: ‘But, it is the truth, 
and had it not been for that, the people would have killed each other. But rather, the 
compurgation (sworn endorsements) is a safeguard which the people are 
safeguarded by’.80 

نِ الإقسَاَمةَِ هلَإ جرَتَإ فيِهاَ سنَُّةٌ قاَلَ عنَإهُ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ مسُإكاَنَ عنَإ سلُيَإماَنَ بإنِ خاَلدٍِ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( عَ 
 رَ مثِإلَ حدَيِثِ ابإنِ سنِاَنٍ قاَلَ وَ فيِ حدَيِثهِِ هيَِ حقٌَّ وَ هيَِ مكَإتوُبةٌَ عنِإدنَاَ .فذَكََ 

From him, from Abdullah Bin Muskam, from Suleyman Bin Khalid who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about the compurgation (sworn endorsements), has the 
Sunnah flowed regarding it?’ He (the narrator) said, ‘So heasws mentioned a Hadeeth 
similar to the one of Ibn Sinan, and said in hisasws Hadeeth: ‘It is the truth, and it is 
written with usasws’.81  

عنَإ عمُرََ بإنِ أذُيَإنةََ عنَإ برُيَإدِ بإنِ معُاَويِةََ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ 
خاَصَّةً فإَنَِّ رسَوُلَ اللََِّّ ) هِ إلََّ فيِ الدَّمِ سأَلَإتهُُ عنَِ الإقسَاَمةَِ فقَاَلَ الإحقُوُقُ كلُُّهاَ الإبيَِّنةَُ علَىَ الإمدَُّعيِ وَ الإيمَيِنُ علَىَ الإمدَُّعىَ علَيَإ 

نإصاَرُ إنَِّ فلَنََ الإيهَوُديِِّ قتَلََ صلى اللَّ عليه وآله ( بيَإنمَاَ هوَُ بخِيَإبرََ إذِإ فقَدَتَِ الْإنَإصاَرُ رجَلًَ منِإهمُإ فوَجَدَوُهُ قتَيِلًَ فقَاَلتَِ الْإَ 
وآله ( للِطَّالبِيِنَ أقَيِموُا رجَلُيَإنِ عدَإليَإنِ منِإ غيَإركِمُإ أقَيِدوُهُ برِمَُّتهِِ فإَنِإ لمَإ تجَدِوُا صاَحبِنَاَ فقَاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه 

ا وَ إنَِّا لنَكَإرهَُ أنَإ نقُإسمَِ علَىَ انِ منِإ غيَإرنَِ شاَهدِيَإنِ فأَقَيِموُا قسَاَمةًَ خمَإسيِنَ رجَلًَ أقَيِدوُهُ برِمَُّتهِِ فقَاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ ماَ عنِإدنَاَ شاَهدَِ 
 ماَ لمَإ نرَهَُ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Umar Bin Azina, from Bureyd Bin Muawiya,  

(The narrator) says: ‘I asked Abu Abdullahasws about the compurgation (sworn 
endorsements), so heasws said: ‘With regards to the right, all of them, the burden of 
proof is upon the claimant, and the swearing of the oath is upon the defendant, 
except regarding the blood, in particular, for Rasool-Allahsaww was in Khyber when 
the Helpers missed a man from them, so he was found killed. So the Helpers said, 
‘So and so the Jew killed our companion’. So Rasool-Allahsaww said to the seekers: 
‘Establish two just men from others, Isaww shall retaliate by its entirety. So if you do 
not find two witnesses, so establish compurgation (sworn endorsements) of fifty 
men, Isaww shall retaliate by its entirety’. So they said, ‘O Rasool-Allahsaww! There are 
no two witnesses with us from others, and we hate that we swear upon what we 
have not seen’.  

لكِيَإ إذِإ رأَىَ الإفاَجرُِ الإفاَسقُِ  فوَدَاَهُ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( منِإ عنِإدهِِ وَ قاَلَ إنَِّماَ حقُنَِ دمِاَءُ الإمسُإلمِيِنَ باِلإقسَاَمةَِ 
يقُإتلََ بهِِ فكََفَّ عنَإ قتَإلهِِ وَ إلََّ حلَفََ الإمدَُّعىَ علَيَإهِ قسَاَمةًَ خمَإسيِنَ رجَلًَ ماَ قتَلَإناَ وَ فرُإصةًَ منِإ عدَوُِّهِ حجَزَهَُ مخَاَفةَُ الإقسَاَمةَِ أنَإ 

عوُنَ .لََ علَمِإناَ قاَتلًَ وَ إلََّ أغُإرمِوُا الدِّيةََ إذِاَ وجَدَوُا قتَيِلًَ بيَإنَ أظَإهرُهِمِإ إذِاَ لمَإ يقُإسمِِ الإمدَُّ   

So Rasool-Allahsaww paid it from himselfsaww, and said: ‘But rather, the blood of the 
Muslims is saved by the compurgation, perhaps when the immoral mischievous one 
might see a chance from his enemy, would keep aside in fear of the compurgation 
(sworn endorsements), that he himself would be killed by it. So he would restrain 
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from killing him, or else the claimant would swear an oath against him, a 
compurgation (sworn endorsement) of fifty men, ‘We have neither killed nor do we 
know the killer’, or else be fined the wergild. When the killer is found in their 
presence, when the claimants do not swear’.82 

( عنَِ الإقسَاَمةَِ فقَاَلَ هيَِ حقٌَّ إنَِّ رجَلًَ منَِ  ابإنُ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ عمُرََ بإنِ أذُيَإنةََ عنَإ زرُاَرةََ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم
ا رسَوُلَ اللََِّّ إنَِّا وجَدَإناَ رجَلًَ الْإنَإصاَرِ وجُدَِ قتَيِلًَ فيِ قلَيِبٍ منِإ قلُبُِ الإيهَوُدِ فأَتَوَإا رسَوُلَ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فقَاَلوُا يَ 

يإرنِاَ فقَاَلَ لهَمُإ نإ قلُبُِ الإيهَوُدِ فقَاَلَ ائإتوُنيِ بشِاَهدِيَإنِ منِإ غيَإركِمُإ قاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ ماَ لنَاَ شاَهدِاَنِ منِإ غَ منَِّا قتَيِلًَ فيِ قلَيِبٍ مِ 
يإكمُإ قاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ وَ كيَإفَ نقُإسمُِ علَىَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فلَإيقُإسمِإ خمَإسوُنَ رجَلًَ منِإكمُإ علَىَ رجَلٍُ ندَإفعَهُُ إلَِ 

شِّرإكِ أعَإظمَُ فوَدَاَهُ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى ماَ لمَإ نرَهَُ قاَلَ فيَقُإسمُِ الإيهَوُدُ قاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ وَ كيَإفَ نرَإضىَ باِلإيهَوُدِ وَ ماَ فيِهمِإ منَِ ال
 اللَّ عليه وآله (

Ibn Abu Umeyr, from Umar Bin Aina, from Zurara who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about the compurgation (sworn endorsements), so heasws 
said: ‘It is truth. A man from the Helpers was found killed in a well from the wells of 
the Jews. So they came to Rasool-Allahsaww, so they said, ‘O Rasool-Allahsaww! We 
found a man from us killed in a well from the wells of the Jews’. So hesaww said: 
‘Come to me with two witnesses from other than you all’. They said, ‘O Rasool-
Allahsaww! There are no two witnesses for us from others’. So Rasool-Allahsaww said 
to them: ‘So let fifty men from you swear upon a man, we shall hand him over to 
you’. They said, ‘O Rasool-Allah saww! And how can we swear upon what we have not 
seen?’ Hesaww said: ‘So the Jew should swear’. So they said, ‘O Rasool-Allahsaww! 
And how can we be pleased with the Jew and what is among them from the grievous 
Polytheism?’ So Rasool-Allahsaww paid it’. 

ماَءِ النَّاسِ لكِيَإماَ إذِاَ أرَاَدَ الإفاَسقُِ أنَإ يقَإتلَُ رجَلًَ أوَإ قاَلَ زرُاَرةَُ قاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( إنَِّماَ جعُلِتَِ الإقسَاَمةَُ احإتيِاَطاً لدِِ 
 يغَإتاَلَ رجَلًَ حيَإثُ لََ يرَاَهُ أحَدٌَ خاَفَ ذلَكَِ وَ امإتنَعََ منَِ الإقتَإلِ .

Zurara said, ‘Abu Abdullahasws said; ‘But rather, the compurgation (sworn 
endorsements) has been made to be as a precaution for the blood of the people so 
that when the immoral intends to kill a man, or assassinate a man where no one 
would see him, he would fear that, and be prevented from the killing’.83  

 دِ بإنِ عبَإدِ الإجبََّارِ عنَإ صفَإواَنَ بإنِ يحَإيىَ عنَِ ابإنِ بكُيَإرعٍنَإ أبَيِ بَصيِرٍ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليهأبَوُ علَيٍِّ الْإشَإعرَيُِّ عنَإ محُمََّ 
 السلَم ( قاَلَ إنَِّ اللَََّّ عزََّ وَ جلََّ حكَمََ فيِ دمِاَئكِمُإ بغِيَإرِ ماَ حكَمََ بهِِ فيِ أمَإواَلكِمُإ 

Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Abdul Jabbar, from Safwan Bin Yahya, from Ibn Bukeyr, from 
Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Allahazwj Mighty and 
Majestic has Judged with regards to your blood (lives) with other than what Heazwj 
has Judged with regards to your wealth.  

مإ أنََّ الإبيَِّنةََ علَىَ منَِ ادُّعيَِ علَيَإهِ وَ حكَمََ فيِ أمَإواَلكِمُإ أنََّ الإبيَِّنةََ علَىَ الإمدَُّعيِ وَ الإيمَيِنَ علَىَ الإمدَُّعىَ علَيَإهِ وَ حكَمََ فيِ دمِاَئكُِ 
 يإلََ يبَإطلَُ دمَُ امإرئٍِ مسُإلمٍِ .الإيمَيِنَ علَىَ منَِ ادَّعىَ لكَِ 
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A Judgement with regards to your wealth is that the burden of proof is upon the 
claimant, and the swearing is upon the defendant; and a Judgement with regards to 
your blood (life) is that the burden of proof is upon the defendant, but the swearing is 
upon the one who claims, so that the blood of a Muslim is not lost’.84  

عبَإدِ اللََِّّ ) عليه الَ قاَلَ ليِ أبَوُ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ إسِإماَعيِلَ بإنِ بزَيِعٍ عنَإ حنَاَنِ بإنِ سدَيِرٍ قَ 
عليه وآله ( فقَاَلَ أَ رأَيَإتَ لوَإ أنََّ السلَم ( سأَلَنَيِ ابإنُ شبُإرمُةََ ماَ تقَوُلُ فيِ الإقسَاَمةَِ فيِ الدَّمِ فأَجَبَإتهُُ بمِاَ صنَعََ النَّبيُِّ ) صلى اللَّ 

نَ الإقوَإلُ فيِهِ قاَلَ فقَلُإتُ لهَُ أمََّا ماَ صنَعََ النَّبيُِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فقَدَإ النَّبيَِّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( لمَإ يَصإنعَإ هكَذَاَ كيَإفَ كاَ
 أخَإبرَإتكَُ بهِِ وَ أمََّا ماَ لمَإ يَصإنعَإ فلََ علِإمَ ليِ بهِِ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Ismail Bin Bazie, from 
hanan Bin Sudeyr who said,  

‘Abu Abdullahasws said to measws, ‘Ibn Shabrama asked measws, ‘What are youasws 
saying regarding the compurgation (sworn endorsements) with regards to the 
blood?’ So Iasws answered him: ‘With what the Prophetsaww dealt with’. So he said, 
‘What is yourasws view if the Prophetsaww had not done it like this, how would have 
been the word (of judgement) with regards to it?’ So Iasws said: ‘As far as what the 
Prophetsaww did do, so Iasws have informed you of it; and as for what hesaww did not 
do, so there is no knowledge for measws of it’.85  

صيِرٍ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ الإحكَمَِ عنَإ علَيِِّ بإنِ أبَيِ حمَإزةََ عنَإ أبَيِ بَ 
خيَإبرََ تخَلََّفَ رجَلٌُ  الإقسَاَمةَِ أيَإنَ كاَنَ بدَإؤهُاَ قاَلَ كاَنَ منِإ قبِلَِ رسَوُلِ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( لمََّا كاَنَ بعَإدَ فتَإحِ السلَم ( عنَِ 

فجَاَءتَِ الْإنَإصاَرُ إلِىَ رسَوُلِ اللََِّّ ) صلى اللَّ منَِ الْإنَإصاَرِ عنَإ أصَإحاَبهِِ فرَجَعَوُا فيِ طلَبَهِِ فوَجَدَوُهُ متُشَحَِّطاً فيِ دمَهِِ قتَيِلًَ 
أنََّهمُإ قتَلَوُهُ قاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ عليه وآله ( فقَاَلتَإ ياَ رسَوُلَ اللََِّّ قتَلَتَِ الإيهَوُدُ صاَحبِنَاَ فقَاَلَ ليِقُإسمِإ منِإكمُإ خمَإسوُنَ رجَلًَ علَىَ 

 بكَمُإ مإ نرَهَُ قاَلَ فيَقُإسمُِ الإيهَوُدُ فقَاَلوُا ياَ رسَوُلَ اللََِّّ منَإ يُصدَِّقُ الإيهَوُدَ فقَاَلَ أنَاَ إذِاً أدَيِ صاَحِ كيَإفَ نقُإسمُِ علَىَ ماَ لَ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, from Ali Bin Abu Hamza, 
from Abu Baseer who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about the compurgation (sworn endorsements), ‘Where 
was its beginning?’ Heasws said: ‘It was from before Rasool-Allahsaww. When it was 
after the victory of Khyber, a man from the Helpers was left behind from his 
companions. So they returned to seek him, and they found him covered in his blood, 
killed. So the Helpers came over to Rasool-Allahsaww, so they said, ‘The Jews have 
killed our companion’. So hesaww said: ‘Let fifty men from you swear upon that it is 
they who killed him’. They said, ‘O Rasool-Allahsaww! How can we swear upon what 
we have not seen?’ Hesaww said: ‘So the Jew should swear’. So they said, ‘O Rasool-
Allahsaww! Who would ratify the Jew?’ So hesaww said: ‘Isaww would then pay your 
companion’. 

ءٍ منِإ حقُوُقِ النَّاسِ لتِعَإظيِمهِِ الدِّماَءَ لوَإ أنََّ  الإحكُإمُ فقَاَلَ إنَِّ اللَََّّ عزََّ وَ جلََّ حكَمََ فيِ الدِّماَءِ ماَ لمَإ يحَإكمُإ فيِ شيَإ فقَلُإتُ لهَُ كيَإفَ 
كنُِ الإيمَيِنُ للِإمدَُّعيِ وَ كاَنتَِ الإيمَيِنُ علَىَ الإمدَُّعىَ علَيَإهِ رجَلًَ ادَّعىَ علَىَ رجَلٍُ عشَرَةََ آلَفِ درِإهمٍَ أوَإ أقَلََّ منِإ ذلَكَِ أوَإ أكَإثرََ لمَإ يَ 

مإسيِنَ ءَ بخَِ  ى علَيَإهمِإ فعَلَىَ الإمدَُّعيِ أنَإ يجَيِفإَذِاَ ادَّعىَ الرَّجلُُ علَىَ الإقوَإمِ باِلدَّمِ أنََّهمُإ قتَلَوُا كاَنتَِ الإيمَيِنُ لمِدَُّعيِ الدَّمِ قبَإلَ الإمدَُّعَ 
 نإ شاَءوُا قتَلَوُا وَ إنِإ شاَءوُا قبَلِوُا الدِّيةََ رجَلًَ يحَإلفِوُنَ أنََّ فلَنَاً قتَلََ فلَنَاً فيَدُإفعَُ إلِيَإهمُِ الَّذيِ حلُفَِ علَيَإهِ فإَنِإ شاَءوُا عفَوَإا وَ إِ 
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So I said to himasws, ‘How is the judgement?’ So heasws said: ‘Allahazwj Mighty and 
Majestic Judged regarding the blood what Heazwj did not Judge regarding anything 
from the rights of the people, due to the reverence of the blood.  

If a man were to claim upon a man ten thousand Dirhams, or less than that, or more, 
there would not be swearing for the claimant, and the swearing was upon the 
defendant. So when the man claims upon a group with the blood that they killed him, 
the swearing would be for the claimant of the blood before the defendant. Thus, it 
would be upon the claimant that he comes with fifty men swearing on oath that so 
and so killed so and so. So he would be handed over to them, the one who has been 
sworn against. So if they so desire to they may excuse, and if they so desire to they 
may kill, and if they so desire to they accept the wergild. 

مإناَ لهَُ قاَتلًَ فإَنِإ فعَلَوُا ودَىَ أهَإلُ الإقرَإيةَِ وَ إنِإ لمَإ يقُإسمِوُا فإَنَِّ علَىَ الَّذيِنَ ادُّعيَِ علَيَإهمِإ أنَإ يحَإلفَِ منِإهمُإ خمَإسوُنَ ماَ قتَلَإناَ وَ لََ علَِ 
دمَُ امإرئٍِ بأِرَإضِ فلَةٍَ أدُِّيتَإ ديِتَهُُ منِإ بيَإتِ الإماَلِ فإَنَِّ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( يقَوُلُ لََ يبَإطلُُ  الَّذيِنَ وجُدَِ فيِهمِإ وَ إنِإ كاَنَ 

 مسُإلمٍِ .

And if they do not swear, so it would be upon the defendant that he should get fifty of 
them (the accusers) to swear, ‘We neither have killed nor do we know his killer’. So if 
they do that, it is the people of the town where he (the killed one) was found to be 
among them, should pay, and if (he was found) in the land of wilderness, his wergild 
would be paid from the public treasury, for Amir Al-Momineenasws was saying: ‘There 
would be no invalidation of the blood of a Muslim’.86  

ه السلَم ( وَ عدَِّةٌ منِإ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ فَضَّالٍ وَ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عنَإ يوُنسَُ جمَيِعاً عنَِ الرِّضاَ ) علي
حسَنَِ بإنِ ظرَيِفٍ عنَإ أبَيِهِ ظرَيِفِ بإنِ ناَصحٍِ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ أيَُّوبَ عنَإ أبَيِ عمَإروٍ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَِ الإ 

مَّا أفَإتىَ بهِِ م ( فيِ الدِّياَتِ فمَِ الإمتُطَبَِّبِ قاَلَ عرََضإتُ علَىَ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( ماَ أفَإتىَ بهِِ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَ
 الإغنَنَِ وَ الإبحَحَِ وَ الشَّللَُ منَِ أفَإتىَ فيِ الإجسَدَِ وَ جعَلَهَُ ستَِّةَ فرَاَئِضَ النَّفإسُ وَ الإبَصرَُ وَ السَّمإعُ وَ الإكلَمَُ وَ نقَإصُ الصَّوإتِ منَِ 

هِ قسَاَمةًَ علَىَ نحَإوِ ماَ بلَغَتَِ الدِّيةَُ وَ الإقسَاَمةََ جعَلََ فيِ النَّفإسِ علَىَ الإعمَإدِ ءٍ منِإ هذَِ  الإيدَيَإنِ وَ الرِّجإليَإنِ ثمَُّ جعَلََ معََ كلُِّ شيَإ 
 خمَإسيِنَ رجَلًَ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Fazzal, and Muhammad Bin Isa, from Yunus,  

(It has been narrated) both together from Al-Rezaasws,  

and and number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Al Hassan Bin Zareyf, from his father 
Zareyf Bin Naih, from Abdullah Bin Ayoun, from Abu Amro Al Mutatayyab who said,  

‘I presented to Abu Abdullahasws the verdict of Amir Al-Momineenasws regarding the 
wergild. So from what heasws had issued verdict with regarding the body, and made it 
six obligations of the self, and the sight, and the hearing, and the speech, and 
deficiency of the voice from the croaking, and the paralysis of the two hands, and the 
two legs.  

يناَرٍ ستَِّةَ نفَرٍَ فمَاَ كاَنَ دوُنَ وَ جعَلََ فيِ النَّفإسِ علَىَ الإخطَإَِ خمَإسةًَ وَ عشِإريِنَ رجَلًَ وَ علَىَ ماَ بلَغَتَإ ديِتَهُُ منَِ الإجرُوُحِ ألَإفَ دِ 
سِ وَ السَّمإعِ وَ الإبَصرَِ وَ الإعقَإلِ وَ الصَّوإتِ منَِ الإغنَنَِ وَ الإبحَحَِ وَ نقَإصِ الإيدَيَإنِ وَ ذلَكَِ فبَحِسِاَبهِِ منِإ ستَِّةِ نفَرٍَ وَ الإقسَاَمةَُ فيِ النَّفإ 

 الرِّجإليَإنِ فهَوَُ منِإ ستَِّةِ أجَإزاَءِ الرَّجلُِ .
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And heasws made to be regarding the self upon the erroneous (killing), being twenty-
five men (swearing), and upon what his wergild reached from the injuries sustained, 
a thousand Dinars, being six persons (swearing). So whatever was less than that, it 
would be by that counting, from six persons (swearing). And the compurgation 
(sworn endorsements) regarding the self, and the hearing and the sight, and the 
intellect, and the voice, from the croacking, and the deficiency of the two hands and 
the two legs, so it is from six parts of the man’.87  

فيِ الإقسَاَمةَِ  ) عليه السلَم (نإ يوُنسَُ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ سنِاَنٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ عَ 
 خمَإسوُنَ رجَلًَ فيِ الإعمَإدِ وَ فيِ الإخطَإَِ خمَإسةٌَ وَ عشِإروُنَ رجَلًَ وَ علَيَإهمِإ أنَإ يحَإلفِوُا باِلِلَِّّ .

Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from Abdullah Bin Sinan who said,  

‘Abu Abdullahasws said regarding the compurgation (sworn endorsements) being fifty 
men regarding the deliberate (killing), and regarding the erroneous, being twenty-five 
men, and upon them is that they should be swearing by Allahazwj’.88  

بيِبِ وَ الْبَيْطَارِ   باب ضَمَانِ الطَّ

Chapter 51 – Responsibility of the doctor and the veterinarian 

أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قاَلَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ 
 ( منَإ تطَبََّبَ أوَإ تبَيَإطرََ فلَإيأَإخذُِ الإبرَاَءةََ منِإ ولَيِِّهِ وَ إلََّ فهَوَُ لهَُ ضاَمنٌِ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said; ‘Amir Al-Momineenasws 
said: ‘The one who treats people (doctor) or treats animals (vet), so let him take the 
waiver from his guardian, or else he would be held responsible for him’.89  

 باب الْعَاقِلَةِ 

Chapter 52 – The (wergild paid by) the blood relatives 

نإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) ى عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ وَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ أبَيِ ولََّدٍ عَ محُمََّدُ بإنُ يحَإيَ 
ةٍ إنَِّماَ يؤُإخذَُ ذلَكَِ منِإ أمَإواَلهِمِإ فإَنِإ لمَإ يكَنُإ لهَمُإ ماَلٌ عليه السلَم ( قاَلَ ليَإسَ بيَإنَ أهَإلِ الذِّمَّةِ معُاَقلَةٌَ فيِماَ يجَإنوُنَ منِإ قتَإلٍ أوَإ جرِاَحَ 

 ريِبةََ إلِىَ سيَِّدهِِ رجَعَتَِ الإجنِاَيةَُ علَىَ إمِاَمِ الإمسُإلمِيِنَ لْنََِّهمُإ يؤُدَُّونَ إلِيَإهِ الإجزِإيةََ كمَاَ يؤُدَِّي الإعبَإدُ الضَّ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, and Ali Bin Ibrahim, from his father, both 
together from Ibn Mahboub, from Abu Wallad,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘There is no (payment of 
the wergild) by the blood relatives between the people under the responsibility (Ahl 
Al-Zimma), regarding what crimes they commit from killing or injuries. But rather, that 
would be taken from their wealth. So if there does not happen to be wealth for them, 
the crime would be referred to Imamasws of the Muslims, because they would be 
paying the tax to himasws, just like the slave pays whatever he earns to his master’.  
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 منِإهمُإ فهَوَُ حرٌُّ . قاَلَ وَ همُإ ممَاَليِكُ الْإمِاَمِ فمَنَإ أسَإلمََ 

Heasws said: ‘And they are the owned slaves of the Imamasws, so the one who 
becomes a Muslim from them, so he is free’.90 

الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( برِجَلٍُ قدَإ قتَلََ رجَلًَ ابإنُ محَإبوُبٍ عنَإ ماَلكِِ بإنِ عطَيَِّةَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ سلَمَةََ بإنِ كهُيَإلٍ قاَلَ أتُيَِ أمَيِرُ 
ةِ عشَيِرةٌَ وَ لََ قرَاَبةٌَ قاَلَ فقَاَلَ فمَنِإ خطَأًَ فقَاَلَ لهَُ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( منَإ عشَيِرتَكَُ وَ قرَاَبتَكَُ فقَاَلَ ماَ ليِ بهِذَهِِ الإبلَإدَ 

 داَنِ أنَإتَ فقَاَلَ أنَاَ رجَلٌُ منِإ أهَإلِ الإموَإصلِِ ولُدِإتُ بهِاَ وَ ليِ بهِاَ قرَاَبةٌَ وَ أهَإلُ بيَإتٍ أيَِّ أهَإلِ الإبلُإ 

Ibn Mahboub, from Malik Bin Atiyya, from his father, from Salma Bin Kuheyl who said,  

‘They came to Amir Al-Momineenasws with a man who had killed a man in error. So 
Amir Al-Momineenasws said to him: ‘Who are your clan and your relatives?’ So he 
said, ‘There is neither a clan nor any relatives for me in this city’. So heasws said: ‘So 
from which of the cities are you?’ So he said, ‘I am a man from the people of Mosul, 
born in it and for me are relatives and family’.  

عشَيِرةًَ قاَلَ فكَتَبََ إلِىَ عاَملِهِِ علَىَ الإموَإصلِِ أمََّا قاَلَ فسَأَلََ عنَإهُ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فلَمَإ يجَدِإ لهَُ باِلإكوُفةَِ قرَاَبةًَ وَ لََ 
جلٌُ منَِ الإموَإصلِِ وَ أنََّ لهَُ بهِاَ قرَاَبةًَ وَ بعَإدُ فإَنَِّ فلَنََ بإنَ فلَنٍَ وَ حلِإيتَهَُ كذَاَ وَ كذَاَ قتَلََ رجَلًَ منَِ الإمسُإلمِيِنَ خطَأًَ فذَكَرََ أنََّهُ رَ 

نإ شاَءَ اللََُّّ وَ قرَأَإتَ كتِاَبيِ يإتٍ وَ قدَإ بعَثَإتُ بهِِ إلِيَإكَ معََ رسَوُليِ فلَنَِ بإنِ فلَنٍَ وَ حلِإيتَهُُ كذَاَ وَ كذَاَ فإَذِاَ ورَدََ علَيَإكَ إِ أهَإلَ بَ 
الإموَإصلِِ ممَِّنإ ولُدَِ بهِاَ وَ أصَبَإتَ لهَُ بهِاَ قرَاَبةًَ منَِ  فاَفإحَصإ عنَإ أمَإرهِِ وَ سلَإ عنَإ قرَاَبتَهِِ منَِ الإمسُإلمِيِنَ فإَنِإ كاَنَ منِإ أهَإلِ 

 جبُهُُ عنَإ ميِراَثهِِ أحَدٌَ منِإ قرَاَبتَهِِ فأَلَإزمِإهُ الإمسُإلمِيِنَ فاَجإمعَإهمُإ إلِيَإكَ ثمَُّ انإظرُإ فإَنِإ كاَنَ منِإهمُإ رجَلٌُ يرَثِهُُ لهَُ سهَإمٌ فيِ الإكتِاَبِ لََ يحَإ 
 الدِّيةََ وَ خذُإهُ بهِاَ نجُوُماً فيِ ثلَثِ سنِيِنَ 

He (the narrator) said, ‘So Amir Al-Momineenasws asked about him, but they did no 
find at Al-Kufa, neither relatives nor a clan. So heasws wrote to hisasws office-bearer in 
Al-Mosul: ‘As for afterwards, so and so son of so and so, and his appearance is such 
and such, killed one (person) from the Muslim in error. So, he mentioned that he is a 
man from Al-Mosul, and that for him, at it, are relatives and a family, and Iasws am 
sending him to you with myasws so and so son of so and so messenger, and his 
appearance is such and such. So when they come over to you, Allahazwj Willing, and 
you read myasws letter, so examine his matter and ask about his relatives from the 
Muslims. So if there was one from the people of Al-Mosul, from the ones who were 
born at it, and relationships were established by it from the Muslims, so gather them 
to you. Then look around, so if there was among them a man who would inherit a 
share from him, in the Book (Quran), no one from his relatives barring him from his 
inheritance, so necessitate the wergild, and take it by instalments over three years. 

فيِ النَّسبَِ وَ كاَنَ لهَُ قرَاَبةٌَ منِإ قبِلَِ أبَيِهِ وَ أمُِّهِ فيِ  فإَنِإ لمَإ يكَنُإ لهَُ منِإ قرَاَبتَهِِ أحَدٌَ لهَُ سهَإمٌ فيِ الإكتِاَبِ وَ كاَنوُا قرَاَبتَهُُ سوَاَءً 
جاَلِ الإمدُإركِيِنَ الإمسُإلمِيِنَ ثمَُّ اجإعلَإ علَىَ النَّسبَِ سوَاَءً ففَُضَّ الدِّيةََ علَىَ قرَاَبتَهِِ منِإ قبِلَِ أبَيِهِ وَ علَىَ قرَاَبتَهِِ منِإ قبِلَِ أمُِّهِ منَِ الرِّ 

 راَبتَهِِ منِإ قبِلَِ أبَيِهِ ثلُثُيَِ الدِّيةَِ وَ اجإعلَإ علَىَ قرَاَبتَهِِ منِإ قبِلَِ أمُِّهِ ثلُثَُ الدِّيةَِ قَ 

So if there does not happen to be a relative of his for whom there is a share in the 
Book (Quran), and that his relatives were equal in their kinship, and there was for 
him a relative from his father and his mother being equal in the kinship, so divide the 
payable wergild upon his relatives from his father, and upon the relatives from his 
mother, from the adult Muslim males. Then make it upon his relatives (female) from 
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his father, two-thirds of the wergild, and make it upon his relatives from his mother, 
one-third of the wergild.  

 الإمدُإركِيِنَ الإمسُإلمِيِنَ ثمَُّ خذُإهمُإ بهِاَ وَ وَ إنِإ لمَإ يكَنُإ لهَُ قرَاَبةٌَ منِإ قبِلَِ أبَيِهِ ففَُضَّ الدِّيةََ علَىَ قرَاَبتَهِِ منِإ قبِلَِ أمُِّهِ منَِ الرِّجاَلِ 
ةٌ منِإ قبِلَِ أمُِّهِ وَ لََ قرَاَبةٌَ منِإ قبِلَِ أبَيِهِ ففَُضَّ الدِّيةََ علَىَ أهَإلِ الإموَإصلِِ ممَِّنإ اسإتأَإدهِمُِ الدِّيةََ فيِ ثلَثِ سنِيِنَ فإَنِإ لمَإ يكَنُإ لهَُ قرَاَبَ 

سنَةٍَ نجَإماً حتََّى تسَإتوَإفيِهَُ إنِإ  سنِيِنَ فيِ كلُِّ ولُدَِ بهِاَ وَ نشَأََ وَ لََ تدُإخلِنََّ فيِهمِإ غيَإرهَمُإ منِإ أهَإلِ الإبلَدَِ ثمَُّ اسإتأَإدِ ذلَكَِ منِإهمُإ فيِ ثلَثِ 
 شاَءَ اللََُّّ 

And if there do not happen to be relatives for him from his father, so divide the 
payable wergild upon his relatives from his mother, from the adult Muslim males. 
Then seize them by it, and make them pay the wergild during three years. So if there 
do not happen to be relatives for him from his mother, nor any relatives for him from 
his father, so divide the payable wergild upon the people of Al-Mosul from the one 
who were born at it, and grew up, and do not include others among them from the 
people of the city. Then make it payable from them over three years, an instalment in 
each year, until they have fulfilled it, Allahazwj Willing. 

موَإصلِِ وَ لََ يكَوُنُ منِإ أهَإلهِاَ وَ كاَنَ مبُإطلًَ فرَدَُّهُ إلِيََّ معََ رسَوُليِ فلَنَِ بإنِ فلَنٍَ وَ إنِإ لمَإ يكَنُإ لفِلَنِ بإنِ فلَنٍ قرَاَبةٌَ منِإ أهَإلِ الإ 
 إنِإ شاَءَ اللََُّّ فأَنَاَ ولَيُِّهُ وَ الإمؤُدَِّي عنَإهُ وَ لََ أبُإطلُِ دمََ امإرئٍِ مسُإلمٍِ .

And if there do not happen to be relatives for so and so, son of so and so, from the 
people of Al-Mosul. And if he does not happen to be from its people, and he has 
falsified it, so return him to measws along with myasws messenger, so and so, son of so 
and so, Allahazwj willing, for Iasws am his guardian, and the claimant from him, and 
Iasws will not invalidate the blood of a Muslim person’.91 

بَصيِرٍ قاَلَ سأَلَإتُ نِ عثُإماَنَ عنَإ أبَيِ حمُيَإدُ بإنُ زيِاَدٍ عنَِ الإحسَنَِ بإنِ محُمََّدِ بإنِ سمَاَعةََ عنَإ أحَإمدََ بإنِ الإحسَنَِ الإميِثمَيِِّ عنَإ أبَاَنِ بإ 
قاَلَ إنِإ كاَنَ لهَُ ماَلٌ أخُذِتَِ الدِّيةَُ منِإ  أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( عنَإ رجَلٍُ قتَلََ رجَلًَ متُعَمَِّداً ثمَُّ هرَبََ الإقاَتلُِ فلَمَإ يقُإدرَإ علَيَإهِ 

 نإ لمَإ يكَنُإ لهَُ قرَاَبةٌَ ودَاَهُ الْإمِاَمُ فإَنَِّهُ لََ يبَإطلُُ دمَُ امإرئٍِ مسُإلمٍِ .ماَلهِِ وَ إلََّ فمَنَِ الْإقَإربَِ فاَلْإقَإربَِ فإَِ 

Humeyd Bin Ziyad, from Al Hazzan Bin Muhammad Bin Sama’at, from Ahmad Bin Al Hassan Al 
Maysami, from Aban Bin Usman, from Abu Baseer who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who killed a man deliberately, then the killer 
fled and they were not able over him (to catch him). Heasws said: ‘If there was wealth 
for him, the wergild would be taken from his wealth, or else from the relatives, if there 
are relatives. So if there do not happen to be relatives for him, the Imamasws would 
pay it, for the blood of a Muslim person would not be invalidated’. 

 وَ فيِ روِاَيةٍَ أخُإرىَ ثمَُّ للِإواَليِ بعَإدُ حبَإسهُُ وَ أدَبَهُُ .

And in another report: ‘The it would be for the ruler afterwards to imprison him, and 
discipline him’.92  

 ) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ فَضَّالٍ عنَإ يوُنسَُ بإنِ يعَإقوُبَ عنَإ أبَيِ مرَإيمََ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ 
سوَِى  م ( أنََّهُ لََ يحُإملَُ علَىَ الإعاَقلِةَِ إلََّ الإموُضحِةَُ فَصاَعدِاً وَ قاَلَ ماَ دوُنَ السِّمإحاَقِ أجَإرُ الطَّبيِبِ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَ

 الدِّيةَِ .
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Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Fazzal, from Yunus Bin Yaqoub, from Abu Maryan,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws judged 
that there would be no burden upon the (wergild payable by) the blood relatives 
except for the bone exposing injury upwards’. And heasws said: ‘What is below bone 
reaching injury, the fees of the doctor is in addition to the wergild’.93  

 عإفرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ لََ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ أبَيِ حمَإزةََ عنَإ أبَيِ بَصيِرٍ عنَإ أبَيِ جَ 
 تَضإمنَُ الإعاَقلِةَُ عمَإداً وَ لََ إقِإراَراً وَ لََ صلُإحاً .

Ali Bin Ibrahim, from his father, form Ibn Mahboub, from Ali Bin Abu Hamza, from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘The blood relatives are not 
guarantors in deliberate (killing), nor confession, nor a reconciliation’.94  

 باب

Chapter 53 – A chapter 

اللََِّّ بإنِ عبَإدِ الرَّحإمنَِ عنَإ مسِإمعٍَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ 
وإهُ معََ امإرأَةٍَ يجُاَمعِهُاَ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( قَضىَ فيِ أرَإبعَةٍَ شهَدِوُا علَىَ رجَلٍُ أنََّهمُإ رأََ 

ماَ نِصإفَ الدِّيةَِ وَ إنِإ منِإهمُإ قاَلَ يغُرََّمُ ربُعَُ الدِّيةَِ إذِاَ قاَلَ شبُِّهَ علَيََّ فإَنِإ رجَعََ اثإناَنِ وَ قاَلََ شبُِّهَ علَيَإناَ غرُِّ  فيَرُإجمَُ ثمَُّ يرَإجعُِ واَحدٌِ 
 ورِ قتُلِوُا جمَيِعاً .رجَعَوُا جمَيِعاً وَ قاَلوُا شبُِّهَ علَيَإناَ غرُِّموُا الدِّيةََ وَ إنِإ قاَلوُا شهَدِإناَ باِلزُّ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman, from Misma’a,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws that Amir Al-Momineenasws judged 
regarding four witnesses upon a man who had seen him copulating with a woman. 
So he was stoned. Then one of them retracted (his statement). Heasws said: ‘He 
would be fined a quarter of the wergild, when he says, ‘It was doubtful to me’. So if 
two were to retract, and they both say, ‘It was doubtful upon us’, they would both be 
fined half the wergild. And if all of them were to retract, and they say, ‘It was doubtful 
upon us’, they would be fined the (complete) wergild. But if they were to say, ‘We 
testified falsely’, they would be killed all together’.95  

فيِ أرَإبعَةٍَ شهَدِوُا علَىَ رجَلٍُ  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم (
الرَّجلُُ قاَلَ إنِإ قاَلَ الرَّابعُِ وهَمَإتُ ضرُِبَ الإحدََّ وَ غرُِّمَ الدِّيةََ وَ إنِإ قاَلَ تعَمََّدإتُ  محُإصنٍَ باِلزِّنىَ ثمَُّ رجَعََ أحَدَهُمُإ بعَإدَ ماَ قتُلَِ 

 قتُلَِ.

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboub, from one of his companion,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding four who testified upon a 
married man with the adultery. Then one of them retracted after the man had been 
killed. Heasws said : ‘If the fourth one says, ‘I was delusional’, he would be struck the 
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legal penalty (Hadd), and fined the wergild. And if he says, ‘I was deliberate’, he 
would be killed’.96  

ةٍ شهَدِوُا علَىَ رجَلٍُ باِلزِّنىَ فلَمََّا ابإنُ محَإبوُبٍ عنَإ إبِإراَهيِمَ بإنِ نعُيَإمٍ الْإزَإديِِّ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( عنَإ أرَإبعََ 
 شهَاَدتَهِِ قاَلَ فقَاَلَ يقُإتلَُ الرَّابعُِ وَ يؤُدَِّي الثَّلَثَةَُ إلِىَ أهَإلهِِ ثلَثَةََ أرَإباَعِ الدِّيةَِ . قتُلَِ رجَعََ أحَدَهُمُإ عنَإ 

Ibn Mahboub, from Ibrahim Bin Nuaym Al Azdy who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about four who testified upon a man with the adultery. So 
when he was killed, one of them retracted from hits testimony. So heasws said: ‘The 
fourth one would be killed, and the (other) three would pay three-quarters of the 
wergild to his family’.97  

بإنِ الإحسَنَِ الإعلَوَيِِّ جمَيِعاً عنَِ الإفتَإحِ بإنِ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَِ الإمخُإتاَرِ بإنِ محُمََّدِ بإنِ الإمخُإتاَرِ وَ محُمََّدُ بإنُ الإحسَنَِ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ 
شهَدِوُا علَىَ رجَلٍُ أنََّهُ زنَىَ فرَجُمَِ ثمَُّ رجَعَوُا وَ قاَلوُا قدَإ وهَمَإناَ  يزَيِدَ الإجرُإجاَنيِِّ عنَإ أبَيِ الإحسَنَِ ) عليه السلَم ( فيِ أرَإبعَةٍَ 

ى أوَإليِاَءِ الإمقَإتوُلِ لَثَةَُ ثلَثَةََ أرَإباَعِ الدِّيةَِ إلَِ يلُإزمَوُنَ الدِّيةََ وَ إنِإ قاَلوُا إنَِّا تعَمََّدإناَ قتَلََ أيََّ الْإرَإبعَةَِ شاَءَ ولَيُِّ الإمقَإتوُلِ وَ ردََّ الثَّ 
همُإ ردََّ ثلَثَ ديِاَتٍ علَىَ أوَإليِاَءِ الشُّهوُدِ الثَّانيِ وَ يجُإلدَُ الثَّلَثَةَُ كلُُّ واَحدٍِ منِإهمُإ ثمَاَنيِنَ جلَإدةًَ وَ إنِإ شاَءَ ولَيُِّ الإمقَإتوُلِ أنَإ يقَإتلَُ 

 احدٍِ منِإهمُإ ثمَُّ يقَإتلُهُمُُ الْإمِاَمُ الْإرَإبعَةَِ وَ يجُإلدَوُنَ ثمَاَنيِنَ كلُُّ وَ 

Ali Bin Ibrahim, from Al Mukhtar Bin Muhammad Bin Al Mukhtar and Muhammad Bin Al Hassan, from 
Abdullah Bin Al Hassan Al Alawy, bothe together from Al Fatah Bin Yazeed Al Jarjany,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassanasws regarding four who testified upon a 
man that he had committed adultery. So he was stoned. Then they retracted and 
said, ‘We had imagined’. (Heasws said): ‘They would be necessitated the (payment of) 
wergild. And if they say, ‘We were deliberate’, whichever of the four the guardian of 
the killed one so desires to kill, and the three would paid three quarters of the wergild 
to the guardians of the second one killed, and the three would be whipped eighty 
(lashes), each one from them, then the Imamasws would kill them’.  

ا وَ لكَنِإ كاَنَ غيَإرهَُ يلُإزمَُ نِصإفَ وَ قاَلَ فيِ رجَلُيَإنِ شهَدِاَ علَىَ رجَلٍُ أنََّهُ سرَقََ فقَطُعَِ ثمَُّ رجَعََ واَحدٌِ منِإهمُاَ وَ قاَلَ وهَمَإتُ فيِ هذََ 
ا نإ رجَعَاَ جمَيِعاً وَ قاَلََ وهَمَإناَ بلَإ كاَنَ السَّارقُِ فلَنَاً ألُإزمِاَ ديِةََ الإيدَِ وَ لََ تقُإبلَُ شهَاَدتَهُمَُ ديِةَِ الإيدَِ وَ لََ تقُإبلَُ شهَاَدتَهُُ فيِ الْإخرَِ فإَِ 

 فيِ الْإخرَِ 

And heasws said regarding two men who testified upon a man that he had stolen. So 
he (his hand) was cut. Then one of the two retracted and said, ‘I imagined it with 
regards to this, but it was someone else: ‘He would be necessitated (payment of) 
half the wergild of the hand, and his testimony with regards to the others would not 
be accepted. So if both of them were to retract and both say, ‘We imagined it, but so 
and so was the thief’, they would both be necessitated (payment of) the wergild of 
the hand and both their testimonies with regards to the others would not be 
acceptable.  

وإليِاَءِ الإمقَإطوُعِ الإيدَِ فإَنِإ قاَلَ ا تعَمََّدإناَ قطُعَِ يدَُ أحَدَهِمِاَ بيِدَِ الإمقَإطوُعِ وَ يؤُدَِّي الَّذيِ لمَإ يقُإطعَإ ربُعَُ ديِةَِ الرَّجلُِ علَىَ أَ وَ إنِإ قاَلََ إنَِّ 
 فتَقُإسمَُ بيَإنهَمُاَ وَ تقُإطعَُ أيَإديِهمِاَ . الإمقَإطوُعُ الْإوََّلُ لََ أرَإضىَ أوَإ تقُإطعََ أيَإديِهمِاَ معَاً ردََّ ديِةََ يدٍَ 

And if both say, ‘We were deliberate’, the hand of one of the two would be cut by the 
one whose hand was cut, but the one whose (hand) was not cut would pay a quarter 
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of the wergild to the guardians of the one whose hand was cut. So if the first one 
(whose hand was) cut says, ‘I am not pleased until the hands of both of them are to 
be cut together, he has to return the wergild of one hand to be divided between the 
two of them, and he can cut (hands of) both of them’.98  

وَابِّ   باب فيِمَا يُصَابُ مِنَ الْبَهَائِمِ وَ غَيْرِهَا مِنَ الدَّ

Chapter 54 – Regarding what is hit from the cattle and others from 
the animals 

محُمََّدِ بإنِ قيَإسٍ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ نجَإراَنَ عنَإ عاَصمِِ بإنِ حمُيَإدٍ عنَإ 
 ا .قَضىَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فيِ عيَإنِ فرََسٍ فقُئِتَإ عيَإنهُاَ برِبُعُِ ثمَنَهِاَ يوَإمَ فقُئِتَإ عيَإنهَُ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Najran, from Aasim Bin Humeyd, from Muhammad Bin 
Qays,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws judged 
regarding an eye of a horse which was blinded (by someone), by a quarter of its 
price on the day its eye was blinded (price when horse had both eyes)’.99 

 الرَّحإمنَِ الْإصَمَِّ عنَإ مسِإمعٍَ عنَإ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ عبَإدِ 
 م ( قَضىَ فيِ عيَإنِ داَبَّةٍ ربُعَُ الثَّمنَِ .أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّ علَيِاًّ ) عليه السلَ

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman Al Asamma, from Misma’a,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws that Aliasws judged regard an eye of an 
animal, being a quarter of its price’.100  

الَ قاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( الإحسُيَإنُ بإنُ محُمََّدٍ عنَإ معُلََّى بإنِ محُمََّدٍ عنَِ الإوشََّاءِ عنَإ أبَاَنِ بإنِ عثُإماَنَ عنَإ أبَيِ الإعبََّاسِ قَ 
 يإنَ داَبَّةٍ فعَلَيَإهِ ربُعُُ ثمَنَهِاَ .منَإ فقَأََ عَ 

Al Husayn Bin Muhammad, from Moala Bin Muhammad, from Al Washa, from Aban Bin Usman, from 
Abu Al Abbas who said,  

‘Abu Abdullahasws said: ‘The one who blinds an eye of an animal, so upon him is a 
quarter of its price’.101 

 الرَّحإمنَِ عنَإ مسِإمعٍَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ شمَُّونٍ عنَإ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ عبَإدِ 
ليَإهِ رجَلٌُ قتَلََ خنِإزيِراً فَضمََّنهَُ قيِمتَهَُ وَ رفُعَِ إلِيَإهِ رجَلٌُ كسَرََ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أنََّ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( رفُعَِ إِ 

 برَإبطَاً فأَبَإطلَهَُ .

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, 
from Abdullah Bin Abdul Rahman, from Misma’a,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws that Amir Al-Momineenasws, a matter 
was raised to himasws of a man who killed a pig, so heasws made him responsible for 
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its price, and a matter was raised to himasws of a man who had broken a guitar 
(musical instrument), so heasws invalidated it (dismissed the case)’.102  

عمُيَإرٍ عنَإ إبِإراَهيِمَ بإنِ عبَإدِ الإحمَيِدِ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ وَ محُمََّدُ بإنُ إسِإماَعيِلَ عنَِ الإفَضإلِ بإنِ شاَذاَنَ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ أبَيِ 
ماً أمَرََ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى الإولَيِدِ بإنِ صبَيِحٍ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ فيِ ديِةَِ الإكلَإبِ السَّلوُقيِِّ أرَإبعَوُنَ درِإهَ عنَِ 

 اللَّ عليه وآله ( أنَإ يدَيِهَُ لبِنَيِ جذُيَإمةََ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, and Muhammad Bin Ismail, from Al Fazal Bin Shazaan, both together, 
from Ibn Abu Umeyr, from Ibrahim Bin Abdul Hameed, from Al Waleed Bin Sabeeh,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said regarding wergild of the 
greyhound dog being forty Dirhams. Rasool-Allahsaww ordered it to be paid to the 
Clan of Juzayma’.103  

ديِةَُ الإكلَإبِ السلَم ( أنََّهُ قاَلَ  علَيٌِّ عنَإ أبَيِهِ عنَإ محُمََّدِ بإنِ حفَإصٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ أبَيِ حمَإزةََ عنَإ أبَيِ بَصيِرٍ عنَإ أحَدَهِمِاَ ) عليهما
ديِةَُ كلَإبِ الزَّرإعِ جرَيِبٌ منِإ  السَّلوُقيِِّ أرَإبعَوُنَ درِإهمَاً جعَلََ ذلَكَِ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( وَ ديِةَُ كلَإبِ الإغنَمَِ كبَإشٌ وَ 

 برٍُّ وَ ديِةَُ كلَإبِ الْإهَإليِِّ قفَيِزٌ منِإ ترُاَبٍ لْهَِإلهِِ .

Ali, from his father, from Muhammad Bin Hafs, from Ali Bin Abu Hamza, from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from one of the two (5th or 6th Imamasws) having said: ‘Wergild 
of the greyhound dog is forty Dirhams, Rasool-Allahsaww made it to be that, and 
wergild of the shepherd dog, and the wergild of the plantation guard dog being a 
‘Jareyb’ (unit of measurement) from the wheat; and wergild of domesticated dog 
being a ‘Qafeez’ (Unit of measurement) from the soil of its owners’.104  

( فيِمنَإ قتَلََ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قاَلَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم علَيٌِّ عنَإ أبَيِهِ عنَِ 
 . كلَإبَ الصَّيإدِ قاَلَ يقُوَِّمهُُ وَ كذَلَكَِ الإباَزيِ وَ كذَلَكَِ كلَإبُ الإغنَمَِ وَ كذَلَكَِ كلَإبُ الإحاَئطِِ 

Ali, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
said regarding the one who killed the hunting dog: ‘It would be evaluated, and similar 
to that is the falcon, and similar to that is the sheep dog, and similar to that is the wall 
(guard) dog’.105  

( فيِ جنَيِنِ الإبهَيِمةَِ إذِاَ النَّوإفلَيُِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ قاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله 
 تإ عشُإرُ ثمَنَهِاَ .ضرُبِتَإ فأَزَإلقََ 

Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Rasool-Allahsaww said 
regarding a foetus of the animal when it is truck, so it aborts it, (the compensation is) 
being one-tenth of its price’.106  
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الإمرَإوزَيِِّ عنَإ أبَيِ الإحسَنَِ موُسىَ  أحَإمدَُ بإنُ محُمََّدٍ الإكوُفيُِّ عنَإ إبِإراَهيِمَ بإنِ الإحسَنَِ عنَإ محُمََّدِ بإنِ خلَفٍَ عنَإ موُسىَ بإنِ إبِإراَهيِمَ 
 دمَاَ فمَاَتَ أحَدَهُمُاَ فَضمََّنَ الإباَقيَِ ديِةََ الإميَِّتِ .) عليه السلَم ( قاَلَ قَضىَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فيِ فرَسَيَإنِ اصإطَ 

Ahmad Bin Muhammad Al Kufy, from Ibrahim Bin Al Hassan, from Muhammad Bin Khalaf, from Musa 
Bin Ibrahim Al Marouzy,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassan Musaasws having said: ‘Amir Al-
Momineenasws judged regarding two horses collided, so one of the two dies. So the 
responsibility is upon the (owner of the) remaining one, wergild of the dead 
(horse)’.107  

وَادِرِ   باب النَّ

Chapter 55- The Miscellaneous 

ي الإحسَنَِ الثَّانيِ ) عليه أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ خاَلدٍِ عنَِ الإحسُيَإنِ بإنِ يوُسُفَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ سلُيَإماَنَ عنَإ أبَِ عدَِّةٌ منِإ 
ونسَُ بإنِ عبَإدِ الرَّحإمنَِ قاَلََ سأَلَإناَ أبَاَ الإحسَنَِ الرِّضاَ ) السلَم ( وَ محُمََّدِ بإنِ علَيٍِّ عنَإ محُمََّدِ بإنِ أسَإلمََ عنَإ محُمََّدِ بإنِ سلُيَإماَنَ وَ يُ 

 مإ وَ يسَإبوُا ذرَاَريَِّهمُإ عليه السلَم ( عنَإ رجَلٍُ اسإتغَاَثَ بهِِ قوَإمٌ ليِنُإقذِهَمُإ منِإ قوَإمٍ يغُيِروُنَ علَيَإهمِإ ليِسَإتبَيِحوُا أمَإواَلهَُ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from Al Husayn Bin Yusuf, 
from Muhammad Bin Suleyman,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassanasws the 2nd and Muhammad Bin Ali, from 
Muhammad Bin Aslam, from Muhammad Bin Suleyman and Yunus Bin Abdul 
Rahman who both said, ‘We both asked Abu Al-Hassan Al-Rezaasws about a man 
who was sought for help by a group of people to rescue them from a group of people 
who were attacking them, looting their wealth and capturing their children.  

منِإهاَ فدَفَعَهَُ فيِ جوَإفِ اللَّيإلِ ليِغُيِثَ الإقوَإمَ الَّذيِنَ اسإتغَاَثوُا بهِِ فمَرََّ برِجَلٍُ قاَئمٍِ علَىَ شفَيِرِ بئِإرٍ يسَإتقَيِ  فخَرَجََ الرَّجلُُ يعَإدوُ بسِلَحهِِ 
 واَلَ أوُلئَكَِ الإقوَإمِ الَّذيِنَ اسإتغَاَثوُا بهِِ وَ هوَُ لََ يرُيِدُ ذلَكَِ وَ لََ يعَإلمَُ فسَقَطََ فيِ الإبئِإرِ فمَاَتَ وَ مَضىَ الرَّجلُُ فاَسإتنَإقذََ أمَإ 

So the man went out prepared with his weapons, in the middle of the night in order to 
help the people who had sought his help, So (on the way) he passed by the brink of 
a well where someone was quenching himself from it. So he inadvertently pushed 
him, and he was not aware of that and did not know. So he fell into the well and died, 
and the man went (on his way). So he rescued the wealth of those people who had 
sought his help.  

الإقوَإمُ عنَإهمُإ وَ أمَنِوُا وَ سلَمِوُا قاَلوُا لهَُ أَ شعَرَإتَ أنََّ فلَنََ بإنَ فلَنٍَ  فلَمََّا انإصرََفَ إلِىَ أهَإلهِِ قاَلوُا لهَُ ماَ صنَعَإتَ قاَلَ قدَِ انإصرََفَ 
ا أخَاَفُ حيِ فيِ ظلُإمةَِ اللَّيإلِ وَ أنََ سقَطََ فيِ الإبئِإرِ فمَاَتَ قاَلَ أنَاَ وَ اللََِّّ طرَحَإتهُُ قيِلَ وَ كيَإفَ ذلَكَِ فقَاَلَ إنِِّي خرَجَإتُ أعَإدوُ بسِلََ 
 وَ لمَإ أرُدِإ ذلَكَِ فسَقَطََ فيِ الإبئِإرِ فمَاَتَ الإفوَإتَ علَىَ الإقوَإمِ الَّذيِنَ اسإتغَاَثوُا بيِ فمَرَرَإتُ بفِلَنٍ وَ هوَُ قاَئمٌِ يسَإتقَيِ فيِ الإبئِإرِ فزَحَمَإتهُُ 

 فعَلَىَ منَإ ديِةَُ هذَاَ 

So when he went to his family, they said to him, ‘What did you do?’ He said, ‘I 
dispersed the people from them, and made them secure and safe’. They said to him, 
‘Are you aware that so and so fell into the well, so he died?’ He said, ‘By Allahazwj! I 
tossed him’. It was said, ‘And how was that?’ So he said, ‘I went out prepared with 
my weapons in the darkness of the night, and I feared the death upon the people 
who had sought my help. So I passed by so and so, and he was standing quenching 

                                                           
107

 Al Kafi – V 7 – The Book of Wergilds Ch 52 H 9 



Alkafi Volume 7   www.hubeali.com 

58 out of 70 

himself from the well. So I bumped into him, and I did not intend that. So he fell into 
the well, so he died. So upon whom is the wergild for this one?’  

نسِاَءهَمُإ وَ ذرَاَريَِّهمُإ أمَاَ إنَِّهُ لوَإ كاَنَ آجرََ نفَإسهَُ بأِجُإرةٍَ  فقَاَلَ ديِتَهُُ علَىَ الإقوَإمِ الَّذيِنَ اسإتنَإجدَوُا الرَّجلَُ فأَنَإجدَهَمُإ وَ أنَإقذََ أمَإواَلهَمُإ وَ 
امإرأَةٌَ عجَوُزٌ تسَإتعَإديِهِ علَىَ الرِّيحِ  لكَاَنتَِ الدِّيةَُ علَيَإهِ وَ علَىَ عاَقلِتَهِِ دوُنهَمُإ وَ ذلَكَِ أنََّ سلُيَإماَنَ بإنَ داَودَُ ) عليه السلَم ( أتَتَإهُ 

 يدَيِ فأَعَإدنِيِ علَىَ الرِّيحِ قاَلتَإ ياَ نبَيَِّ اللََِّّ إنِِّي كنُإتُ قاَئمِةًَ علَىَ سطَإحٍ ليِ وَ إنَِّ الرِّيحَ طرَحَتَإنيِ منَِ السَّطإحِ فكَسَرَتَإ فَ 

So heasws said: ‘His wergild is upon the group which the man rescued. So he rescued 
them, and saved their wealth, and their womenfolk, and their children. But, had he 
employed himself with a wage (to be paid by the group he had saved), the wergild 
would have been upon himself, and upon his blood relatives, besides them; and that 
is that Suleyman Bin Dawoodas, an old woman came over to himas, making a claim 
against the wind, so she said, ‘O Prophetas of Allahazwj! I was standing upon the roof 
of mine, and the wind pushed me from the roof, so my hand broke. Therefore, 
support me against the wind’.  

لتَإ صدَقَتَإ ياَ نبَيَِّ اللََِّّ إنَِّ ربََّ عاَ سلُيَإماَنُ بإنُ داَودَُ ) عليه السلَم ( الرِّيحَ فقَاَلَ لهَاَ ماَ دعَاَكِ إلِىَ ماَ صنَعَإتِ بهِذَهِِ الإمرَإأةَِ فقَاَفدََ 
الإغرَقَِ وَ قدَإ كاَنتَإ أشَإرفَتَإ علَىَ الإغرَقَِ فخَرَجَإتُ فيِ سنَنَيِ وَ عجَلَتَيِ الإعزَِّةِ جلََّ وَ عزََّ بعَثَنَيِ إلِىَ سفَيِنةَِ بنَيِ فلَنٍ لْنُِإقذِهَاَ منَِ 

 هاَ مإ أرُدِإهاَ فسَقَطَتَإ فاَنإكسَرَتَإ يدَُ إلِىَ ماَ أمَرَنَيِ اللََُّّ عزََّ وَ جلََّ بهِِ فمَرَرَإتُ بهِذَهِِ الإمرَإأةَِ وَ هيَِ علَىَ سطَإحهِاَ فعَثَرَإتُ بهِاَ وَ لَ 

So Suleyman Bin Dawoodas called the wind over, so heas said to it: ‘What invited you 
what you did with this woman?’ So it said, ‘She speaks the truth, O Prophetas of 
Allahazwj! The Lordazwj of Honour, Mighty and Majestic had Sent me to a ship of the 
Clan of so and so, in order to rescue it from the drowning, and it had come close to 
the drowning. So I went out in my way, and my haste to what Allahazwj Mighty and 
Majestic had Commanded me with. So I passed by this woman, and she was upon 
her roof. So I bumped into her, and I did not intend her. So she fell and she broke 
her hand’.  

هذَهِِ الإمرَإأةَِ علَىَ حإكمُإ بأِرَإشِ كسَإرِ يدَِ قاَلَ فقَاَلَ سلُيَإماَنُ ياَ ربَِّ بمِاَ أحَإكمُُ علَىَ الرِّيحِ فأَوَإحىَ اللََُّّ عزََّ وَ جلََّ إلِيَإهِ ياَ سلُيَإماَنُ ا
 . أرَإباَبِ السَّفيِنةَِ الَّتيِ أنَإقذَتَإهاَ الرِّيحُ منَِ الإغرَقَِ فإَنَِّهُ لََ يظُإلمَُ لدَيََّ أحَدٌَ منَِ الإعاَلمَيِنَ 

Heasws said: ‘So Suleyman Bin Dawoodas said: ‘O Lordazwj! With what shall Ias judge 
with, upon the wind?’ So Allahazwj Mighty and Majestic Revealed upon himas: “O 
Suleymanas! Judge with the compensation of the breaking of the hand of this woman, 
upon the lords of the ship, which the wind rescued it from the drowning, for Iazwj am 
not the least unjust to the claim of anyone from the worlds’.108  

يه السلَم ( أيَُّماَ ظئِإرِ قوَإمٍ قتَلَتَإ عنَإهُ عنَإ محُمََّدِ بإنِ أسَإلمََ عنَإ هاَروُنَ بإنِ الإجهَإمِ عنَإ محُمََّدِ بإنِ مسُإلمٍِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جعَإفرٍَ ) عل
لإفخَإرِ وَ إنِإ علَيَإهِ فقَتَلَتَإهُ فإَنَِّ علَيَإهاَ الدِّيةََ منِإ ماَلهِاَ خاَصَّةً إنِإ كاَنتَإ إنَِّماَ ظاَءرَتَإ طلَبََ الإعزِِّ وَ اصبَيِاًّ لهَمُإ وَ هيَِ ناَئمِةٌَ فاَنإقلَبَتَإ 

 كاَنتَإ إنَِّماَ ظاَءرَتَإ منَِ الإفقَإرِ فإَنَِّ الدِّيةََ علَىَ عاَقلِتَهِاَ .

From him, from Muhammad Bin Aslam, from Haroun Bin Al Jaham, from Muhammad Bin Muslim who 
said,  

‘Abu Ja’farasws said: ‘Whichever wet-nurse of the people who kills a child of their 
whilst in her sleep, turning over upon it, so she kills it, then upon her is the wergild 
from her wealth in particular, if she was wet-nursing seeking the honour and the 
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pride; and if she was rather wet-nursing out of poverty, so the wergild is upon her 
blood relatives’.109  

بيِِّ عنَإ أبَيِ الإعبََّاسِ قاَلَ قلُإتُ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ حمََّادٍ عنَِ الإحلََ 
وَ نإ جرُإمهِِ فقَاَلَ ويَإلكََ هوَُ ممَإلوُكٌ ليِ ماَ للِرَّجلُِ يعُاَقبُِ بهِِ ممَإلوُكهَُ فقَاَلَ علَىَ قدَإرِ ذنَإبهِِ قاَلَ فقَلُإتُ فقَدَإ عاَقبَإتَ حرَيِزاً بأِعَإظمََ مِ 

 إنَِّ حرَيِزاً شهَرََ السَّيإفَ وَ ليَإسَ منِِّي منَإ شهَرََ السَّيإفَ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad, from Al Halby, from Abu Al 
Abbas who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws, ‘What is for the man he can punish his slave with?’ So 
heasws said: ‘Upon the measurement of his sin’. So I said, ‘So I have punished 
Hareza with greater than his offence’. So heasws said: ‘Woe be unto you! He was a 
slave of mineasws, and Hareyz brandished the sword, and the one who brandishes 
the sword is not from measws’.110  

 بعَإضِ أصَإحاَبهِِ رفَعَهَُ قاَلَ كاَنتَإ فيِ محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَِ الإحسُيَإنِ بإنِ سعَيِدٍ عنَإ إبِإراَهيِمَ بإنِ أبَيِ الإبلَدَِ عنَإ 
قيََّانَ فأَتَاَهاَ رجَلٌُ منِإ أصَإحاَبِ أمَيِرِ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( زمَنَِ أمَيِرِ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( امإرأَةٌَ صدِإقٌ يقُاَلُ لهَاَ أمُُّ 

 فنَبَذَتَإهاَ الْإرَإضُ مرََّتيَإنِ فسَلََّمَ علَيَإهاَ قاَلَ فرَآَهاَ مهُإتمََّةً فقَاَلَ لهَاَ ماَ ليِ أرَاَكِ مهُإتمََّةً فقَاَلتَإ موَإلَةٌَ ليِ دفَنَإتهُاَ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Husayn Bin Saeed, from Ibrahim Bin 
Abu Al Balad, from one of his companions, raising it, said,  

‘There was a truthful woman in the era of Amir Al-Momineenasws called Umm 
Qayyan. So, a man from the companions of Amir Al-Momineenasws came over to her, 
so he greeted her. He saw her as worried, so he said to her, ‘What is the matter I 
see you to be worried?’ So she said, ‘I buried a slave girl of mine, but the earth 
rejected her twice’.  

انيَِّ فمَاَ لهَاَ إلََّ أنَإ تكَوُنَ لإتُ علَىَ أمَيِرِ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فأَخَإبرَإتهُُ فقَاَلَ إنَِّ الْإرَإضَ لتَقَإبلَُ الإيهَوُديَِّ وَ النَّصإرَ فدَخََ 
 جلٍُ مسُإلمٍِ فأَلُإقيَِ علَىَ قبَإرهِاَ لقَرََّتإ تعُذَِّبُ بعِذَاَبِ اللََِّّ ثمَُّ قاَلَ أمَاَ إنَِّهُ لوَإ أخُذِتَإ ترُإبةٌَ منِإ قبَإرِ رَ 

So I went over to Amir Al-Momineenasws and informed himasws of it, so heasws said: 
‘The earth accepts the Jews and the Christian, so what is for her except that she is 
being Punished by the Punishment of Allahazwj’. Then heasws said: ‘If she were to take 
the sand from a grave of a Muslim man, so let her throw it upon her grave, in order to 
calm it’.  

علَىَ قبَإرهِاَ فقَرََّتإ فسَأَلَإتُ عنَإهاَ ماَ كاَنتَإ حاَلهُاَ فقَاَلوُا  قاَلَ فأَتَيَإتُ أمَُّ قيََّانَ فأَخَإبرَإتهُاَ فأَخَذَوُا ترُإبةًَ منِإ قبَإرِ رجَلٍُ مسُإلمٍِ فأَلُإقيَِ 
 كاَنتَإ شدَيِدةََ الإحبُِّ للِرِّجاَلِ لََ تزَاَلُ قدَإ ولَدَتَإ فأَلَإقتَإ ولَدَهَاَ فيِ التَّنُّورِ .

He (the narrator) said, ‘So I went over to Umm Qayyan and informed her of it. So she 
took some sand from a grave of a Muslim man, so she threw it upon her grave. So it 
settled. So I asked (people) about her, what her situation used to be, so they said, 
‘She used to intensely love the man. She would not stop giving birth, so she used to 
throw her children into the oven (to kill them)’.111  
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إنَِّ النَّبيَِّ ) صلى اللَّ عليه وآله (  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ 
 مِ ستَِّةَ أيََّامٍ فإَنِإ جاَءَ أوَإليِاَءُ الإمقَإتوُلِ ببِيَِّنةٍَ وَ إلََّ خلََّى سبَيِلهَُ .كاَنَ يحَإبسُِ فيِ تهُمَةَِ الدَّ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said that the Prophetsaww used to 
imprison for six days with regards to the one (who was) accused of the blood 
(killing). So if the guardians of the killed-one were to come over (to seek blood 
money), or else hesaww would release his way’.112 

إذِاَ ماَتَ  ) عليهما السلَم ( قاَلَ نِ ابإنِ أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ جمَيِلٍ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَدَهِمِاَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عَ 
 ولَيُِّ الإمقَإتوُلِ قاَمَ ولَدَهُُ منِإ بعَإدهِِ مقَاَمهَُ باِلدَّمِ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Jameel, from one of our companions,  

(It has been narrated) from one of the two (5th or 6th Imamasws) having said: ‘When a 
guardian of the killed-one dies, his son stands from after him in his place, with the 
blood (wergild)’.113  

عمََّارٍ قاَلَ قلُإتُ لْبَِيِ الإحسَنَِ )  علَيُِّ بإنُ محُمََّدٍ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ عنَإ محُمََّدِ بإنِ سلُيَإماَنَ عنَإ سيَإفِ بإنِ عمَيِرةََ عنَإ إسِإحاَقَ بإنِ 
اً فقَدَإ جعَلَإنا لوِلَيِِّهِ سلُإطاناً فلَ يسُإرِفإ فيِ الإقتَإلِ إنَِّهُ كانَ عليه السلَم ( إنَِّ اللَََّّ عزََّ وَ جلََّ يقَوُلُ فيِ كتِاَبهِِ وَ منَإ قتُلَِ مظَإلوُم

 وإ يمُثَِّلَ باِلإقاَتلِِ منَإصوُراً فمَاَ هذَاَ الْإسِإراَفُ الَّذيِ نهَىَ اللََُّّ عزََّ وَ جلََّ عنَإهُ قاَلَ نهَىَ أنَإ يقَإتلَُ غيَإرَ قاَتلِهِِ أَ 

Ali Bin Muhammad, from one of his companions, from Muhammad Bin Suleyman, from Sayf Bin 
Umeyra, from Is’haq Bin Ammar who said,  

‘I said to Abu Al-Hassanasws that Allahazwj Mighty and Majestic is Saying in Hisazwj 
Book [17:33] And do not kill any one whom Allah has Forbidden, except with 
the right; and whoever is killed unjustly, We have indeed Given to his heir 
authority, so let him not be excessive with regards to the killing; surely he 
would always be Aided. So what is this excessiveness which Allahazwj Mighty and 
Majestic has Forbidden from?’ Heasws said: ‘Forbidden that he should kill anyone 
other than his killer, or dismembering the killer’.  

اتلُِ إلِىَ أوَإليِاَءِ الإمقَإتوُلِ فيَقَإتلُهَُ وَ لََ تبَعِةََ تلَإزمَهُُ قلُإتُ فمَاَ معَإنىَ قوَإلهِِ إنَِّهُ كانَ منَإصوُراً قاَلَ وَ أيَُّ نُصإرةٍَ أعَإظمَُ منِإ أنَإ يدُإفعََ الإقَ 
 منِإ قتَإلهِِ فيِ ديِنٍ وَ لََ دنُإياَ .

I said, ‘So what is the Meaning of Hisazwj Words surely he would always be Aided. 
Heasws said: ‘And which Aid is greater than that the killer should be handed over to 
the guardians of the killed-one, so they can kill him and there would be no follow-up 
(consequences) from killing him (the killer), neither in Religion nor in the world’.114  

أبَيِ عمُيَإرٍ عنَإ علَيِِّ بإنِ أبَيِ حمَإزةََ عنَإ أبَيِ بَصيِرٍ عنَإ أبَيِ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم ( قاَلَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ 
سلَم ( ماَ أبَإكاَكَ الَ علَيٌِّ ) عليه الدخَلََ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( الإمسَإجدَِ فاَسإتقَإبلَهَُ شاَبٌّ يبَإكيِ وَ حوَإلهَُ قوَإمٌ يسُإكتِوُنهَُ فقََ 
رجَوُا بأِبَيِ معَهَمُإ فيِ السَّفرَِ فرَجَعَوُا فقَاَلَ ياَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ إنَِّ شرُيَإحاً قَضىَ علَيََّ بقَِضيَِّةٍ ماَ أدَإريِ ماَ هيَِ إنَِّ هؤَلَءَِ النَّفرََ خَ 

فقَدََّمإتهُمُإ إلِىَ شرُيَإحٍ فاَسإتحَإلفَهَمُإ وَ قدَإ علَمِإتُ ياَ  فسَأَلَإتهُمُإ عنَإ ماَلهِِ فقَاَلوُا ماَ ترَكََ ماَلًَ  وَ لمَإ يرَإجعِإ أبَيِ فسَأَلَإتهُمُإ عنَإهُ فقَاَلوُا ماَتَ 
 أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ أنََّ أبَيِ خرَجََ وَ معَهَُ ماَلٌ كثَيِرٌ 
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Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Ali Bin Abu Hamza, from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
entered the Masjid, so a young man came across him crying, and around him was a 
group calming him down. So Aliasws said: ‘What makes you weep?’ So he said, ‘O 
Amir Al-Momineenasws! Shurayh judged upon me with a judgement, I do not know 
what it is. These persons went out with my father being with them in a journey. So 
they came back, and my father did not return. So I asked them about him. So they 
said, ‘he died’. So I asked them about his wealth. So they said, ‘He did not leave any 
wealth’. So I proceeded with them to Shurayh. So he made them swear oaths; and I 
know well, O Amir Al-Momineenasws, that my father went out, and with him was a lot 
of wealth. 

ميِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( ياَ فقَاَلَ لهَمُإ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( ارإجعِوُا فرَجَعَوُا وَ الإفتَىَ معَهَمُإ إلِىَ شرُيَإحٍ فقَاَلَ لهَُ أَ 
ى هذَاَ الإفتَىَ علَىَ هؤَلَءَِ النَّفرَِ أنََّهمُإ خرَجَوُا فيِ سفَرٍَ وَ أبَوُهُ معَهَمُإ شرُيَإحُ كيَإفَ قَضيَإتَ بيَإنَ هؤَلَءَِ فقَاَلَ ياَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ادَّعَ 

نةٌَ علَىَ ماَ الًَ فقَلُإتُ للِإفتَىَ هلَإ لكََ بيَِّ فرَجَعَوُا وَ لمَإ يرَإجعِإ أبَوُهُ فسَأَلَإتهُمُإ عنَإهُ فقَاَلوُا ماَتَ فسَأَلَإتهُمُإ عنَإ ماَلهِِ فقَاَلوُا ماَ خلََّفَ مَ 
 تدََّعيِ فقَاَلَ لََ فاَسإتحَإلفَإتهُمُإ فحَلَفَوُا

So Amir Al-Momineenasws said to them: ‘Return to Shurayh, and the youth was with 
them. So Amir Al-Momineenasws said to him: ‘O Shurayh! How did you judge between 
these people?’ So he said, ‘O Amir Al-Momineenasws! This youth claimed against 
these persons that they had gone out in a journey, and his father was with them. So 
they returned, and his father did not return. So he asked them about him, so they 
said, ‘Died’. So he asked them about his wealth, so they said, ‘He did not leave 
behind any wealth’. So I said to the youth, ‘Is there any evidence with you upon what 
you are claiming?’ So he said, ‘No’. So I made them swear an oath, so they oathed’. 

 السلَم ( هيَإهاَتَ ياَ شرُيَإحُ هكَذَاَ تحَإكمُُ فيِ مثِإلِ هذَاَ فقَاَلَ ياَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ فكَيَإفَ فقَاَلَ أمَيِرُ فقَاَلَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه 
) عليه السلَم ( ياَ قنَإبرَُ ادإعُ ليِ يُّ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( وَ اللََِّّ لْحََإكمُنََّ فيِهمِإ بحِكُإمٍ ماَ حكَمََ بهِِ خلَإقٌ قبَإليِ إلََّ داَودُُ النَّبِ 
الَ ماَ ذاَ تقَوُلوُنَ أَ تقَوُلوُنَ إنِِّي لََ شرُإطةََ الإخمَيِسِ فدَعَاَهمُإ فوَكََّلَ بكِلُِّ رجَلٍُ منِإهمُإ رجَلًَ منَِ الشُّرإطةَِ ثمَُّ نظَرََ إلِىَ وجُوُههِمِإ فقََ 

 ثمَُّ قاَلَ فرَِّقوُهمُإ وَ غطَُّوا رءُوُسهَمُإ  تىَ إنِِّي إذِاً لجَاَهلٌِ أعَإلمَُ ماَ صنَعَإتمُإ بأِبَيِ هذَاَ الإفَ 

So Amir Al-Momineenasws said: ‘Far be it! O Shurayh, is it like this that you judge for 
the likes of this?’ So he said, ‘O Amir Al-Momineenasws! So how?’ So Amir Al-
Momineenasws said: ‘By Allahazwj! Iasws shall not be judging regarding them with a 
judgement what a creature before measws has judged with except for the Prophet 
Dawoodas. O Qanbar! Call the thursday policemen for me!’ So he called them over. 
So heasws allocated with each men from them, with a man from the police. Then 
heasws looked at their faces, so heasws said; ‘What is that which you are saying? Are 
you saying that Iasws do not know what you have done with the father of this youth, 
that Iasws am ignorant?’ Then heasws said: ‘Separate them and cover their heads!’.  

غطََّاةٌ بثِيِاَبهِمِإ ثمَُّ دعَاَ بعِبُيَإدِ اللََِّّ بإنِ أبَيِ قاَلَ ففَرُِّقَ بيَإنهَمُإ وَ أقُيِمَ كلُُّ رجَلٍُ منِإهمُإ إلِىَ أسُإطوُاَنةٍَ منِإ أسَاَطيِنِ الإمسَإجدِِ وَ رءُوُسهُمُإ مُ 
 النَّاسُ إلِيَإهِ فقَاَلَ قاَلَ هاَتِ صحَيِفةًَ وَ دوَاَةً وَ جلَسََ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ صلَوَاَتُ اللََِّّ علَيَإهِ فيِ مجَإلسِِ الإقَضاَءِ وَ جلَسََ راَفعٍِ كاَتبِهِِ فَ 

فأَجَإلسَهَُ بيَإنَ يدَيَإهِ وَ كشَفََ عنَإ وجَإههِِ ثمَُّ قاَلَ لعِبُيَإدِ اللََِّّ بإنِ  لهَمُإ إذِاَ أنَاَ كبََّرإتُ فكَبَِّروُا ثمَُّ قاَلَ للِنَّاسِ اخإرجُوُا ثمَُّ دعَاَ بوِاَحدٍِ منِإهمُإ 
 أبَيِ راَفعٍِ اكإتبُإ إقِإراَرهَُ وَ ماَ يقَوُلُ 

He (Abu Ja’farasws) said: ‘So heasws separated them and stood each one of the man 
from them to a pillar from the pillars of the Masjid, and their head were covered by 
their own clothes. Then he called for Ubeydullah Bin Abu Rafi’e, hisasws scribe. So 
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heasws said: ‘Give me a parchment, and ink’. And Amir Al-Momineenasws sat in the 
seat of the judges, and the people sat facing himasws. So heasws said to them: ‘When 
Iasws exclaim (Takbeer) so you all exclaim (as well)’. Then heasws said to the people: 
‘Go out’. Then he called one of them, so heasws made him sit in front of himasws, and 
uncovered his face. Then heasws said to Ubeydullah Bin Abu Rafi’e: ‘Write down his 
confession and whatever he is saying’.  

ي أيَِّ يوَإمٍ خرَجَإتمُإ منِإ منَاَزلِكِمُإ وَ أبَوُ هذَاَ الإفتَىَ معَكَمُإ فقَاَلَ ثمَُّ أقَإبلََ علَيَإهِ باِلسُّؤاَلِ فقَاَلَ لهَُ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فِ 
 ي سنَةَِ كذَاَ وَ كذَاَ قاَلَ وَ إلِىَ أيَإنَ الرَّجلُُ فيِ يوَإمِ كذَاَ وَ كذَاَ قاَلَ وَ فيِ أيَِّ شهَإرٍ قاَلَ فيِ شهَإرِ كذَاَ وَ كذَاَ قاَلَ فيِ أيَِّ سنَةٍَ قاَلَ فِ 
اتَ قاَلَ فيِ منَإزلِِ فلَنَِ بإنِ فلَنٍَ بلَغَإتمُإ فيِ سفَرَكِمُإ حتََّى ماَتَ أبَوُ هذَاَ الإفتَىَ قاَلَ إلِىَ موَإضعِِ كذَاَ وَ كذَاَ قاَلَ وَ فيِ منَإزلِِ منَإ مَ 

ذاَ وَ كذَاَ قاَلَ ففَيِ أيَِّ يوَإمٍ ماَتَ وَ منَإ غسََّلهَُ وَ منَإ كفََّنهَُ وَ قاَلَ وَ ماَ كاَنَ مرََضهُُ قاَلَ كذَاَ وَ كذَاَ قاَلَ وَ كمَإ يوَإماً مرَِضَ قاَلَ كَ 
 بمِاَ كفََّنإتمُوُهُ وَ منَإ صلََّى علَيَإهِ وَ منَإ نزَلََ قبَإرهَُ 

Then heasws faced him with the questioning, so Amir Al-Momineenasws said: ‘In which 
day did you all go from your houses, and the father of this youth was with you?’ So 
the man said, ‘In such and such a day’. Heasws said: ‘And in which month?’ He said, 
‘In such a such a month’. Heasws said; ‘In which year?’ He said, ‘In such a such a 
year’. Heasws said: ‘And to where did you reach in your journey until the father of this 
youth died?’ He said, ‘To such and such a place’. Heasws said: ‘And in whose house 
did he died?’ He said, ‘In the house of so and so, son of so and so’. Heasws said: ‘And 
what was his illness?’ He said, ‘Such and such’. Heasws said: ‘And for how many days 
was he ill?’ He said, ‘For such and such number of days’. Heasws said: ‘And in which 
day did he die? And who washed him? And who shrouded him? And with what did 
you shroud him with? And who Prayed over him? And who descended into his 
grave?’ 

أنََّ  ابَ أوُلئَكَِ الإباَقوُنَ وَ لمَإ يشَكُُّوافلَمََّا سأَلَهَُ عنَإ جمَيِعِ ماَ يرُيِدُ كبََّرَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( وَ كبََّرَ النَّاسُ جمَيِعاً فاَرإتَ 
 صاَحبِهَمُإ قدَإ أقَرََّ علَيَإهمِإ وَ علَىَ نفَإسهِِ فأَمَرََ أنَإ يغُطََّى رأَإسهُُ وَ ينُإطلَقََ بهِِ إلِىَ السِّجإنِ 

So when heasws had questioned him about the entired of what heasws had intended to, 
Amir Al-Momineenasws exclaimed (Takbeer), and the people exclaimed altogether. So 
the remaining ones (accused) suspected that did not doubt that their companion had 
confessed against them, and against himself. So heasws ordered for his head to be 
covered and be taken to the prison.   

قاَلَ ياَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ماَ أنَاَ إلََّ آخرََ فأَجَإلسَهَُ بيَإنَ يدَيَإهِ وَ كشَفََ عنَإ وجَإههِِ ثمَُّ قاَلَ كلََّ زعَمَإتمُإ أنَِّي لََ أعَإلمَُ ماَ صنَعَإتمُإ فَ ثمَُّ دعَاَ بِ 
ا بوِاَحدٍِ بعَإدَ واَحدٍِ كلُُّهمُإ يقُرُِّ باِلإقتَإلِ وَ أخَإذِ الإماَلِ ثمَُّ ردََّ الَّذيِ كاَنَ أمَرََ بهِِ واَحدٌِ منَِ الإقوَإمِ وَ لقَدَإ كنُإتُ كاَرهِاً لقِتَإلهِِ فأَقَرََّ ثمَُّ دعََ 

 إلِىَ السِّجإنِ فأَقَرََّ أيَإضاً فأَلَإزمَهَمُُ الإماَلَ وَ الدَّمَ 

Then heasws called for the other one and made him to sit in front of himasws, and 
uncovered (the covering) from his face, then said: ‘All of you are thinking that Iasws do 
not know what you have done’. So he said, ‘O Amir Al-Momineenasws! I was not 
except one of a group, and I had detested his killing. So he confessed. Then he 
called for one after the other. All of them confessted with the killing, and heasws 
seized the wealth, then returned the one heasws had ordered to be in the prison. So 
he confessed as well. So heasws necessitated upon them the wealth and the blood’. 

عليه السلَم ( مرََّ بغِلِإمةٍَ يلَإعبَوُنَ  لَ شرُيَإحٌ ياَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ وَ كيَإفَ حكَمََ داَودُُ النَّبيُِّ ) عليه السلَم ( فقَاَلَ إنَِّ داَودَُ النَّبيَِّ )فقَاَ
اودُُ ) عليه السلَم ( فقَاَلَ ياَ غلَمَُ ماَ اسإمكَُ قاَلَ ماَتَ الدِّينُ فقَاَلَ وَ ينُاَدوُنَ بعَإضهَمُإ بيِاَ ماَتَ الدِّينُ فيَجُيِبُ منِإهمُإ غلَمٌَ فدَعَاَهمُإ دَ 
 لهَُ داَودُُ ) عليه السلَم ( منَإ سمََّاكَ بهِذَاَ الَسإمِ فقَاَلَ أمُِّي
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So Shurayh said, ‘O Amir Al-Momineenasws! And how was the judgement of the 
Prophet Dawoodas?’ So heasws said: ‘The Prophet Dawoodas passed by boys who 
were playing and one of them called out, O Maat Al-Deen’ (O Religion is dead)!’ So a 
boy from them responded. So Dawoodas called him over and said: ‘O boy! What is 
your name?’ He said, ‘Maat Al-Deen’. So Dawoodas said to him: ‘Who has named 
you with this name?’ So he said, ‘My mother’. 

هذَاَ اتَ الدِّينُ فقَاَلَ لهَاَ وَ منَإ سمََّاهُ بِ فاَنإطلَقََ داَودُُ ) عليه السلَم ( إلِىَ أمُِّهِ فقَاَلَ لهَاَ ياَ أيََّتهُاَ الإمرَإأةَُ ماَ اسإمُ ابإنكِِ هذَاَ قاَلتَإ مَ 
حمَإلٌ فيِ بطَإنيِ فاَنإصرََفَ الإقوَإمُ وَ  قاَلتَإ أبَوُهُ قاَلَ وَ كيَإفَ كاَنَ ذاَكِ قاَلتَإ إنَِّ أبَاَهُ خرَجََ فيِ سفَرٍَ لهَُ وَ معَهَُ قوَإمٌ وَ هذَاَ الصَّبيُِّ 

أيَإنَ ماَ ترَكََ قاَلوُا لمَإ يخُلَِّفإ شيَإئاً فقَلُإتُ هلَإ أوَإصاَكمُإ بوَِصيَِّةٍ قاَلوُا نعَمَإ لمَإ ينَإصرَِفإ زوَإجيِ فسَأَلَإتهُمُإ عنَإهُ فقَاَلوُا ماَتَ فقَلُإتُ لهَمُإ فَ 
 زعَمََ أنََّكِ حبُإلىَ فمَاَ ولَدَإتِ منِإ ولَدٍَ جاَريِةٍَ أوَإ غلَمٍَ فسَمَِّيهِ ماَتَ الدِّينُ فسَمََّيإتهُُ 

So Dawood went with him to his mother, so heas said to her: ‘O you woman! What is 
the name of this son of yours?’ She said, ‘Maat Al-Deen’. So heas said to her: ‘And 
who named him with this name?’ She said, ‘His father’. Heas said: ‘And how was 
that’. She said, ‘His father had gone out in a journey of his and with him was a group, 
and this is the boy whom I was carrying in my belly. So the group left and my 
husband did not. So I asked them about him, so they said, ‘Died’. So I said to them, 
‘What did he leave?’ They said, ‘He did not leave anything’. So I said, ‘Did he 
bequeath you all with a bequest?’ They said, ‘Yes. He claimed that you were 
pregnant, so whatever is born, a girl or a boy, so name him Maat Al-Deen. So I 
named him’ (like that after his birth).  

اءٌ همُإ أمَإ أمَإواَتٌ قاَلتَإ بلَإ أحَإياَءٌ قاَلَ داَودُُ ) عليه السلَم ( وَ تعَإرفِيِنَ الإقوَإمَ الَّذيِنَ كاَنوُا خرَجَوُا معََ زوَإجكِِ قاَلتَإ نعَمَإ قاَلَ فأَحَإيَ 
 الدَّمَ وَ قاَلَ عهَاَ فاَسإتخَإرجَهَمُإ منِإ منَاَزلِهِمِإ فحَكَمََ بيَإنهَمُإ بهِذَاَ الإحكُإمِ بعِيَإنهِِ وَ أثَإبتََ علَيَإهمُِ الإماَلَ وَ قاَلَ فاَنإطلَقِيِ بنِاَ إلِيَإهمِإ ثمَُّ مَضىَ مَ 

 للِإمرَإأةَِ سمَِّي ابإنكَِ هذَاَ عاَشَ الدِّينُ ثمَُّ إنَِّ الإفتَىَ 

Dawoodas said: ‘And would you recognise the people who had gone out with your 
husband?’ She said, ‘Yes’. Heas said: ‘So are they alive, or dead?’ She said, ‘But, 
(they are) alive’. Heas said: ‘So come with us to them’. So heas went with her and 
made them come out from their houses. So heas judged between them with this 
judgement, exactly, and established against them the wealth, and the blood, and 
said to the woman: ‘Name this son of yours ‘Aash Al-Deen (Religion is alive)’.  

ميِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( خاَتمَهَُ وَ جمَيِعَ خوَاَتيِمِ منَإ عنِإدهَُ ثمَُّ قاَلَ أجَيِلوُا وَ الإقوَإمَ اخإتلَفَوُا فيِ ماَلِ الإفتَىَ كمَإ كاَنَ فأَخَذََ أَ 
 خيِبُ .هذَاَ السِّهاَمَ فأَيَُّكمُإ أخَإرجََ خاَتمَيِ فهَوَُ صاَدقٌِ فيِ دعَإواَهُ لْنََِّهُ سهَإمُ اللََِّّ وَ سهَإمُ اللََِّّ لََ يَ 

And the people differed with regards to the wealth of the youth, how much it was, so 
Amir Al-Momineenasws took hisasws ring and the all of the rings from hisasws presence 
(from people), then said: ‘Make these as the arrows, so whichever one of you 
extracts myasws ring, so he is truthful in his claim, because it is a divination of 
Allahazwj, and the divination of Allahazwj is not unsuccessful’.115  

دَّثنَاَ خاَلدٌِ النَّوإفلَيُِّ عنَِ الْإصَإبغَِ بإنِ نبُاَتةََ قاَلَ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ عنَإ إسِإحاَقَ بإنِ إبِإراَهيِمَ الإكنِإديِِّ قاَلَ حَ 
رأَىَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( لقَدَإ قَضىَ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فاَسإتقَإبلَهَُ شاَبٌّ يبَإكيِ وَ حوَإلهَُ قوَإمٌ يسُإكتِوُنهَُ فلَمََّا 

( ماَ هيَِ فقَاَلَ  الإمؤُإمنِيِنَ إنَِّ شرُيَإحاً قَضىَ علَيََّ قَضيَِّةً ماَ أدَإريِ ماَ هيَِ فقَاَلَ لهَُ أمَيِرُ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم قاَلَ ياَ أمَيِرَ 
تهُمُإ عنَإهُ فقَاَلوُا ماَتَ فسَأَلَإتهُمُإ عنَإ ماَلهِِ فقَاَلوُا ماَ الشَّابُّ إنَِّ هؤَلَءَِ النَّفرََ خرَجَوُا بأِبَيِ معَهَمُإ فيِ سفَرٍَ فرَجَعَوُا وَ لمَإ يرَإجعِإ فسَأَلَإ 

 ترَكََ ماَلًَ فقَدََّمإتهُمُإ إلِىَ شرُيَإحٍ فاَسإتحَإلفَهَمُإ وَ قدَإ علَمِإتُ أنََّ أبَيِ خرَجََ وَ معَهَُ ماَلٌ كثَيِرٌ 

                                                           
115
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A number of our companions, from Ahmad Bin Abu Abdullah, from Is’haq Bin Ibrahim Al Kindy, from 
Khalid Al Nowfaly, from Al Asbagh Bin Nubata who said,  

‘Amir Al-Momineenasws had judged, and a youth came across himasws and he was 
weeping, and round him was a group calming him. So when he saw Amir Al-
Momineenasws, he said, ‘O Amir Al-Momineenasws! Shuray (the judge) has judged 
upon me with a judgement, I do not know what it is’. So Amir Al-Momineenasws said 
to him: ‘What is it?’ So the youth said, ‘These persons went out with my father being 
with them, in a journey. So they returned and he did not return. So I asked them 
about him, so they said, ‘Died’. So I asked them about his wealth, so they said, ‘He 
did not leave any wealth’. So I proceeded with them to Shurayh. He made them 
swear oaths, and I know that my father went out and with him was a lot of wealth’.  

ماَ يغُإنيِ  أوَإردَهَاَ سعَإدٌ وَ سعَإدٌ يشَإتمَلُِ ماَ هكَذَاَ توُردَُ ياَ سعَإدُ الْإبِلُِ . فقَاَلَ لهَمُإ ارإجعِوُا فرَجَعَوُا وَ علَيٌِّ ) عليه السلَم ( يقَوُلُ 
طةََ لْحََإكمُنََّ فيِهمِإ بحِكُإمٍ ماَ حكَمََ أحَدٌَ قبَإليِ إلََّ داَودُُ النَّبيُِّ ) عليه السلَم ( ياَ قنَإبرَُ ادإعُ ليِ شرُإ قَضاَؤكَُ ياَ شرُيَإحُ ثمَُّ قاَلَ وَ اللََِّّ 

نظَرََ إلِىَ وجُوُههِمِإ ثمَُّ ذكَرََ مثِإلَ الإخمَيِسِ قاَلَ فدَعَاَ شرُإطةََ الإخمَيِسِ فوَكََّلَ بكِلُِّ رجَلٍُ منِإهمُإ رجَلًَ منَِ الشُّرإطةَِ ثمَُّ دعَاَ بهِمِإ فَ 
 حدَيِثِ الْإوََّلِ إلِىَ قوَإلهِِ سمَِّي ابإنكَِ هذَاَ عاَشَ الدِّينُ 

So heasws said to them: ‘Return!’ So they returned, and Aliasws was saying: ‘(A 
proverb) ‘Sa’ad ushered them and Sa’ad incorporated them. It is not like this you 
should be ushering the camels, O Sa’ad’. Your judgement did not suffice them, O 
Shurayh’. Then heasws said: ‘By Allahazwj! Iasws shall judge among them with a 
judgement, which no one has judged by before measws except for the Prophet 
Dawoodas. O Qanbar! Call the Thursday policemen for me’. So he called over the 
Thursday police and heasws allocated with each man from them with a man from the 
police. Then he called for them and looked at their faces’ – then he (the narrator) 
mentioned a Hadeeth similar to the first one, until his (Prophet Dawoodas’s) words: 
‘Name this son of your Aash Al-Islam (Religion is alive)’. 

 لََ بلَإ عشَرَةََ خذُهُمُإ باِلإماَلِ إنِِ ادَّعىَ الإغلَمَُ أنََّ أبَاَهُ خلََّفَ ماِئةََ ألَإفٍ أوَإ أقَلََّ أوَإ أكَإثرََ وَ قاَلَ الإقوَإمُ فقَلُإتُ جعُلِإتُ فدِاَكَ كيَإفَ تأَإ 
اتيِمهَمُإ وَ ألُإقيِهاَ فيِ مكَاَنٍ واَحدٍِ ثمَُّ أقَوُلُ أجَيِلوُا هذَهِِ آلَفٍ أوَإ أقَلََّ أوَإ أكَإثرََ فلَهِؤَلَءَِ قوَإلٌ وَ لهِذَاَ قوَإلٌ قاَلَ فإَنِِّي آخذُُ خاَتمَهَُ وَ خوََ 

 . السِّهاَمَ فأَيَُّكمُإ خرَجََ سهَإمهُُ فهَوَُ الصَّادقُِ فيِ دعَإواَهُ لْنََِّهُ سهَإمُ اللََِّّ وَ سهَإمُ اللََِّّ لََ يخَيِبُ 

So I said, ‘May I be sacrificed for youasws! How did heas seize them with the wealth, if 
the boy claimed that his father left behind one hundred thousand, or less, or more, 
and the group said, ‘No, but it was ten thousand’, or less or more. So for them would 
be their word, and for this one would be his word’. Heasws said: ‘So Iasws would take 
his ring and their rings and throw them in one place. Then Iasws would be saying: 
‘Make these to be the arrows. So whichever one of you extract his right, so he is the 
truthful in his claim because it is a divination of Allahazwj, and a divination of Allahazwj 
is not unsuccessful’.116  

لٌ منَِ الإمدَيِنةَِ يرُيِدُ الإعرِاَقَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ صفَإواَنَ بإنِ يحَإيىَ عنَإ عبَإدِ الرَّحإمنَِ بإنِ الإحجََّاجِ قاَلَ خرَجََ رجَُ 
شدَخَاَ بهِاَ رأَإسهَُ نِ أحَدَهُمُاَ غلَمٌَ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فلَمََّا أتَىَ الْإعَإوَصَ ناَمَ الرَّجلُُ فأَخَذَاَ صخَإرةًَ فَ فأَتَإبعَهَُ أسَإودَاَ

همُإ فكَرَهَِ أنَإ يفَإعلََ فسَأَلََ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( عنَإ فأَخُذِاَ فأَتُيَِ بهِمِاَ محُمََّدُ بإنُ خاَلدٍِ وَ جاَءَ أوَإليِاَءُ الإمقَإتوُلِ فسَأَلَوُهُ أنَإ يقُيِدَ 
 ذلَكَِ فلَمَإ يجُبِإهُ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Safwan Bin Yahya, from Abdul Rahman Bin Al Hajjaj who said,  
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‘A man went out from Al-Medina intending for Al-Iraq. So two black men followed 
him, one of them being a slave of Abu Abdullahasws. So when he came to Al-Aws, the 
man slept. So they both took a rock and cracked his head with it. So they were both 
seized, and Muhammad Bin Khalid came with them both, and the guardians of the 
killed-one came over and asked him for the retaliation, but he did not like that to be 
done. So Abu Abdullahasws was asked about that, but heasws did not answer him.  

نَّهُ لََ يرَىَ أنَإ يقُإتلََ اثإناَنِ بوِاَحدٍِ فشَكَاَ أوَإليِاَءُ الإمقَإتوُلِ محُمََّدَ بإنَ خاَلدٍِ وَ صنَيِعهَُ قاَلَ عبَإدُ الرَّحإمنَِ فظَنَنَإتُ أنََّهُ كرَهَِ أنَإ يجُيِبهَُ لَِْ 
 ) عليه السلَم ( فاَشإكوُا إلِيَإهِ ظلَمَتَكَمُإ  نَ محُمََّدٍ إلِىَ أهَإلِ الإمدَيِنةَِ فقَاَلَ لهَمُإ أهَإلُ الإمدَيِنةَِ إنِإ أرَدَإتمُإ أنَإ يقُيِدكَمُإ منِإهُ فاَتَّبعِوُا جعَإفرََ بإ 

Abdul Rahman said, ‘So I guessed that heasws did not like answering him because 
heasws did not view that two should be killed for one. So the guardians of the killed-
one complained of Muhammad Bin Khalid and his dealings, to the people of Al-
Medina. So the people of Al-Medina said to him, ‘If you intend the retaliation from 
him, so follow Ja’farasws Bin Muhammadasws. So complain to himasws of your 
grievances.  

 السلَم ( أقَدِإهمُإ فلَمََّا أنَإ دعَاَهمُإ ليِقُيِدهَمُإ اسإودََّ وجَإهُ غلَمَِ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( حتََّى ففَعَلَوُا فقَاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه
مَ ليِقُإتلََ اسإودََّ وجَإههُُ حتََّى صاَرَ كأَنََّهُ قدُِّ  صاَرَ كأَنََّهُ الإمدِاَدُ فذَكُرَِ ذلَكَِ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فقَاَلوُا أصَإلحَكََ اللََُّّ إنَِّهُ لمََّا

 الإمدِاَدُ فقَاَلَ إنَِّهُ كاَنَ يكَإفرُُ باِلِلَِّّ جهَإرةًَ فقَتُلََ جمَيِعاً .

So they did it. So Abu Abdullahasws said: 'Retaliate them’. So when they called them 
over for their retaliation, the face of the slave of Abu Abdullahasws turned black until it 
became as if it was the ink. So that was mentioned to Abu Abdullahasws, so they said, 
‘May Allahazwj Keep youasws well! When he was brought forward to be killed, his face 
blackened until it became as if it was the ink’. So heasws said: ‘He had disbelieved in 
Allahazwj openly’. So both of them were killed’.117   

قوُبَ بإنِ ساَلمٍِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) أحَإمدَُ بإنُ محُمََّدٍ الإعاَصمِيُِّ عنَإ علَيِِّ بإنِ الإحسَنَِ الإميِثمَيِِّ عنَإ علَيِِّ بإنِ أسَإباَطٍ عنَإ عمَِّهِ يعَإ 
فبَعَثََ إلِيَإهاَ فرَوََّعهَاَ وَ أمَرََ أنَإ يجُاَءَ بهِاَ إلِيَإهِ ففَزَعِتَِ الإمرَإأةَُ عليه السلَم ( قاَلَ كاَنتَِ امإرأَةٌَ باِلإمدَيِنةَِ تؤُإتىَ فبَلَغََ ذلَكَِ عمُرََ 

نإ موَإتِ ليَإهِ منِإ روَإعةَِ الإمرَإأةَِ وَ مِ فأَخَذَهَاَ الطَّلإقُ فاَنإطلَقَتَإ إلِىَ بعَإضِ الدُّورِ فوَلَدَتَإ غلَمَاً فاَسإتهَلََّ الإغلَمَُ ثمَُّ ماَتَ فدَخَلََ عَ 
 ءٌ وَ قاَلَ بعَإضهُمُإ وَ ماَ هذَاَ  الإغلَمَِ ماَ شاَءَ اللََُّّ فقَاَلَ لهَُ بعَإضُ جلُسَاَئهِِ ياَ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ماَ علَيَإكَ منِإ هذَاَ شيَإ 

Ahmad Bin Muhammad Al Asamy, from Ali Bin Al Hassan Al Maysami, from Ali Bin Asbaat, from his 
uncle Yaqoub Bin Salim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘There used to be a 
woman at Al-Medina to whom (visitors used to come to frequently). So the news of 
that reached Umar, so he sent a messenger to awe her and ordered that he should 
come with her to him. So the woman panicked, and she was seized by the pangs of 
childbirth. So she went to one of the rooms and gave birth to a boy. So the boy was 
alive but then died. So there entered upon him (Umar) dread of the woman and from 
the death of the boy, what Allahazwj so Desired. So one from his gathering said, ‘O 
commander of the faithful! There is nothing upon you from this thing’. And one of the 
said, ‘And what is this (it is of no consequence)’.  

مإ لقَدَإ أخَإطأَإتمُإ ثمَُّ الَ لهَمُإ أبَوُ الإحسَنَِ ) عليه السلَم ( لئَنِإ كنُإتمُُ اجإتهَدَإتمُإ ماَ أصَبَإتمُإ وَ لئَنِإ كنُإتمُإ قلُإتمُإ برِأَإيكُِ قاَلَ سلَوُا أبَاَ الإحسَنَِ فقََ 
 قاَلَ علَيَإكَ ديِةَُ الصَّبيِِّ .
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He (Umar) said, ‘Ask Abu Al-Hassanasws’. So Abu Al-Hassanasws said to them: ‘If you 
did your Ijtihaad you did not hit the truth, and if you spoke by your opinion, so you 
have erred’. Then heasws said: ‘Upon you (Umar) is the (payment of the) wergild of 
the child’.118 

سعَيِدٍ عنَإ يوُنسَُ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبهِِ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ سأَلَإتهُُ  علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَإ صاَلحِِ بإنِ 
ا مأَإموُنيَإنِ فإَنِِ ءَ علَيَإهمِاَ إذِاَ كاَنَ  عنَإ رجَلٍُ أعَإنفََ علَىَ امإرأَتَهِِ أوَِ امإرأَةٍَ أعَإنفَتَإ علَىَ زوَإجهِاَ فقَتَلََ أحَدَهُمُاَ الْإخرََ قاَلَ لََ شيَإ 

 اتُّهمِاَ ألُإزمِاَ الإيمَيِنَ باِلِلَِّّ أنََّهمُاَ لمَإ يرُيِداَ الإقتَإلَ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Salih Bin Saeed, from Yunus, from one of his companions,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, said, ‘I asked himasws about a man who 
was fierce upon his woman, or a woman who was fierce upon her husband, so one 
of the them killed the other one. Heasws said: ‘There is nothing upon both of them, 
when they were two trustworthy ones. So if they are brought, the swearing of oath by 
Allahazwj would be necessitated upon them both that they did not intend the killing’.119 

 نوُا .محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ رفَعَهَُ فيِ غلَمٍَ دخَلََ داَرَ قوَإمٍ فوَقَعََ فيِ الإبئِإرِ فقَاَلَ إنِإ كاَنوُا متَُّهمَيِنَ ضمَِ 

Muhammad Bin Yahya, raising it,  

Regarding a boy who entered a house of a people, so he fell down into well. So 
heasws said: ‘If they were suspicious, they would be responsible’.120 

أبَيِ أيَُّوبَ عنَإ برُيَإدٍ الإعجِإليِِّ قاَلَ سأَلَإتُ أبَاَ جعَإفرٍَ ) عليه السلَم (  محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ 
نهَُ بهِِ وَ لوَإ بهِِ فقَاَلَ أمََّا هؤَلَءَِ فيَقَإتلُوُعنَإ مؤُإمنٍِ قتَلََ رجَلًَ ناَصبِاً معَإروُفاً باِلنَّصإبِ علَىَ ديِنهِِ غَضبَاً لِلَِّّ تبَاَركََ وَ تعَاَلىَ أَ يقُإتلَُ 

 رفُعَِ إلِىَ إمِاَمٍ عاَدلٍِ ظاَهرٍِ لمَإ يقَإتلُإهُ بهِِ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from Abu Ayoub, from 
Bureyd Al Ajaly who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a Believer who kills a well-known Hostile one 
(Nasibi), upon his Religion, being angry for the Sake of Allahazwj Blessed and High, 
would he be killed due to it?’ Heasws said: ‘As for them (rulers), so they would kill him 
for it, but if it were raised to a Just Imamasws present, he would not be killed for it’.  

تِ الإماَلِ لْنََّ قاَتلِهَُ إنَِّماَ قتَلَهَُ غَضبَاً لِلَِّّ عزََّ قلُإتُ فيَبَإطلُُ دمَهُُ قاَلَ لََ وَ لكَنِإ إنِإ كاَنَ لهَُ ورَثَةٌَ فعَلَىَ الْإمِاَمِ أنَإ يعُإطيِهَمُُ الدِّيةََ منِإ بيَإ 
 سإلمِيِنَ .وَ جلََّ وَ للْإمِاَمِ وَ لدِيِنِ الإمُ 

I said, ‘So his blood would be invalidated’. Heasws said: ‘No, but if there were 
inheritors for him, so it would be upon the Imamasws that heasws gives them the 
wergild from the public treasury of the Muslims, because his killer, but rather his 
killing was an (act of) anger for the Sake of Allahazwj Mighty and Majestic, and for the 
Imamasws, and for the Religion of the Muslims’.121  
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علَيِِّ بإنِ الإحسَنَِ بإنِ  يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدِ بإنِ عيِسىَ وَ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ جمَيِعاً عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ محُمََّدُ بإنُ 
عنِإدَ داَودَُ بإنِ علَيٍِّ فأَتُيَِ برِجَلٍُ قدَإ قتَلََ رجَلًَ  ربِاَطٍ عنَِ ابإنِ مسُإكاَنَ عنَإ أبَيِ مخَإلدٍَ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ كنُإتُ 
ى دُ وَ لمَِ قتَلَإتهَُ قاَلَ فقَاَلَ إنَِّهُ كاَنَ يدَإخلُُ علََ فقَاَلَ لهَُ داَودُُ بإنُ علَيٍِّ ماَ تقَوُلُ قتَلَإتَ هذَاَ الرَّجلَُ قاَلَ نعَمَإ أنَاَ قتَلَإتهُُ قاَلَ فقَاَلَ لهَُ داَوُ 
 رِ إذِإنٍ أنَإ أقَإتلُهَُ فقَتَلَإتهُُ منَإزلِيِ بغِيَإرِ إذِإنيِ فاَسإتعَإديَإتُ علَيَإهِ الإولَةََ الَّذيِنَ كاَنوُا قبَإلكََ فأَمَرَوُنيِ إنِإ هوَُ دخَلََ بغِيَإ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, and Ali Bin Ibrahim, from his father, 
both together, from Ibn Mahboub, from Ali Bin Al Hassan Bin Rabaat, from Ibn Muskan, from Abu 
Makhlad,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, having said, ‘Iasws was in the presence 
of Dawood Bin Ali, so they came with a man who had killed a man. So Dawood Bin 
Ali said to him, ‘What are you saying, having killed this man?’ He said, ‘Yes, I did kill 
him’. So Dawood said to him, ‘And why did you kill him?’ So he said, ‘He used to 
enter into my house without my permission. So I made claims against him to the 
rules who were before you, so they instructed me that if he were to enter without my 
permission so I should kill him. So I killed him’.  

مسُإلمٍِ فاَقإتلُإهُ قاَلَ فأَمَرََ بهِِ  إلِيََّ فقَاَلَ ياَ أبَاَ عبَإدِ اللََِّّ ماَ تقَوُلُ فيِ هذَاَ قاَلَ فقَلُإتُ لهَُ أرَىَ أنََّهُ قدَإ أقَرََّ بقِتَإلِ رجَلٍُ  قاَلَ فاَلإتفَتََ داَودُُ 
 فقَتُلَِ 

Heasws said: ‘So Dawood turned towards me, so he said, ‘O Abu Abdullahasws! What 
are youasws saying regarding this?’ So Iasws said to him: ‘Iasws view that he has 
confessed with the killing of a Muslim man, so kill him’. So he ordered for it, so he 
was killed. 

ابِ رسَوُلِ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( كاَنَ فيِهمِإ سعَإدُ بإنُ عبُاَدةََ فقَاَلوُا ثمَُّ قاَلَ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( إنَِّ أنُاَساً منِإ أصَإحَ 
 هِ قاَلَ فقَاَلَ سعَإدٌ كنُإتُ وَ اللََِّّ ياَ سعَإدُ ماَ تقَوُلُ لوَإ ذهَبَإتَ إلِىَ منَإزلِكَِ فوَجَدَإتَ فيِهِ رجَلًَ علَىَ بطَإنِ امإرأَتَكَِ ماَ كنُإتَ صاَنعِاً بِ 

 أضَإرِبُ رقَبَتَهَُ باِلسَّيإفِ 

Then Abu Abdullahasws said: ‘There were people from the companions of Rasool-
Allahazwj, and among when was Sa’ad Bin Ubada. So they said, ‘O Sa’ad! What are 
you saying, if you were to go to your house, so you find in it a man upon the belly of 
your wife, what would you do with him?’ So Sa’ad said, ‘By Allahazwj! I would strike 
his neck with the sword’.  

لإتَ أضَإرِبُ عنُقُهَُ باِلسَّيإفِ قاَلَ قاَلَ فخَرَجََ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( وَ همُإ فيِ هذَاَ الإكلَمَِ فقَاَلَ ياَ سعَإدُ منَإ هذَاَ الَّذيِ قُ 
دُ فأَيَإنَ الشُّهوُدُ الْإرَإبعَةَُ الَّذيِنَ فأَخَإبرَهَُ باِلَّذيِ قاَلوُا وَ ماَ قاَلَ سعَإدٌ قاَلَ فقَاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( عنِإدَ ذلَكَِ ياَ سعَإ 

ليه وآله ( دٌ ياَ رسَوُلَ اللََِّّ بعَإدَ رأَإيِ عيَإنيِ وَ علِإمِ اللََِّّ فيِهِ أنََّهُ قدَإ فعَلََ فقَاَلَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عقاَلَ اللََُّّ عزََّ وَ جلََّ فقَاَلَ سعَإ 
ءٍ حدَاًّ وَ جعَلََ علَىَ منَإ تعَدََّى  لَ لكِلُِّ شيَإ إيِ وَ اللََِّّ ياَ سعَإدُ بعَإدَ رأَإيِ عيَإنكَِ وَ علِإمِ اللََِّّ عزََّ وَ جلََّ إنَِّ اللَََّّ عزََّ وَ جلََّ قدَإ جعََ 

 حدُوُدَ اللََِّّ حدَاًّ وَ جعَلََ ماَ دوُنَ الشُّهوُدِ الْإرَإبعَةَِ مسَإتوُراً علَىَ الإمسُإلمِيِنَ .

Heasws said: ‘So Rasool-Allahsaww came out, and they were in this speech, so hesaww 
said: ‘O Sa’ad! Who is this one whom you are speaking that, ‘I would strike his neck 
with the sword?’ So he informed himsaww with that which they had said, and what 
Sa’ad had said. So Rasool-Allahsaww said during that: ‘O Sa’ad! So where are the 
four witnesses whom Allahazwj Mighty and Majestic Speaks of?’ So Sa’ad said, ‘O 
Rasool-Allahsaww! After my having seen with my own eyes, and Allahazwj Knows that 
he has done it?’ So Rasool-Allahsaww said: ‘Yes, by Allahazwj, O Sa’ad! After your 
eyes have seen, and Allahazwj Mighty and Majestic Knows. Allahazwj Mighty and 
Majestic has Made a Limit for everything, and Made for everyone who exceeds the 
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Limits of Allahazwj a legal penalty (Hadd), and Made whatever was less than the four 
witnesses as a veil upon the Muslims’.122  

قاَلَ قلُإتُ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه ليُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ عنَإ رجَلٍُ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ أبَيِ الصَّبَّاحِ الإكنِاَنيِِّ عَ 
هوَُ يجَإلسُِ إلِيَإناَ فنَذَإكرُُ علَيِاًّ أمَيِرَ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( وَ  السلَم ( إنَِّ لنَاَ جاَراً منِإ همَإداَنَ يقُاَلُ لهَُ الإجعَإدُ بإنُ عبَإدِ اللََِّّ وَ 

فإَذِاَ صاَرَ   لئَنِإ أذَنِإتَ ليِ فيِهِ لْرََإصدُنََّهُ فَضإلهَُ فيَقَعَُ فيِهِ أَ فتَأَإذنَُ ليِ فيِهِ فقَاَلَ ليِ ياَ أبَاَ الصَّبَّاحِ أَ فكَنُإتَ فاَعلًَ فقَلُإتُ إيِ وَ اللََِّّ 
دإ نهَىَ رسَوُلُ اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( فيِهاَ اقإتحَمَإتُ علَيَإهِ بسِيَإفيِ فخَبَطَإتهُُ حتََّى أقَإتلُهَُ قاَلَ فقَاَلَ ياَ أبَاَ الصَّبَّاحِ هذَاَ الإفتَإكُ وَ قَ 

 فتَإكَ وَ لكَنِإ دعَإهُ فسَتَكُإفىَ بغِيَإركَِ عنَِ الإفتَإكِ ياَ أبَاَ الصَّبَّاحِ إنَِّ الْإسِإلَمََ قيََّدَ الإ 

Ali Bin Ibrahim, form his father, from Ibn Mahboub, from a man from our companions, from Abu Al 
Sabbah Al Kinany who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws that we have a neighbour from Hamdan called Al-Ja’d Bin 
Abdullah, and he was sitting with us. So we mentioned Aliasws Amir Al-Momineenasws, 
and hisasws merits, but he falls out with us with regards to it (quarrels with us). Do 
youasws permit me with regards to (killing) him?’ So heasws said to me: ‘O Abu Al-
Sabbah! Will you do it?’ So I said, ‘Yes, by Allahazwj! If youasws were to permit me with 
regards to it, I would ambush him. So when the time comes, I would storm upon him 
with my sword and strike him until I kill him’. Heasws said: ‘O Abu Al Sabbah, this is 
the assassination, and Rasool-Allahsaww has forbidden from the assassination. O Abu 
Al-Sabbah! Al-Islam retaliates the assassination. But, leave him, so it would be 
sufficed by other than you’.  

وإماً فخَرَجَإتُ إلِىَ الإمسَإجدِِ فَصلََّيإتُ الإفجَإرَ ثمَُّ قاَلَ أبَوُ الصَّبَّاحِ فلَمََّا رجَعَإتُ منَِ الإمدَيِنةَِ إلِىَ الإكوُفةَِ لمَإ ألَإبثَإ بهِاَ إلََّ ثمَاَنيِةََ عشَرََ يَ 
لصَّبَّاحِ الإبشُإرىَ فقَلُإتُ بشََّركََ اللََُّّ بخِيَإرٍ فمَاَ ذاَكَ فقَاَلَ إنَِّ الإجعَإدَ بإنَ عبَإدِ اللََِّّ باَتَ عقََّبإتُ فإَذِاَ رجَلٌُ يحُرَِّكنُيِ برِجِإلهِِ فقَاَلَ ياَ أبَاَ ا

وا يحَإملِوُنهَُ فإَذِاَ لحَإمهُُ يسَإقطُُ عنَإ اً فذَهَبَُ الإباَرحِةََ فيِ داَرهِِ الَّتيِ فيِ الإجبََّانةَِ فأَيَإقظَوُهُ للِصَّلَةَِ فإَذِاَ هوَُ مثِإلُ الزِّقِّ الإمنَإفوُخِ ميَِّت
 عظَإمهِِ فجَمَعَوُهُ فيِ نطَإعٍ فإَذِاَ تحَإتهَُ أسَإودَُ فدَفَنَوُهُ 

Abu Al-Sabbah said, ‘So when I returned from Al-Medina to Al-Kufa, there had not 
elapsed except for eighteen days, when I went out to the Masjid, so I Prayed Al-Fajr, 
then optional, so there was a man to stirred me with his left, so he said, ‘O Abu Al-
Sabbah! The good news’. So I said, ‘May Allahazwj Give you good news with the 
goodness, so what is that’. So he said, ‘Al-Ja’d Bin Abdullah was sleeping last night 
in his house in al-Jabanah, so (they came) to wake him up was for the Prayer, but 
there he was all puffed up like the balloon and dead. So they went to carry him, but 
his flesh kept falling off from his bones. So they gathered him in a leather rug, and 
there was a black (snake) underneath him. So they buried him’.123  

 محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ محُمََّدِ بإنِ الإحسُيَإنِ عنَِ ابإنِ محَإبوُبٍ مثِإلهَُ .

Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from Ibn Mahboub – similar to it.  

اصمٍِ السِّجسِإتاَنيَِّ قاَلَ زاَملَإتُ علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ رفَعَهَُ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبِ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( أظَنُُّهُ أبَاَ عَ 
مدَيِنةَِ ذهَبََ إلِىَ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ الإحسَنَِ وَ ذهَبَإتُ إلِىَ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عبَإدَ اللََِّّ بإنَ النَّجاَشيِِّ وَ كاَنَ يرَىَ رأَإيَ الزَّيإديَِّةِ فلَمََّا كنَُّا باِلإ 

بيِ ) عليه السلَم ( فدَخَلَإتُ علَىَ أَ  عليه السلَم ( فلَمََّا انإصرََفَ رأَيَإتهُُ مغُإتمَاًّ فلَمََّا أصَإبحََ قاَلَ ليِ اسإتأَإذنِإ ليِ علَىَ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ 
 إلِىَ عبَإدِ اللََِّّ بإنِ الإحسَنَِ وَ قدَإ سأَلَنَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( وَ قلُإتُ إنَِّ عبَإدَ اللََِّّ بإنَ النَّجاَشيِِّ يرَىَ رأَإيَ الزَّيإديَِّةِ وَ إنَِّهُ ذهَبََ 

 أنَإ أسَإتأَإذنَِ لهَُ علَيَإكَ فقَاَلَ ائإذنَإ لهَُ 
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Ali Bin Ibrahim, from his father, raising it,  

(It has been narrated) from one of the companions of Abu Abdullahasws, I guess it 
was Abu Aasim Al-Sajistany who said, ‘I was a fellow traveller of Abdullah Bin Al-
Najjashy, and he viewed by the opinion of Al-Zaydiyya. So when we were at Al-
Medina, he went to Abdullah Bin Al-Hassan (Al Basry), and I went to Abu 
Abdullahasws. So when I left, I saw him gloomy. So when it was the morning he said 
to me, ‘Get me permission to (see) Abu Abdullahasws. So I went over to Abu 
Abdullahasws and said, ‘Abdullah Bin Al-Najjashy, who views by the opinions of Al-
Zaydiyya, and he had gone to Abdullah Bin Al-Hassan, and has asked me that I seek 
permission for him, to (see) youasws. So heasws said; ‘Give permission to him’. 

وَ قدَإ قتَلَإتُ سبَإعةًَ ممَِّنإ سمَعِإتهُُ يشَإتمُِ أمَيِرَ فدَخَلََ علَيَإهِ فسَلََّمَ فقَاَلَ ياَ ابإنَ رسَوُلِ اللََِّّ إنِِّي رجَلٌُ أتَوَلََّكمُإ وَ أقَوُلُ إنَِّ الإحقََّ فيِكمُإ 
بإنَ الإحسَنَِ فقَاَلَ ليِ أنَإتَ مأَإخوُذٌ بدِمِاَئهِمِإ فيِ الدُّنإياَ وَ الْإخرِةَِ فقَلُإتُ فعَلَمََ الإمؤُإمنِيِنَ ) عليه السلَم ( فسَأَلَإتُ عنَإ ذلَكَِ عبَإدَ اللََِّّ 

 نعُاَديِ النَّاسَ إذِاَ كنُإتُ مأَإخوُذاً بدِمِاَءِ منَإ سمَعِإتهُُ يشَإتمُِ علَيَِّ بإنَ أبَيِ طاَلبٍِ ) عليه السلَم ( 

So he came over to himasws, so he said, ‘O sonasws of Rasool-Allahsaww! I am a man 
who has befriended youasws, and I am saying that the truth is among youasws, and I 
have killed seven from the ones whom I heard insulting Amir Al-Momineenasws. So I 
asked Abdullah Bin Al-Hassan about that, so he said to me, ‘You will be seized for 
their blood in the world and the Hereafter’. So I said, ‘So why do the people 
antagonise me when I am to be seized with the blood of the one I hear insulting 
Aliasws Bin Abu Talibasws?’  

نإهمُإ منَإ دخَلَإتُ علَيَإهِ بيَإتهَُ دِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( فكَيَإفَ قتَلَإتهَمُإ قاَلَ منِإهمُإ منَإ جمَعََ بيَإنيِ وَ بيَإنهَُ الطَّريِقُ فقَتَلَإتهُُ وَ مِ فقَاَلَ لهَُ أبَوُ عبَإ 
عليه السلَم ( ياَ أبَاَ خدِاَشٍ علَيَإكَ بكِلُِّ رجَلٍُ منِإهمُإ قتَلَإتهَُ كبَإشٌ تذَإبحَهُُ  فقَتَلَإتهُُ وَ قدَإ خفَيَِ ذلَكَِ علَيََّ كلُُّهُ قاَلَ فقَاَلَ لهَُ أبَوُ عبَإدِ اللََِّّ )

 ةِ .ءٌ فيِ الدُّنإياَ وَ الْإخرَِ  كَ شيَإ بمِنِىً لْنََِّكَ قتَلَإتهَمُإ بغِيَإرِ إذِإنِ الْإمِاَمِ وَ لوَإ أنََّكَ قتَلَإتهَمُإ بإِذِإنِ الْإمِاَمِ لمَإ يكَنُإ علَيَإ 

So Abu Abdullahasws said to him: ‘So how did you kill them?’ He said, ‘Among them 
was one whom there was a gathering between me and him, on the road, so I killed 
him. And among them was one whom I went over to, in his house, so I killed him, 
and that is concealed (matter) upon me, all of it’. So Abu Abdullahasws said to him: ‘O 
Abu Jidash! It is upon you, with each man you killed from them, a ram. You should 
slaughter it at Mina, because you killed them without permission from the Imamasws. 
And had you kill them with the permission of the Imamasws, there would not happen to 
be upon you anything in the world and the Hereafter’.124  

بإنِ أبَيِ مسَإروُقٍ النَّهإديِِّ عنَإ مرَإوكَِ بإنِ عبُيَإدٍ عنَإ بعَإضِ أصَإحاَبنِاَ عنَإ عدَِّةٌ منِإ أصَإحاَبنِاَ عنَإ سهَإلِ بإنِ زيِاَدٍ عنَِ الإهيَإثمَِ 
ي ةِ معََ شبَاَبِ أهَإلِ الإحيَِّ وَ إنِِّ منَإصوُرِ بإنِ حاَزمٍِ قاَلَ قلُإتُ لْبَِيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( كنُإتُ أخَإرجُُ فيِ الإحدَاَثةَِ إلِىَ الإمخُاَرجََ 
 لََ فقَاَلَ ليِ ماَ كنُإتَ علَيَإهِ منِإ بلُيِتُ أنَإ ضرَبَإتُ رجَلًَ ضرَإبةًَ بعَِصاً فقَتَلَإتهُُ فقَاَلَ أَ كنُإتَ تعَإرِفُ هذَاَ الْإمَإرَ إذِإ ذاَكَ قاَلَ قلُإتُ 

 جهَإلكَِ بهِذَاَ الْإمَإرِ أشَدَُّ علَيَإكَ ممَِّا دخَلَإتَ فيِهِ .

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Al Haysam Bin Abu Masrouq Al nahdy, from 
Marouk Bin Ubeyd, from one of our companions, from Mansour Bin Hazim who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws, ‘I had gone out with regards to the need to the outskirts 
with youths of the people of Al-Hayy, and I had a misadventure that I struck a man 
with a strike of a stick, so I killed him’. So heasws said: ‘Did you recognise this matter 
(Al-Wilayah) when that (happened)?’ I said, ‘No’. So heasws said to me: ‘What you 
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were upon from your ignorance with this matter (Al-Wilayah) is severer upon you 
from what you have entered into’.125   

 .محُمََّدُ بإنُ يحَإيىَ عنَإ أحَإمدََ بإنِ محُمََّدٍ عنَإ مرَإوكَِ بإنِ عبُيَإدٍ مثِإلهَُ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Marouk Bin Ubeyd – similar to it. 

 منَِ اقإتُصَّ منِإهُ فهَوَُ قتَيِلُ الإقرُإآنِ . علَيُِّ بإنُ إبِإراَهيِمَ عنَإ أبَيِهِ عنَِ النَّوإفلَيِِّ عنَِ السَّكوُنيِِّ عنَإ أبَيِ عبَإدِ اللََِّّ ) عليه السلَم ( قاَلَ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘The one who is retaliated 
from it (Al-Wilayah), so he is killed (by the) Quran’.126 

 اللََِّّ ) صلى اللَّ عليه وآله ( الإبئِإرُ جبُاَرٌ وَ الإعجَإماَءُ جبُاَرٌ وَ الإمعَإدنُِ جبُاَرٌ .وَ بهِذَاَ الْإسِإناَدِ قاَلَ قاَلَ رسَوُلُ 

And by this chain,  

Heasws said: ‘Rasool-Allahsaww said: ‘(Being killed by) the well is ‘Jubarru’, (no wergild 
for it), and (being killed by) the beasts, is ‘Jubarru’ (no wergild for it), and (being 
killed by) the mines, is ‘Jubarru’ (no wergild for it’.127   

ه ثَ فيِ ثيِاَبهِِ فقََضىَ ) عليوَ بهِذَاَ الْإسِإناَدِ قاَلَ رفُعَِ إلِىَ أمَيِرِ الإمؤُإمنِيِنَ ) صلوات اللَّ عليه ( رجَلٌُ داَسَ بطَإنَ رجَلٍُ حتََّى أحَإدَ 
 السلَم ( علَيَإهِ أنَإ يدُاَسَ بطَإنهُُ حتََّى يحُإدثَِ فيِ ثيِاَبهِِ كمَاَ أحَإدثََ أوَإ يغَإرمََ ثلُثَُ الدِّيةَِ .

And by this chain, said,  

‘(A matter) was raised to Amir Al-Momineenasws of a man who squeezed the stomach 
of a man until he defecated in his clothes. So heasws judged upon him that he (also) 
be squeezed in the stomach until he defecate in his clothes, just as he (the other 
one) had defecated, or he is fined one-third of the wergild’.128  

هَادَاتِ . ُ تَعَالىَ كِتَابُ الشَّ يَاتِ وَ يَتْلوُهُ إنِْ شَاءَ اللهَّ  هَذَا آخِرُ كِتَابِ الدِّ

This is the end of the Book of the Wergilds, and it would be followed, Allahazwj 
the Exalted Willing, by the book of the testimonies. 
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